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ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀ 
ಯವರು ಮಾಡಿದ ಚಿಂತನೆ ಮತ್ತು ಸಾಧನೆ ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದಂತೆ, ಅವರ ಕನ್ನಡ 


ನುಡಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿದ ಕಕ್ಕುಲತೆ-ಕಾಳಜಿ ; ಶ್ರದ್ಧೆ- 
ಗು ಠನ್ನ ನ್ಹಡರಲಿ ಕನ್ನಡತನದ ಅರಿವನ್ನು, ಎಚ್ಚರ 
7 ಲ 
ರೇ ಅತ್ಯಂತ. ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಗ 
' ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಮೇಲಿರುವ 
ಮಮತೆ ಯಾರೊಬ್ಬ ರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಮೂಡ್ಡಿತ್ತನ್ನು ಧ್ರ 
ಕ್ಕಿಂತ ಅದು ಡ್‌ ಅಂತರಂಗದ ಪ್ರೇರಣೆಯೇ ಆಗಿದ್ದಿ 
ತೆನ್ನುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುತ್ತ 
ಭಾರತೀಯರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹೇಬರಾಗಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರು ಅಚ್ಚೆ ಕನ್ನಡಿಗರಾಗಿ ಬೆಳೆಯ 
ತೊಡಗಿದ್ದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಸ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಓದಿದ ಅವರು ಅಪ್ಪಟ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಕ್ತ 
ರಾಗದೆ. ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನ ಉತ್ತಮಾಂಶಗಳನ್ನು "'ಡೀರ್ಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ಮೂ' ಲಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡಲು "ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿದೆಸೆಯಿಂದಲೇ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯ 
೧೪ನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೆ ೇಲನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಯವರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡದ ಚಿಂತನೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತ ' “ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ, 
ನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ನಾನೂ ಸಾಯಂಕಾಲ ಸಮುದ್ರ ತೀರ 
ಡ್‌ ಮರಳಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ಸಮಾಜದ ಮತ್ತು 
ಎಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತ ......-ಕನ್ನಡ 
ಆ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗೆ ನಮ್ಮ ಜ ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನೇ 
ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿಬಿಡಬೇಕು-ಎಂದು ಪೌರುಷವನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದು ದ್ಹು.. ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಓದ 
ಬೇಕು, ಜನರಫ್ಪಿ ಬಳಕೆಗೆ ತರಬೇಕು, ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬಿತ್ತಬೇಕು, ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯೂ, ಹೊಸ ನಡವಳಿಕೆಯೂ 
ಹುಟ್ಟು ವಣ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕು. 
ಷೇಕ್ಸಿ `ಯರಿನ ನಾಟಕೆಗಳನ್ನೂ. ಗ್ರೀಕರ ರುದ್ರ, ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪ್ಲೇಟೋವಿನ ಸಂವಾದಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಲೈಲಿನ 
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ಧೀರೋಪದೇಶಗಳನೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರಬೇಕು? ಎಂದಿವೇ 
ಳನ್ನು ಆಗ ಅವರು ಕಂಡಿದ್ದನ್ನು 
ನೆನೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಆ ಸವಿಗನಸುಗಳಲ್ಲಿ 'ಬಹು 
ಪಾಲು ನನಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುದು, ಅವರುಕೆ ಕ್ರೈ ಕೊಂಡವು ವೃತಿ 

ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಸ್ಪ ಪ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ.' 

ಶ್ರೀಯವರು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾ ರ ಜೀವನ ಪೂರ್ಣ 
ಗೊಳಿಸಿ, ಅಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡದ್ದು ೧೯ ೦೧೦೯ 
ರಲ್ಲಿ... ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ ಷ್‌ ಓದಿ ಇನಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಅಧ್ಯಾಪಕ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಕನ್ನ ಡವನ್ನೆ ೇ ಕುರಿತು ಆಗಿನಿಂದಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಚಿಂತಿಸಿದ್ದುದು “೨೪ಿದುಬರುತ್ತ ದೆ. . ಅವರು ಅಧ್ಯಾಪಕ 
ವ್ಳ ತ್ರ್ಮಿ ಯನ್ನು ಸ್ವೀ ೇಕರಿಸಿದ ಅಲ್ಪಾವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಂದರೆ 
೧೯ ದ೧ರಲ್ಲಿಯೇ `ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ' 
ಕುರಿತು ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವಧ ರ್ಧಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ 


ಮಾಡಿದ ಅಮೋಘ ಉಪನ್ಯಾಸ ಇಂದಿಗೂ ಚೆಂತನೀಯ 


ವಾಗಿದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಗಾಢ ಪ್ರಭಾವವಿರುವ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸೊಗಸಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡ 


ಹಾಗೂ ಅರಿತುಕೊಂಡ ಅಂದಿನ ವಿದ್ಯಾಸಂತರು ನಮ್ಮ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವಿಶೇಷವಾದುದನ್ನು ಕಾಣದೇ ಹೋದಾಗ 
ಅವರನ್ನು ತಪ್ಪಿ ತಸ್ಮರನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿಯದೆ, ಯೋಗ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಪೂರೈ ಕೊಡುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ ಶ್ರೀಯವರ ಕನ್ನಡದ ಶ್ರ ದ್ದೆ ವಾಸ್ತವ 
ದೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ವಿಚಾರಶೀಲ ವಾದ ಶ್ಪ ದ್ಧ 
ಡಂ. ಅವರು ತಳೆದ ಧೋರಣೆಯಿಂದ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಆಗಿನ ಭಾಷಾ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಎಶ್ಲೇಷಿಸಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಇಡೀ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ 
ಸ್ಥಾನವಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು “ಮುಖ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಪ್ರಾ ್ರ್ರಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಉಪಭಾಷೆಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ 1 ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀನಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕೈ 
ಬಿಡಬಾರದು. ದೋಷಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹ ಹಾಕುತ್ತ ಅಲ್ಲ 
ಗಳೆಯಬಾರದು. . ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅವು ಮುಂದೆ ಶೋಭಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಸತ್ತ್ವ ದಿಂದಲೇ ಜನರು ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವು- 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಭಿಮಾನವಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯೋಗ್ಮ 


ತಾನುಸಾರ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕು... _ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಎತ್ತದೆ. ಹೋದರೆ ಎತ್ತು "ವವರು 


ಯಾರು? ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ. ತಡೆಯುವವರು 
ಯಾರು ?”2 ಹೀಗೆ ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ಹಾಗೂ ಒಂದು 
ಸವಾಲನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಕನ್ನ ಡದ ಬಗ್ಗೆ ಅಂದು 


ಅವರು ಮಾತಾಡಿದ್ದು ನೆಮಗೂ ಒಂದು ಆಹ್ವಾನ 
ವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಪ 'ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿದ ಶ್ರೀಯವರು ಅನೇಕ ಸಲಹೆ ಸೂಚನ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದು ಟು. ಅವರಿಗಿರುವ ಆಗಿನ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಕಾಳಜಿಯೆಂದರೆ ಜನಸಾ ಮಾನ್ಯ ರಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಇಐದಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು. 
ಮರುಗಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಹೊಸ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೂ ಉಂಟು, ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು, ರೀತಿ, ಭಾವ, 
ವರ್ಣನೆ, ಶ್ರೆಲಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಹೆ ಾಸತನವನ್ನು 


ವಿವರವಾಗಿ ತಮ ಆ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಚಚಿ ಕಿಸಿದ್ದು ಟು. 
ಮುಖ್ಯ ಹಾಸುವ; ಬ್ಯ 


7 ಇ ಹೊಸಗನ್ನ ಬ ತ 
ಬರೆಯಬೇಕು”. ಎಂಬುದು ಅವರ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಸಲಹೆ. 
“ರಾಜರಿಗೇ ಆಗಲಿ, ಪಂಡಿತರಿಗೇ ಆಗಲಿ ಬರೆಯತ 
ಇಲ ಹೋಯಿತು. ಈಗ ಹೆಂಗಸರು, `ಗಂಡಸರು, ಚಿಕ 


4.1೮4 


ವರು, ದೊಡ್ಡವರು, ಬ್ರಾಹ ಓಣರು, ಒಕ್ಕಲಿಗರು. 
ಅಷ್ಟ ರೂ ಓದುವಂತೆ ಬರೆಯಬೇಕು” ಎಂಬುದು ಅವರ 
ತಿಡಾಖಂಡಿತವಾದ ನಿಲುವು. “ಗ್ರಂಥ ವಿಷಯ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರಬೇಕು. ಸಮಾಜದ 


ಏಳಿಗೆಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಇರಬೇಕು” ಎಂಬುದು ಅವರ 
ಇನ್ನೊ ದು ಸೂಚನೆ. ಶುದ್ದ ಕಲುಕೃತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಈ "ಪ್ರೆಯೋಜ ಜನದ ವಿಷಯ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಮಂಜಸ? ಎಂಬ ವಾದ ಹುಟ್ಟಬಹುದು. ಆದರೆ 

ತ ನಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ಜನರಿಗೆ 


ಗ ಗ 
ಷ್‌ ಜನರ ಭಿ 


೨. ಸ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರ-೨೪೮-೨೪೯ 
ಷಿ. ಅದೇ ಪು-೨೫೪-೨೫೫ 
೪. ಶೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪು_೨೫೭ 
೬ ಕ್ರಿ 
೫. ಅದೇ ಪ್ರ_೨೫೪ 


ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದುದು. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಸು ವಂತೆ ಇನ್ನೋದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪ ಟ್ಟೆದ್ದುದು. ಹೀಗೆ 


ರ್ಯ 
“ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದಾ ಪ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 


1 


ವಿದ್ಯೆಯಂದ ತಾವು ಪಡೆದ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಕೂಡಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಮಾ ನಾನ್ಕ ಜನರೂ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ 
ಅವರ ಆಡು ಭಾಷೆಯಲೆ ಹರಡುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತರಾಗಿರ 
ಬೇಕಾದದ್ದು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಏಳಿಗೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಸೌಕರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ,“4 

ಅತ್ತಾ ಬರಿ ಹ 


ಪ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಯವರು ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗ, ವ್ಯಾಕರಣ ರೂಪಗಳ ಬ ಸೆ ವಿವರವಾಗಿ 
ಯೋಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಪದಪ್ರಯೆ ಕೋಗದಲ್ಲಿ ಅವ 
ದೃಷ್ಟಿ ಹೊಂದಿದ ಉದಾರ ಮಾರ್ಗ. ಅವರ ಈ 
ಮಾರ್ಗ ಎಂದಿಗೂ ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಹವೆ”. 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : “ಜನಗಳು ರೂಢಿಗೆ ತಂದ ಮಾತು 


ಗಳನ್ನು. ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಕೆಯಲಾದ ಮಟಿಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡ 
ಲ್ರ ೧೧೨ ಲು ಲ್ಮ್‌ ೦2 

ಬಾರಿದು..... . -ರೈಲನ್ನು ರೈಲೆಂದೇ ಕರೆಯುವುದು 
ಉತ್ತಮ. ಹೊಗೆಬಂಡಿ, ಹೊಗೆಗಾಡಿ ಯ ಸ್ಟ 
ವ ಧ್ಯಮ, ಧೂಮ ಶಕಟವೆನ್ನು ವುದು ಅಧಮ.” ಈ 


ವಿಚಾರವನು.. ಗಮನಿಸಿದರೆ "ಪೋಲಿಸರನ್ನು ಚ 
ಎನ್ನುವ ವುದು, ತಂ ಅಭಿಯಣ' ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ಅಧಮ ಕಾರ್ಯವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸದಿರದು. 
ಸ ಸಕ್ಕ: ಬರುವ ಯಾವ 

ಭಾಷೆಯ ಸ್ವತ್ತಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅದನು ಇದಕ್ಕಿದಂತೆ 
ಬಳಸಬೇಕೆನ್ನು ಕ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ತವಾದ ಸಲಹೆಯೇ. 

ಶ್ರೀಯವರು ನಮ್ಮ 
ಗಳಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಹ ಭೂ ದಿ 
ರೂಪ, ೨. ರೂಢಿಯ ರೂಪ, ೩, ಗ್ರಾಮ್ಮರೂಪ. 
ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ ಲ ರೂಢಿಯ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು[ಅವರಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಂಡಿದೆ. ಈ 
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ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ವಿವರಣೆ ನೀಡುತ್ತ : “ರೂಢಿ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದು ;.. ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ 
ಪೂರ್ವ ದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುವುದು ; ಇನ್ನೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು : ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈಚೆಗೆ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಶೈರುವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಾಡುವ, ಎಲ್ಲಾ 

ಕಡೆಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ, ವಿಧಿಬದ್ದವಾದ ರು ಇಪಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅತಿ ಗಿ ವನು ಏಿಡುವುದ- 
ಚಿ 


ದೃಷ್ಟಿಕೋನವಿರುವುದನ್ನು ಯಾರೂ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 


ಕಾ 


ಮಾತೃಭಾಷೆ, ದೇಶಭಾಷೆ, ರಾಷ್ಟ್ರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತೂ ಅವರು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಜಾ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಅವರ ಈ ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ 
ಸ್ಟೆ ದ್ಹಾಂತಿಕ ಭೂಮಿಕೆಯಿದ್ದು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪಿ ತ್ರ 
ಗ ಹದಾದ ವಿಚಾರಗಳ ನ್ನು ಅವರು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಯು 
ಮಾಡಬಹುದಾದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ. ಚರ್ಚೆಯಿರುವುದನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಮಾತೃ; ಇಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವ 
ಆಡುವ ಭಾಷೆ, ತಾಯಿಯಿಂದ ಕಲಿತ ಭಾಷೆ, ತಾಯಿ 
ದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿ, ದೇಶ 
ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. “ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಭಾಷೆ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಮಾತೃಭಾಷೆಯೂ ಹೌದು, 
ದೇಶಭಾಷೆಯೂ ಹೌದು.?”8.. ಆದರೆ ಈ ರೀತಿ ಒಂದೇ 
ಭಾಷೆಯುಳ್ಳ ದೇಶವಿರುವುದು ವಿರಳ, ಅನೇಕ ಭಾಷೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ದೇಶವಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಾಗಿದ್ದರೂ ಆ 


ಶ» « ಸಾಹಿತ್ಮ ಪು-೨೫೮ 
ಒು ಕ್ರಿ 

ಅದೇ ಪು-೨೮೬ 

ಅದೇ ಪು-೨೮೬ 

ಶೀ ಸಾಹಿತ್ಥ ಪು-೨೪೬ 
ಇ ಶ್ರಿ 
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ದೇ ಶಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ವಾದ ಭಾಷೆ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಭಾರತವು ಬಹುಭಾಷೆಯುಳ್ಳೆ ದೇಶ... ಸರ್ವಮಾನ್ಯತೆ 
ಪಡೆದ ಭಾಷೆ ಯಾವುದು ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದ್ದೆ ೀ ಇದೆ. 
ಆ ಮಾತು ಬೇರೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನ 

ದೇಶ (ನಾಡ) ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವೇ. ಕನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಟ ತ್ಮ 
ಅನೇಕ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳುಂಟು. ಅನೇಕ ತ ಭಾಷೆ 
ಗಳುಳ ಒಂದು ನಾಡಿನ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಆಲೋಜಿಸುತ್ತ ಶ್ರೀಯವರು “ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಗಳು 
ಅನೇಕ ಇದ ರೂ ಇರಬಹುದು. ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನಾಡುವ ಜನರು ನೆಲಸಿರಲು, ದೇಶಭಾಷೆ ನಾವು 
ಕ್ರ 


ಲಿತ ಭಾಷೆಯಾಗದಿದ್ದರೂ ದೇಶದಕ್ಲ 


ಆಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಜನರಲ್ಲಿ, ನಾವು ಮಾತ [ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಆಡಿದರೂ ಹೊರಗೆ ಜನ ವ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ದೇಶ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ಮಹತ್ವ ವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ನಮ್ಮ 
ಹಿರಿಯರು 'ದೇಶಭಾಷೆ 'ಯೆಂದರೇ ಆ ಮಾತೃಭಾಷೆ 
ಯೆನ್ನಲಿಲ್ಲ... ಮುಖ್ಯಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಮಾತೃಭಾಷೆ 
ಯನ್ನಾಗಲಿ, ದೇಶಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿತು ಆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹುಡುಗ 
ರಿಂದಲೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಆಡುವ . ಜನಗಳಿಂದ 
ಸರಾಗವಾಗಿ ಕಲಿತು ಆಡುತ್ತೇವೆ... ಕನ್ನಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡವೇ ದೇಶಭಾಷೆ”8. ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಈ ನಾಡಿನ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪ್ರಜೆ ಗಮನಿಸತಕ್ಕ 
ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ... ಭಾಷಾ ಅಲ್ಬಸಂಖ್ಯಾತರು ಇಲ್ಲದ 
ಕೂಗು ಹಾಕುತ್ತ, ರಾಜಕೀಯ ಮಾಡುತ್ತ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ, ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲು 
ಆಗಾಗ ಆತಂಕಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುತ್ತಿರುವುದು ತುಂಬ 
ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅವರು ಶ್ರೀಯವರ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸಮಚಿತ್ತದಿಂದ, ನಿರ್ವಿಕಾರಭಾವದಿಂದ, 
ನಿಷ್ಕವಾಗಿ ತಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಈ 
ರ್ಗ ಹೇಳಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಭಾರತ 
ದು ಒಳದೇಶ. ಇದನ್ನು "ಆಗಲೇ ಗುರುತಿಸಿದ 
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ಶ್ರೀಯವರು “ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಒಳದೇ ಶಕ್ಕೂ ಒಂದು 
'ಸರ್ಕಾರ ಬೇಕು. ಎಲ್ಲೆಕಟ್ಟು ನಿರ್ಣಯವಾಗಬೇಕು, ದೇಶ 
ಎಂದು ಹಾರೈಸಿದರು. 


ಭಾಷೆ ಅಡಿಪಾಯವಾಗಬೇಕು”.8 
ಗಳಾದವು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 


ಅವರ ಹ ಹಾರೈಕೆ ಫ ಫಲಿಸಿ ಬಹಳ ದಿನ 

ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಗಾಗ ಗೊಂದಲವೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಮಾತ್ರನಿ ನಿಂತಿಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಭಾಷಾ 
'ಅಲ್ಬಸ:ಖ್ಯಾತರು ತಮ ನ್ನು ತಾವು. ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಕನ್ನ ಜೂ ಬಾ ಳುವಂತ ಹ ದಿನಗಳು ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆ 
ಬಂದೇ ಬರುತ್ತ ವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಎಲ್ಲ. 

ಮಾತೃಭಾಷೆ, ದೇಶಭಾಷೆ, ರಾಷ ಪ್ರಭಾಷೆ, ದೇವಭಾಷೆ 
ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ನಾಡಿಗೆ ಪಸು ತವಾಗಿರುವ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ 

ಎಷಾಬಳಕೆಗಳ ಸಮಸ್ಯೆ ಸೈಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸಿ, ಸಂಸ ಸ್ಕೃತ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಹಿಂದಿ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನ- 
ಮಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ “ಕನ್ನ ಡ-ನಾಡಿಗೆ ಕನ್ನಡವೇ 
ಗತಿ” ಎಂಬ ತೀವ ನಕ್ಕೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಯವರು ಬಂದಿರುವ ರು. 
ಅವರ ಈ ವಿವೇಚನೆ ಅತ್ಯಂತ ತೂಕವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಸರ್ವ 
ಗ್ರಾಹೃವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವಿಂದು. ಕಾಣು 
ತ್ಕೇವೆ. 

"ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಕನ್ನಡವೇ ಗತಿ, ಅನ್ಯಥಾ ಶರಣಂ 
ನಾಸ್ತಿ' ಎಂದು ಶ್ರೀಯವರು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಅವರು ತೆರೆದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾ; ಷೆಗಳ ಶಕ್ತಿ- -ಸಾಮರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಭಾ ಷೆಗಳಿಂದ 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದದ್ದು. ಅದು ು ತನ್ಮೂಲ ಲಕ ಬೆಳೆಯಬೇಕ ಕಾದಧು 
ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಬಬ್ಬರು. ಇಂಗ್ಲಿ ಷದಿಂದ 
ನಾವು ಪಡೆದ, ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು 
ಮನಗಂಡು " "ಹೊಸದನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ದೇಶವೂ 
ಮುಳುಗುವುದಿಲ್ಲ, ಭಾಷೆಯೂ ಕೆಡುವುದಿಐ್ಬ. ಸತ್ಸ ೦ಪ್ಪ 
-ದಾಯವೂ ಆಳಿಯುವುದ್ಲ... -ಸಂಸ್ಛೃಕಮ್ಮು ಜೀರ್ಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೂ ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡು ಉಳಿದಂತೆ 
`ಉಳಿದು, ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಉಳಿಸಿ, - ಬೆಳಸಿ ! ಸಂಸ್ಕೃತ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಗ್ಲಿ ಪಿನಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕದ್ದು ಹಿಂದಿಯಲ್ಲೇ 
ನಾದರೂ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಆದನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳಿ.” ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
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ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತಿ ನುಡಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. . ಅಷ್ಟು 
ಸಮರ್ಪಕವಾದುದು ಅವರ ವಿಚಾರಸರಣಿ. 
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ಹಿರಿಮೆ-ಗರಿಮೆಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ 

ಹೋಗಲಾರರು. ಪಂಪ, ರನ್ನ, . ಕುಮಾರವ್ಕಾಸರ, 
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ಓದುತ್ತಿ ರುವಾಗ ನಾವು ಖಂಡಿತ 


ಹ ಅ 
ಕಾಕಾ ಣ್ಥ್ಮ ಎ ಅಕ್ಸಾ ಉನಿ ಜಾಫೆ ॥ 
ುಗಾಗಿ ಇ ಬೀಡುವ ದಾಸಯ್ಗ ಪಾಗಿಯೂ ಭಾವಪ ರವಶರಾ। ಗುತ್ತೆ ೇವ.. ಶ್ರೀಯ್ರಷರ 


ಬಂದು, ಉಳಿದುದು ಏನಿದ್ದರೂ ಅದರ ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ೪ರ 
ಡ ಕಾವಲು ನಾಯಿ ನಾಮೆ” ಧ್ನವಿ ನಮ್ಮ ಹೃದ ರುದಛ್ಫಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ :: ಮಾರ್ದನಿ 
ಕುಲ ಕನ್ನಡ ಕುಲ, ಗೋತ್ರ-ಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಲ್ವ 
ಗೆ. “ಕನ್ನಡ ಗೆಲ್ಲೆ'-“ಕನ್ನಡ ಬಾಳ್ಗೆ' 
ಗ ಲ್‌ ಗಿ | 
ಹ 


*ಶ್ರಿ ಲೆಯವರು ಸಪೊ* ಕ್ಲೀಸನ « ಅಜಾಕ್ಸ್‌' ನಾಟಕವನ್ನು ಶಿ ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 
«ಶ್ವ ತ್ಪಾ ಮನ್‌ ಸ ತಂತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆಯಿತು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ 
ಪ್ರಭಾನದನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಜೆ ಲೆಯವರು ನಾವು ಇಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ಬಗೆಯ 
ಸಂಘ ಘರ್ಷವನ್ನು ತಂದುಕೊಣ್ಚೆ ರು. ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನ ಡ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ಗಮನ ದೊರೆತದ್ದು ಅವತಾರ ಪುರುಷರ ಅಥವಾ ವ್ರ ವಬಲ ಉಳ್ಳೆವರೆ ಭಾ ಗ್ಶ ದ ಉತ ರ 
ಬ್ಯಾ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಧರ್ವಕ್ಕೆ ಜಯ ಎಂಬ "ಸೂತ್ರ ದ ದೃಷ್ಟಾ ಕ್ರ್ಯಾಂತನೇ "ಎಹುಮಟ್ಟ ಗೆ 
ಚ್‌ ರ “ಅಶ್ವ ತ್ಥ್ದಾ ತ ದ ನದ ವಿರುದ್ಧ ನಡೆದನನಿ ಗ್ಗಪರ್‌ ಕಟ್ಟಿ ಬ್ರೈದ್ದು ವಾತಿ 
ಕ್ಶದ್ಯ ದ.ಷಾ ಸ್ಟಾ ರತನಾಗಿ ನಿಬ್ಬಲಿಲ್ಲ ಅದರೆ ಸ ಕೇಶನಾಯಾಷು ದ್ಶೆ ವದೆ ನಿಜಯಕ್ಕಿ ೦ತ 
ಮನುಷ್ಣನ "ಸ್ಪಭ ನಾವದಲ್ಲಿ ದುಃಖ ದಿಗ್ಬಾ ್ರರಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕಿ ಯನ್ನು ಜೋೀರಾಸು. 
ನುನುಷ್ಯ ನನ್ನು ಾಗೇದ ಕೇಂದ್ರ ವನ್ನ್ನಾ ಗ ಮಾಡಿತು ಸ್ಯ 'ಯವ ಕೃತಿ ಇದು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯ ಯ್‌ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಬಡ್‌ ನನಗ. ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಉಸಿದ ಸಾನುಗಿ' ಯ ವಿನ್ಯಾ ಸಕ್ಕೂ 

ಹು ಶ್ರ ಯವರು ವಿಶೇಷ ಗಮನ: ನನ್ನು 'ಕೊಟ್ಟರ ರು ಎಂಬುಡು ಸ ಸ್ಪ ಸ್ಟ. ಹ ಜತನ 
ಹಾಸ ಡೂಕಂ॥ ಬು ಹಾಸ್ಯ ದ ಓದಲು ಕಟಕಿಯನ್ನು ಬಳಸಿದರು “ಶ್ರ ಲೆಯವರು. 
ಕಾಲ್ಫೈಕ್ಯ- ಕ ಕ ಗಳನ್ನು `ಾರಸಿಚಯು; ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಎಳೆಗಳನ್ನು 
ಹೆಣೆಯದೆ ಒಂದೇ ಡೇ ಎಳೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಪಾತ್ರ ಗಳ ಸಂಖೆ ಯನ್ನು ಮಿತಗೊೋ 
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(ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ : ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ) 
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ಸೂತ್ರಗಳು ಅಂದುಕೊಂಡ ಅಚ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀಷೆ ಕ್ಲೀಷೆ 
ಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಹೊಯ್ಯುವ ಚಟವೇ ಕಾವ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯ 
ಕರ್ಮವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಈ ಶತಮಾನದ ತೀರ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲೂ, ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲೂ ಇಂಥ ಗತಿಯ 
ಅವಶ್ಶ ಕತೆಯಿತ್ತು. ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನಾಂತ್ಕದ 
ಹತ್ರ ಗೆ ಹಳೆಯ ಪರಂಪರಾ ಕಾವ. ಜೀವನು ತಾ 
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ಇರಸಾಡೆ 


೯ ಟಾ ಡಾ ಕಾ ಕ್ಕ ಕಾ ಇಂ 
ಎಸ್‌. ಜಿ.. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ, ಪಂಜೆ 
ಕ 


| ಶಿ 
ಜು ಬ್‌ ಆದರೆ. ಇದು 


ವನು : ಕನಡಕಿ, 
ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಸ) 
ಹೊಸಕಾ ವ್ಯ ಮಾರ್ಗದ ಪ್ರವರ್ತನೆಯ ತುಡಿತವಾಗ 
ಅಲ್ಲ. “ಈಗಲೂ ಹೊಸ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೇಕೆ ತೆರೆಯಬಾರ 
ದೆ*ದು ಸರಳ 'ಕಾ ವೃ. ಹಿಯರು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ” ಎನ್ನುತಾ 
ಅಂದು ಸ ೂಸತನು, ಬಯಸಿದವರ ಪರಿಚಯ 


ಅ ಬ ಜೆ ನ್‌ 

ಈ ತೆರೆದ ಕಾವ್ಯ ಸಂಕ್ರಮಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ಅವಳ 
ಸೊಡಿಗೆ ಇವಳಿಗಿಟ್ಟು ಹುಡ ಬಯಸಿ" ಬಿ. ಎಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಬಂದರು, ವಿಭಿನ್ನ ಛಂದೋಬಂಧ 
'ಪಕಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಶೈಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗ 
ಬಿಟ್ಟು ಲವಲವಿಕೆಯ ಪದ್ಮ ಸೃಜನದ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು 
'ನಿರೊಪಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೊಸದಿಕ್ಕಿಗೆ 
“ತಿರುಹಿದರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ “ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ' ಗೀತೆಗಳ' ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ 


'ಪೊಡಗುವಪ ಮುನ್ನ ಖಾತ್ರಿ ಹ ಬೇಕಾದದ್ದು : 
ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ; ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣದೋಷಗಳೇ 
“ನಿರಬಹುದು, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇದು. ಹರಿಸಿದ 
'ಹೊಸನೀರು ; ಈ 6 ಕೃತಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಒಳಗೊಂ 

ರುಪ ವಿಶೇಷ ಹೂರಣ. “ಎಲ್ಲೋ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆಯು 


ಬ್ರಶ್‌ 

ಆ ಲ್ಲಿ 
'ಪ್ರದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಮರೆತು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು 
'ಪತ್ತಿಸಿದ ಹಾಗೆ. ಕಾಣುವ” ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಜ 
ಓಟವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿದ, ಹೊಸಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಬೇರು 
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ಗಳನ್ನು ಭದ್ರಗೊಳಿಸಿದ ಕೃತಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಗೀತೆಗಳು ; 
ಇದು. ಹಲವಾರು ಕವಿಗಳನ್ನೂ, : ಅವರ ಶೈಲಿಯನ್ನೂ 
ರೂಪಿಸಿತು- ಎಂಬುದನ್ನು, 

ಶ್ರೀಯವರು ತಮ್ಮ ಅನುವಾದದ ಬಗ್ಗೆ “ಆರಿಕೆ'ಯಲ್ಲಿ 
“ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಕಾವ [ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಶ್ರ ಸಣ್ಣ 
ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಭಾಷಾಂಶರಕಾರರು ಕೊಲೆ 'ಗಾರರು ಎಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರವ್ಲಿ 
ಒಂದು ಗಾದೆಯುಂಟು. ಆ ಅಪವಾದವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವೆನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ”, “ಕೆಲವು 
ಕಡೆ. ಹೆಸರು, ಭಾವ ಮುಂತಾದವು ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂ ರ೯ಡಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಮಾನ 
ವಾಗಿ ಪದಪ್ರಯೋಗ, ಶೈಲಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ಭಾವ, ರಸ-- 


ಹಾ ಹಾದು ಳು ಇಲಲಿ ಕ್ಯ ಲಾಲಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ 'ಮೂಲಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತತ್ವವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿವೆ. 


ಧಾ ಬ್ಗ 
ಅ ೦2ಂಟಿ 


ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನವನ್ನು ವಮೂಠದೆ ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಲಬಹುದೋ 
ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೂ ಆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ತ ಇಲಿ ಲಘ ಲ್ಕ ಲ 
ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ.'... ಇದರಿಂದ. , . ಶ್ರೀಯವಃ 


ತೃದೆ. . ಆದರೆ. ಅವರ ಕಲ್ಪನೆಯ. ಅನುವಾದ - ಕಲೆ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮಿ ತೆ 
ವಾದಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವುದರಿಂದ ಇದು ತಿಳಿದೀತು, 


"ಕಾಣಿಕೆ'ಯಲ್ಲಿ ಶ್ಲಿ ಯವರು ಮುಂದುವರಿದು 
«€ಪಡುವ ಕಡಲ ಹೊನ್ನ ಹೆಣ್ಣು, 


ಹ 
ಯ 

ನನ, ಜೀ; ತರ ಕಣು , 
ಹ ೧ 


ಒಮ್ಮೆ ಇ ನತ್ತ ಎ ಅವಳು 


ಕುಣಿಸುತಿರುವಳು', 


ನೋ ಡ ಬಯಸಿದೆ ; ೨) 
ಆವಳ ತೊಡಿಗೆ ಇವಳಿಗಿಟ್ಟು 


ಬ 
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ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌. ಗೀತೆಗಳು 60 ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪದ್ಯಾನುವಾದ 
ಗಳನ್ನೂ, 3 ಹು ಕವನಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
'ಮೊದಲು 1921ರಲ್ಲಿ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆ! ಳು' ಹೊರ, 
ಬಂದಾಗ 12 ಕವನಗಳು ಇದ್ದವು. 1924ರಲ್ಲಿ 24 
ಕವನಗಳು ಸಂಕಲನವಾಯಿತು) ಇದರಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿಗಳ 


ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕವನಗಳಿವೆ ; ಅಜ್ಞಾತ- 
ಕ್ಯಾಂಬೆಲಾ-2, ಲೇಡಿ ನಾರ್ಟನ್‌-1, ನ್ಯಾಷ್‌-1 
ನ್ಯೂಮನ್‌-1, ಬರ್ನ್‌-1, ಬಾಬ ೨. (ಮಿಸೆಸ್‌)- 
1, ಬೆಡ್ಡೋಸ್‌-1, ಬೈರನ್‌ 3 ರಾ 
ರಾಸೆಟ್‌ (ಮಿಸ್‌ )-1, ಲ್ಯೌ ಂಡರ್‌-1, ಲ್ಯಾಂಬ್‌-1, 
ಲೇಡಿ ಲೆಂಡ್ಸ್‌-1, ವಡ್ಸ್‌ ೯ವರ್ತ್‌-5, ವಾಟನ್‌-1, 


ವುಲ್ಫ್‌-1, ಜಲ-9, ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಹ್ತ ಸ್ಕಾಟ್‌-3, 
ಶ್ರೀಯವರದೇ ತಿ. 


'ಸೌದೆ-2, ಹುಡ್‌"-1, ಹೆನ್ಲೆ-1,ಮತ್ತು 8 
ಕೆಲವು ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ನ್ಯೂಮನ್‌ನ ಓಂ೩೮, 817611: 1188' ನ ಕನ್ನಡೀ 

ಟ್ರ ಮರ್ಥವಾಗಿ ಅನುವಾದಿತ ಕವನ ಪಟ್ಟಿಯ 

ಮೊದಲ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಬುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಮೂಲ 
ವನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವಂತೆ, ಕವಿಯ ಭಾವ ವನೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ 
ಯವರು ಬೃಂಹಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


“ಪ್ರಾರ್ಥನೆ' ಹೀಗೆ ಸಾಗಿದೆ : 


ಕರುಣಾಳು, ಬಾ, ಬೆಳಕೆ ಮುಸುಕಿದೀ ಮಬಿ ನಲಿ, 
ಷೆ ಹಿಡಿದು ನಡೆಸೆನ್ನ ನು. 
ರುಳು ಕತ್ತ ಲೆಯ ಗ] ; ಮನೆದೂರ ; ಕನಿಕರಿಸಿ, 
ಡಿ ಹಿಡಿದು ನಡೆಸೆನ್ನನು. 
ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಡಿಯಿಡಿಸು ; ಬಲುದೊರ ನೋಟವನು 
ತೇಳಿನೊಡನೆಯೆ ಸಾಕು ನನಗೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆ. 


ಬೇಡದೆ ಹೋದೆ, 


ಬೆಳಗಾಗ ಹೊಳೆಯದೇ ಹಿಂದೊನ್ಮು ನಾನೊಲಿದು 
ಈ ನಡುವೆ ಕಳೆಕೊಂಡ ದಿವ್ಧಮುಖ ನಗುತ? 
ಬ್ರ 


ಮೂಲ : 


1.೮೩೮, 1116117 8181 ೩1716 (736 ೮೧೦೫೮1೧8 
೮10೦೦೫೫ 
1.೮೩೮ 700 ೫7೮ ೦೫ ! 
[11೮ 7180 15 6೩0%, ೩೧೮ 8 ೩೧೩ 1೩: 17071 
110173೮ 
1.೮೩೮ 1100 773೮ ೦೫. ! 
೮೮ 310೬ 77೮ 106 ; 8 60 ೫೦1 ೩5೬ 10 80೮ 
11 615(೩0( 8067೮-೦೫೮ 5೮ ೮೧೦೮88 1೦೯ 17೮. 


] 17೩5 72೧೬ ೮೪೮೫ (305, 7೦೫ ಐ೩]7'6. ಟೆ2೩ 0೬ 
51001681 10೩6 77೮ ೦೫. 
] 10೫೮೮ 10 070೦5೮ ೩೧೮ 8೮೮ 707 0೩ಟೂ, 0॥ 
710% 
7.೮೩೮ 1100 ೫76 ೦೫ ! 
] 10೪೮೧ (3೮ 8೩7150 06೩), ೩೧೮ 5010೮ ೦1 16೩೯೩, 
1166 ೫160 773]7 1೪1 : 7೮೫7೮೫7೮: 720೭ 2೩8॥ 
ಹ 1೩೯8. 


50 1076 18] 72೦೪೮1 1೩ 168 736, 8076 1£ 
1111 106೩6 77೮ ೦೫ 
€),೮% 770೦ ೩ಗಿಲೆ 1೮7, ೦'೮೫ ೦೯೩೮ ೩೧೮ 108868 
1111 
1೮ 71161 18 ೬೦೧೮ ; 
ಡಿಗೆ ೫100 (1೮ 17077. (1305೮ ೩17೮೮1 ₹೩೦೮5 517116 
೪1/131ಯ% 1 1876 10೪೮6 1018 81006, ೩೧6 1081 
೩ ೪011೮. 


ಇದಕ್ಕೆ "16 [111೩/78 ೦. . ಟೊಲ ೦೪೮3 
ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ಶೀರ್ಷಿಕೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಯೂರೋಪ್‌ 
ಪ್ರವಾಸಾನಂತರ ಮನೆಯತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನ್ಯೂಮನ್ನ್‌ನ 
ಹಡಗು. ಪಲೆರಮಾ ಬಳಿ. ತೊಂದರೆಗೀಡಾಯಿತು. 
ಯಣಿಗನ ತಾಳ್ಮೆ ಗೆಟ್ಟಿತು. ತುಮುಲ ಹಚ್ಚಿ ತು. ಒಂದು 
ಗವ ಚತ ಮತ್ತು ಪ್ರಯಾಣ ಆರಂಭಿಸಿದ. ಅದು 
ಆಗ ನ್ಯೂಮನ್‌ ಈ ಕವನ 
ನು. ತಪ್ಪು ಘಟಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರ 
ವಎಿಮರ್ಶಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ಗುಣ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೂಡ ಅಡಿ ಯೆದುರಿಸಿತು. 
ಅಗ 
609 


ಇಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಅನುಭವಗಳಿವೆ. ಗತಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು. ಗೋಜಲಾಗದ ನಂಬುಗೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಒಂದು ಮುಖ ಇಲ್ಲಿ ಎದುರುಗೊಂಡಿದೆ. 


ಪದ್ಮಕ್ಕೆ «11೮... 0111878 ೦೧ ಟ3ಆ.  €1000 


ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಿರುವುದು ಕವಿಯ ಆತ್ಮಃ ತ. ಹೊಳಹನ್ನು, 
ಬೈಬಲ್ಲಿನ ಸಂವಾದಿತ ವನ್ನು ನಿಚ್ಚ ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಬ್ಬೆ ಬಲ್ಲಿನ. ಕ ಒಡಂ ಬಡಿಕೆ, 
ಎಕ್ಸೊಡಸ್‌ 13ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಹೂದಿಯರು ಈಜಿಪ್ಟ್‌ನ ದಾಸ್ಯ ಸಂಕೋಲೆಯಿಂದ 
ಆ 
ಕ್ಳುಗೆಟ್ಟುಗ, ಭಗವಂತನು ಸ್ವಂಭಾ 


ಇನ್ನ ಮೋಡವೊ 0ದರಲ್ಲಿ ಮೂರ ಬಂದು ಅವರನು 


ಪಾರಾಗಿ ಮುಂದೆ ದಿ 


ಯಾಗಿಯೂ ಮುನ್ನ ಗ 


ರ್ವ ೬ ಒ ್‌ ಸ್ನ ಶ್ಲ ಷಿ ಫ್ರ ತ 
ದರ್ಶಿಯಾದ ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ ಬೇಡಿದಾನೆ ವಾಚ್ಯದವೂ, 
ಕೆ | 
ದ ಅದು ಎಪಿ ಪಾ 
| ತ ಈ ತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೂ 


ಜಾ ತುಂಬ "ಹದ್ದ ಮನೆದೂರ, ಕ್ಷೆ. ಹಿಡಿದು 
ನಡೆಸು ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕರು “ಕನಿಕರಿಸ'ಲೂ 

ಬೇಡಿದ್ದಾರೆ. 41೮ 111881 18 6೩೬' ಎಂಬುದು 
ಇರುಳು ಕತ್ತಲೆಯ ಗವಿಯಾಗಿ ಮೂಲ ಕವಿಯ ಆಶಯ 
ಸಂಭೀರವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ನ್ಯೂಮನ್‌ ಕೂಡ ಕೇವಲ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ, ಗವಿಯೊಂದರ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿದ್ದಾ ನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು ು ನಡಸು ನೀನು” 
ಎಯಲ್ತ್ರಿ ಕುಸಿಯುತ್ತಿರುವ ಪರಾಚೇತನ 
ವೊಂದಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. 
«"೨೦10088'' “ಇಷ್ಟು ದಿನ ಸಲಹಿರುವೆ. ಮೂರ್ಯ 
ನನು--” ಎಂದಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಬಿನನು ಉಚಿತ 
ವೆನಿಸದು. ದೈನ್ಯತ್ಕೆ, ಅನನ್ಯ ಶರಣತೆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಓತ 
ಪ್ರೋತಗೊಂಡಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಭಾವ. ಎಸ ಕವಿ 
ಕಪಟಿ 507೮ 16 ೫11 16೩ಯ.. ೫36 ೦೫''. ಎಂಬ 
ಎಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ 
ಮೊರೆಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಿಸಲಾಗಿದೆ. “ನಡಸದಿಹೆಯಾ', 
--ನೂಕದಿಹೆಯಾ”, ನಗುತ ?” ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಕೃಪೆ 
ದೋರು ; ಅಷ್ಟನ್ನು ಖಂಡಿತಾ ನೆರವೇರಿಸುವೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು ಜತೆಗೊಂಡಿವೆ. ಇದರಿಂದ ಕವಿಯ 


ಜಳ ಎಸ್‌ 
ವನ್ನು ಮತ್ತೂ 


ಮನ ುಷ್ಕ 
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ಮೂಲ ಅರ್ಥ ನಿಚ್ಚಳ ಳ್ಳ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. “1.64 
ಕ. ಹಿಡಿದು ನಡಸೆನ್ನ ನು” ಎಂದಾ 
ಗಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಜ್ಞ ವಾದ ರಾಡ್‌ ಕೆ 
ಹಿಡಿದು ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿರಿಸಲು ಕೋರುವ ಕವಿ ದೇವರ ಮುಂದೆ 


(120: 7೫7೮ ೦೧.'' 


ಶಿ ಟ್ಟ 
ಕರುಣೆ, ಪ್ರೇಮ ಇವೆಲ್ಲ ಕೂಡಿದ ಪಿತ್ರ ಭಾವನೆ. ಇವಿಷ್ಟು 
“ಕೆ. ಹಿಡಿದು ನಡಸೆನ್ನ ನು”ನಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಷ್ಟ ಭ್ಯ 
ಒಂದೆಡೆ ಮೂಲದ ಆಶಯಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ 
ನ್ಯೂಮನ್‌ «4೩1016 (3. ೮1016118 810087'' 
ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಬ್ಬು ಇನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತ್ನಲೇ 
೦ ೧೨ ಬಿ ಬ್ಜು ಎವಿ 


ಇರುವ ನೈರಂತರ್ಯವಿದೆ. ಮುಸುಕುತ್ತಿರುವ ಮಬ್ಬಿನೀೀದ 
ಕವಿ ಹೊರ ಬರಬೇಕಿದೆ. ಅನುವಾದ 
ಮಬ್ಬಿನಲಿ” ಎನ್ನುವಾಗ ಮುಸುಕಿದ 
ನಡುವೆ ಕವಿ ಇದ್ದಾನೆ. 


“ಮುಸುಕಿದೀ 
ನಿಶ್ಚಲ ಮಬ್ಬಿನ 
ಆದರೆ ಅವನು ತೊಳಲುತ್ತಿ ರು 

ಬಾಳ ಇಳ ಷ್ಟ 
ಸತರ ಮಬ್ಬಿನ ಮಧ್ಫ. 
ಲಿ' ಎಂಬರ್ಥದ 


ರ್ಥನ'ಗಿದೆ. ಕವನದ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಿತಿ ಇಲ್ಲಿ 


೦ ಪಿ 1 
ಪಲ್ಲಟಗೊಂಡಿದೆ. ಇದು ಶ್ರೀಯವರ ಗಮನನಿಂದ ಹೇಗೆ 
ಶತಿಿ.ಇೆಣಂ ಗ 
ತಪ್ಪಿಟೋ 

ಆದರೂ “ಪ್ರಾರ್ಥ ೯ನೆ'ಯನ್ನು ಓದಿ ಮೂಲವನ್ನು ಓದಿ 
ದರೆ ನ್ಯೂಮ ನ್ನನೇ ಫ್ರಿ ಶ್ರೀಯವರ. ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಿಮವಾದಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂಬ ಭ್ರಮೆ ಮೂಡುವುದು. 

ಡಾ 
“ಕಾರಿ ಹೆಗಡೆಯ ಮಗಳು” ತ ಸೆಳೆಯುವ 


ಗಿ ಓಡುತ್ತ ದೆ. 


ಯಾಗುವುದು ; ; ಬೆನ್ನಟ್ಟೆ ಬಂದ ಅಳಿಯನನ್ನೊಲ್ಲದ ತಂದೆ 


ಕಡೆಗೆ ಮನ ಬದಲಿಸಿದರೂ ದುಃಖವಷ್ಟೇ ಅವನಿಗೆ. ಇದು 
ಕವನದ ವಸ್ತು. ಕತೆಯನ್ನು ಭಾವೋತ್ಕಟವಾಗಿ ಹೇಳುವ 
ಈ ಕವನದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯತಿ ತುಂಬಿದೆ. ಅನುವಾದ ಬಲು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿದೆ 

ವ್ಯ 640 130! 1೩117 ! 


10 119111 €1%೮ ಲ ೩ 5119೮: 0ಂಟ10 
'1'0 7೦೪7 ೦'೮1 16 1೮॥1)'' ಇದು 
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4«ತಡೆಯದೀಗಲೆ. ಗಡುವು ಹಾಯಿಸು 
ನೊಡುನೆ ಕೇಳಿದ ಹೊನ್ನನು' 
ಎಂಬ ಪರಿಣಾಮಕಾರೀ ರೂಪ ತಳೆದಿದೆ. 


ಮೂರನೆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ «"ನಮ್ಮನೀ ಕಣಿನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡರೆ 
ಚಿನ್ಮಿ ಹರಿವುದು ನೆತ್ತರು?” ಎಂಬದು 

1'07 5೦16 116 ೧0೧6 ೬5 17೧ ಟೊ 810, 
1 )10006 1೪೦೭16 8810 (3೮ 10೩(೮೫'' 


ಎಂಬ ಸಾಲುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಯಾರನೆತ್ತರು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಂದಿಗ್ದವಾಗಿದೆ. 

“ಸುಡಲಿ ಹೊನ್ನು, ಬೆಡಗಿ ನಿನ್ನೀ 

ಮಡದಿಗೋಸುಗ ಬರುವೆನು” ಎಂಬ ಕನ್ನಡೀಕರಣ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಅವರ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಅಂಬಿಗನ ಬೆಂಬಲ ಪದ 
ಸಟ್ಟಿದೆ. 

ತಂದೆ ಮಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
-ಹೇಳಿರುವುದು 


ಕ್ಯಾಂಬೆಲ್‌ 


«(27೮ 10೪೮17 1೩೧೮ 811೮ 87೮೦೧೮೮ 801 ೩.1೮, 
0 ೦೧೮ ೫7೩5 7೦೦೧೮ 1೮7 10೪೮.'' 
ಒಂದು ಸುಂದರ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೇ ಕಡೆದಿದೆ. ಇದು ಶ್ರೀಯವರ ಭಾಷಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 

“ಒಂದು ಕೆ ನೀಡಿದಳು ನೆರವಿಗೆ' 

ಬಂದು ತಬ್ಬಿತು ನಲ್ಲನ !” ಆಗಿ ಬೋಳು ಬೋಳಾ 
ಗಿದೆ. ಕ್ಲೈಮಾಕ್ಸ್‌ ಕೆಟ್ಟಿದೆ. 

ಈಗ ಹುಡ್‌ 
್ನಖರುವಾ. ತೀನಂಶ್ರೀಯವರ ಪ್ರಕಾರ ಇದರ ಅನುವಾದ 


ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 109617 ವಿಶೇಷಣ. 


ಕವಿಯ. "8168೮ ೦8. 51608.ಗೆ 


ಹ ಪೇಡ ಹ ಲ್‌ ಜವ 
(ದುಃಖಸೇತು) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದೆ- 
ಅದು ಬಹುಪಾಲು ನಿಜ. ಇಷ್ಟುದರೂ ಮೂಲವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದ್ದ ಎಂಬುದೇ ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ. 

'««1, ೧೦% ೩೭ (30 0೩೯೧77೮/115' 

೮111736178 111: ೮೮೯೮1/7೮೧0 '' ಇದು 

««ನೋಡ್ಕು ಮೈಯೊಳಗುಡಿಗೆ 

ತೊಯು ಹತಿ ಹುದು'' ಎಂದು ಅಗಿದೆ. 

ಎ ಅವಿ 
ಇಲಿ ಲೀೀಗೀ೧' ನೆ ಭಾವ ಕಾಣೆಯಾಗಿ : ಮೂಲದ 
ಷ್‌ 

ಉಪಮೆಯ ತೀವ್ರತೆ'ಕನ್ನಡದನಿ ಕಾಣೆಯಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


ಅಂತರ “ಅವರ ಸಮರ್ಥನೆ 


ಭಾಷೆಯ ಹೊಣೆಯಾ; ಮತೀಯ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರಬಪುದೆ ? 


ಎಲ್ಲರ ಎದೆಯನ್ನೂ ಕರಗಿಸುವ ಸಾಲುಗಳಿವು : 


««ಆಕ್‌ ಎಲ್ಲಡಗಿತೋ 
ಆರ್ಯ ಧರ್ಮದ ಕರುಣ 
ಆರ್ಯ ಜನಗಳ ಮರುಕ್ಕ 
ಉರಿಯುನನೆ ಬಲ್ಲ 


ಅಯ್ಕೊ, ಏನನ್ನಾಯೆ 


ಶಿ ಶಿ 
ತುಂಜಿದೀ ಊರಲ್ಲಿ, 


ಮನೆ ಇವಳಿಗಿಲ್ಬ. 
ತುಂಬಿದೀ ಜನದಲ್ಲಿ 


ಮೂಲ 


ಓಿ175 ! ₹೦೫ (೮ ೩11೧ 
೮8 0151೩71 0೩117 
700೫ 11೮ 87 ! 

೦! 1£ ೫೩5 7101 

716೩1 ೩ ೪18೦1೮ ೮17 1011 
7101/7೮ 517೮ 1೩೮ 7000'' 


ಇಲ್ಲಿ "08 171527 ಟಿ೩1 7 ೧08 (೮ 5073 
ಎಂಬುದು ಪುಟ್ಟ ಆರ್ಯಧರ್ಮ ಎಂಬುದರಭ್ಲಿ ಅಡಕ 
ವಾಗಿದೆ, ಎಲ್ಲ ಮತಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳುವುದೊಂದು ಮಾಡು 
ವುದೊಂದು ಎಂಬುದನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ. ಕನ್ನಡದ 
ಪದ್ಯವೂ ಧ್ವನಿಸಿದೆ. ಸಮಾಧಾನ 


ಕ್ಯಾಗೋ ಏನೋ ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
««ನಿರಿ ಹಿಡಿದು, ನಡುನವೇರಿ, 
ತೊದಳುಮಾತನು ಬೀರಿ, 
ಕೊರಗ ನಗಿಸಲು ಬಲ್ಲ 


ಮಗುಪಿಲ್ಲನೇನೋ 31 


ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಯುವತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಲು ಶ್ರೀಯವರ 
ಮನಸ್ಸು ತುಡಿದಿದೆ. . ಅವಳು ಹೇಗೆ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತೆಂದು.. ತರ್ಕಿಸಿದೆ. . ಇದರಿಂದ ಮೂಲದ 
೧೩೭೧7೦5 ಕೆಟ್ಟದೆ ಎನ್ನದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಕಾಲವ 
ಬರುವುದೇನೋ. 


ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾದರಿ. ಅಂತರ್ಮುಖಿ ಪಿ. ಬಿ. 
ಷೆಲ್ಸಿಯ ೫ ₹6೩೫ 10% 15568, ೪೮೫1೮ 1081660'' 
(ಇದಕ್ಕೆ “70 -' ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯ ' ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೂ 
ಉಂಟು) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೋತಿದೆ. ಕನ್ನಡ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ವಿದಗ್ನರಾದ ಶ್ರೀಯವರು ಏಕೆ 


ಹ 
“ು 


ಸೋತರೋ ಆಶ್ಚರ್ಯ ! ಹೆದರುವೆನು ನಾ ನಿನ್ನ ಬಿನ್ನಾಣ 
ಕೆಲೆ ಹೆಣ್ಣೆ' ಹೆಸರು ಹೊತ್ತಿದೆ : ಇದರ ಕನ್ನಡ ರೂಪ. 
ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 888565-ಚುಂಬನ ಟ್ಯಾಬೂ ಆಗಿದ್ದಿರ 


ಹೆದರುವೆನು ನಾ ನಿನ್ನ ಬಿನ್ನ್ಪಾಣಕೆಲೆಹೆಣ್ಣೆ, 
ಹೆದರದಿರು ನೀನು ನನಗೆ. 

ಹೊರಲಾರದರಳಲಿಂದ ನೊಂದನನು ತಂದವನು 
ಹೊರಸುವೆನೆ ಹೇಳು ನಿನಗೆ ? 


ಹೆದೆರುವೆನು ನಿನ್ನ ನಗೆ ನಿನ್ನ ನುಡಿ, ನಿನ್ನ ನಡೆಗೆ-- 
ಹೆದರದಿರು ನೀನು ನನಗೆ. 

ಹೊಲ್ಲ್ಬದರಿಯದ ಹೈದಯದೊಲ್ಮೆಯಲಿ ಸೇವೆಯನು 

ಸಲ್ಲಿಸುವೆ ದಾಸ ನಿನಗೆ. 


ಮೂಲ : 
4 ೧0೩೫ ₹137 1508, 8೮71೮ ೫3೩1660 ; 
'110೬ 1166668 701 86೩೭ 7೫170 ; 
೫1)7 50111 15 1೦ 6೮೮01] 1೩660 
1117೮7 €0 07(೮8, 01116. 


1 16೩7 (3) 171100, ಟಿ32) ೦0೦೫, ಟಿ)? 
770100. ; 

11100 110೮೮೮50 7201 10೩೫7 17176 ; 

11111006111 15 (136 110೩£॥' 5 6090108 

11100 1೪1100 1 ೦೧8010 ಟೆ1೧0'' 


ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮಿಯ ಬಗೆಗೆ ಕವಯದು ಮುಗ್ಧ 
ಅಕಳಂಕ ನಿಷ್ಕಪಟ ಪ್ರೀತಿ. ಆದರೆ ಪ್ರಿಯತಮಳದು 


ಗುಮಾನಿ, ಆದರೆ ಅವಳಿಗಾಗಿ ಎಂಥ ಬಲಿಗೂ, ಬಲಿ 
ದಾನ ಟ್ಳೂ ತಯಾರು. ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ಈ ರ್ಮ ೫ "1 ತ ಏಿ.ಏಐ*% ಣಿ. ಹಾ 

ಪ್ರೀಮಿಸುವುದೂಂದೆ ಅಲ್ಲ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ತಾಗಾಕ್‌ಟ್ನೊ ಹಾಲೋ ಅತೆ ಅಲ್‌ ಕ್ಮ) ತಟ ಓತಿ ಇಗ ಇರೂ ತಾಲ 
ೂದು ಕಾವ್ಠವ ಸ್ಟೂಲ ಹಂಪು: '-:ಈ ಭಾವ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ವಿ ಕ | 
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ಮೂರು-- 

ನಾಲ್ಕನೆ ಸಾಲುಗಳು ಮಾತ್ರ ಮೂಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿವೆ. 
"1215508' `ಬಿನ್ನಾಣ'ವಾಗಿದೆ. "೧೮116 312161, 

ಕೇವಲ "ಹೆಣ್ಣೆ' ಆಗಿದೆ. ಆಂಗ! ನ ಧ್ವನಿ ಸೋರಿ 


ಎಷ್ಟು  ದಕ್ಷಿದೆಯೆಂಬುದು ಪಶಾ ರ್ಥಕ. 
ಉ ನ ಇ ಸ 


ಹೋಗಿದೆ. . */168' “ನಗೆ'ಯಾಗಿದೆ. . *%4೩1ರೇಣ' 
ಎಂಬುದು “ಕನ್ನ ಎಂದಿದ್ದರೆ. ಹಿತವಿತ್ತು. ಮೂಲದಲ್ಲಿನ 


7೫176€' ಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಶ್ರೀಯವರು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಮುಂದು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
"1)0%0೦ಟ08' "ಸೇವೆ' ಆಗಿರುವುದು ಅನುಚಿತ. ಅದವಿನಾ 
ಭಾವದ ಪ್ರೀತಿ 20೪೦೦೫೩ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿನ ದಾಸ್ಕಭಾವ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಷೆಲ್ಸಿಯ ಆಶಯದಿಂದ ಅನುವಾದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು 
ತ್ತದೆ. 

ಬರ್ನ್ಸ್‌ನ «(೨ 177 109೮8111 ೩ 7೮೮, 7೮೮ ೫೦೩೮ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು, ನವುರು 
ನಾಜೂಕುಗಳು ಕಾಣೆಯಾಗಿವೆ. 'ಮೂಲದ ಮುಗ್ಧತೆಯ 
ಅನುಭವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ (ನನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಹುಡುಗಿ) ಸಿಗದೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತೀನಂಶ್ರೀಯವರೇ ಗುರುತಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ಹಾರೆ.ಅದರಲ್ಲಿನ "8 1೩1: ಟ30ಟ ೩೫೪ *ಬೆಳೆಬೆಳೆಯುತೆ 
ಪೈಷ್ಟು ಬಿನ್ನಾಣ' ಆಗಿರುವುದು ಅಸಾಧು ಎಂದು ಈಗ 


ಎಲ್ಲರೂ : ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಇದು. ಒಂದು.. ಕವನವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಅನುವಾದವಾಗಿ ಕಂಡಾಗ ಮೂಲದ 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಬೇಕೆನಿಸುವಂತಿದೆ 


ಇವು "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳ' ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಮೂಲ- 
ಗಳ ಅವಲೋಕನ. ` ಗೀತಗಳು ಬಹುಪಾಲು 
ಟಿಕ್‌” ಕವಿಗಳಪಾಲು. ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯ 


21 1%11(/: 
ಟ್ಟ ಐ % 
ರ ತ, 3. ಪ 
೨ ಖ್‌ ್ಷಿ 
೫ ಅ. 
ಓದ ಭು ಪುು 
ಕ] 
ಎ 
ಎ ಹ 
| 
) 
ಭೆ 
ಟ್‌ 
೫ 
ತ 
(6 
6) 
6 
ತ 


ಟ್ಟೆ ನ್ನ 
6 
೩.೭) 
ವತ 
ಕ (ಭೆ 
ಲ ೨: 

ಲ 
೬ 
ಗ್ಯ 
ಆ. 


ಅನಾಟಮಿಕಲ್‌ ವರ್ಣನೆ 


21 
ತ 
ಈ 
(€( 
೮[( 
ತ್ಯೆ 
ದ 
ಸಿ 
ಇದ 8 
2೭೬ 


ಲ 
6) 
ತ 
ೂೈ. 
2& 
2 
ಓ 


ಅನುವಾದಗಳಿಗೆ: ಮಾರ್ಗ ಸೂಚಿಯಾದರೂ 


ಅಕ್ಷರಶಃ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ೦ತಲೂ ಹತು ಸತ್ತವನ್ನ 
ಹಿಡಿಡು ಮೂಡಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯ.” ಜೆ. ಡಬ್ಲ್ಯು. ಮ್ಯಾಕ್‌ 
ಫಕ್ಲೇನ್‌ರಿಗೆ “ಮೂಲ ಭಾಷೆಯ ' ಅರಿವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ 
ಚಾಷಾ ವ್ರ ಭಾಷಾಂತರದಂತೆ._ ತೋರಕೂಡದು. 
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(ಇಂ. ಗೀತೆಗಳು)-ತೀನಂಶ್ರೀ 
ೇಕಂಠಯ್ಯನವರ ಪರಿಚಯ-ಕಾ 


ಶ್ರೀಗಂಧ / 14. 


ಯನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದ ರಿಂದ ; ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರಿಂದ.. 
ಕುರ್ತುಕೋಟಿಯವರುಹೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ “ಕನ್ನ ಡ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸುದುದರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈ ಕವನ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಸಲ್ಲಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ”. 


ಡಾ ಈ 


ಎ 
ವಿಶೇಷಗಳೂ ಓದುಗನಿಗೆ ನಿಲುಕಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎದ್ದಿದೆ. 
ವಿಸೀ ಹೇಳುವಂತೆ ಶ್ರೀಯವರು 60-70 ರ ದಶಕದವ 
ರಂತೆ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲವೆನ ಡದು ಅಸಮಂಜಸವಿರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಗೀತಗಳ ಹುಟಿ,ನ, ಹೊತ್ತಿನ ಗಾಜು ಧರಿಸಿ ಅಳೆ 
ಯುವುದರಿಂದ ಇಂ ) 
ಕ್ರ ಕತಿಯ ಪುನರ್‌ಮ 


4611 ೪೦೪16 ಲ. 7217 ೬೩೦ 88) (೩1 'ಗೆ/೦೫೮5- 
1೦೫% 7೮೪1೪೮೮ 10/7 16215, ಔ)7೦೫ 170೦೪1 
1೩0೦ ೩ 10000 ೦8 91217007, . 586111 ೩8೩೧ 
01೮೩೧೮6 770510 1710 2೦೮೬] ೩೧೮. ಓಟ 10- 
1176164 (0೮ 0765 ೦7 ಓಂ೩೬ಟ್ರ?''. ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ. 


ಗ ಎಂ. ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ ಹನವರು “ಇಂಗ್ಲಿ ೀಷ್‌ ಗೀತಗಳು 


ಹ್ಮ 


ಡು ತ ಹಾಕ ಹಾ ಸಾಗ ಚಾಡಿ ೯ 
ಮೂಲಕ ಇವಿಷ್ಟಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಕನೆಲದಲ್ಲಿ ಬೀಜ 
ರ್ಯ ಟು | 


ಇಣಿಕೆ" _ ವಿಸೀ 


1೮ ಗ ತಲ್ಲ 076, 8.0:1)2%1106 ೧೮೧೫ 


ಎಸೀ ("ಅರಲು ಬರಲು?) 
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“ಯುಗಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಶ ನ'-ಕುರ್ತಕೋಟಿ 


ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' : ಎಂ ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ 
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ಣ್ಣ ಆ ಇ ಟಾ! 
ಸೂ ಲಿ ಏಂಗಡಿನಿ. 


16 / ಶ್ರೀಗಂಧ 


ಭರತಮಾತೆಯ ನುಡಿ 1914ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದದ್ದು, 
ಮೈಸೂರು ಮಕ್ಕಳು 1921 ರಲ್ಲಿ. 


ಈ ಎರಡು ಕವನ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಬಾ ಕವನಗಳೇ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳು 


ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ನಂತ ರ ರಚಿತ 

ವಾದುವು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, 

€ದರೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅನಂತರ 

ಸ ಸುತ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಓದುಗನಿಗೆ 

ಗೊಂದಲ ಉಂಟಾಗುವುದು ಅರ್ತ್ಯತ ಸಹಜ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 

ಗೀತೆಗಳು ಅನುವಾದವಾದರೂ (ಭಾಷಾಂತರವಲ್ಲ, ಭಾವದ 
ಎತ ದಾತ 


ಸತ್ವವನ್ನು, ಜಾಡನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಚಿಸಿದವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) 


ವಸ್ತುವೈವಿಧ್ಯ. ಮೂಲ ಸಂವೇದನೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ, ಭಾವ 
ತೀವ್ರತೆ, ಸರಳವಾದ ಆಡುನುಡಿಯ ಬನಿ, ಬಗೆ ಬಗೆಯ 
ಗುನುಗುನಿಸುವಂತಹೆ ಲಯಗಳು ಇವು ದಶಕಗಳು ಕಳೆದ 
ಮೇಲೂ ಮನಸೆಳೆಯುವಂತವು. ಹ ತೀರ ಸಷವಾದ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ನಾವಿಕರು, ಆಳೌ, ಬ್ರಿಟ ಟಾನಿಯಾ! ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ 
ತಾದ ಕವ ವನಗಳನ್ನು ಬಿಟ ರೆ, ಉಳಿದಂತೆ 'ಮೂಲ 
ನ್ನು ಸೂಚಿಸದಿದ್ದರೆ ಅನುವಾದಗಳು ಎಂಬ ಸಂಶಯವೂ 


ತಿರ ಹ್‌ ೪ಯದಷ್ಟು 


₹1 
೮ 
ಫ್‌ 
() 
(ಟೈ 


(ಸೆ 


ಮೂಡಿಸುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಯಾನುಭವ 
ದೇಶಕಾಲಾತೀತ ಎಂ ಮಾತು, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ತೆ 
ಅನಗತ್ತ. ` ಅಥವಾ ಮೂಲದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಕವಿ 
ಎಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಿ ಎಡವಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಬ 
ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಅಪ್ರಸ್ತುತ. ಈ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಸೆಲೆ ಬತ್ತಿ ಹೋಗಿದೆ ನಿಂತ 
ನೀರಾಗಿದೆ ಎಂದು ಎನಿಸಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಹೊಸ ಮಳೆಗೆ, 
ಹೊಸ ನೀರಿಗೆ ಎದ್ಯೈಬಿರಿ 

ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದ್ದ ಒಂದೆರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಮುಂಗಾರಾ! 


ದೆ ಇ ಭಾತಾಲಿ ಕ್‌ ನ್‌ ಛೆ 
ರಿದ ನೆಲ ಕಾದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ 


ಕವಿಯದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, “ಶ್ರೀ'ಯವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿ ಹೊಸ ಪರಂಪರೆಯ ದಿಕ್ಕನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದರು, ಹೊಸ ಸಂವೇದನೆಗಳಿಗೆ ಮನದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತೆರೆದರು ಎಂಬುದು;- ಮುಖ್ಯವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಯೂ ಅವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ರಚನೆ 
ಗಳನ್ನು ಮುಂದೊಡ್ಡಿ ಹೇಳುವ, “ಶ್ರೀ'ಯವರು ಕವಿ 
ಗಳಲ್ಲ, ಅಭಿಜಾತ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಕವಿಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅನುವಾದಕರು, ದರ್ಪಣ ಪ 


ನಾರಾ ರಲಲ 


ಬಂದಿದೆ. 

ಇದು ವಿಚಿತ್ರವೆನಿಸಿದರೂ “ಶ್ರೀ 
ನಾಡುವಾಗ, ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ, ಬರೆಯುವಾಗ ಪ್ರ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಾಡದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. : ಸ್ವತಂತ್ರ, ರಟೆನೆಗ್ಗಳನ್ಟು 
ನೀಡಿದಾತ ಮಾತ, ಸ್ನಜನಾತ 
ಟಾ ಎಂಬುದು 
ಹಿಂದಿರುವ ಉದ್ದೇಶ. ಕವಿಯ ಭಾವಗಳಿಗೆ ' ತ್ತ 
ಸ್ಪಂ ೦ದಿಸಲಾಗದವರನ್ನು ' 
ಸಹದಯರೂ 1.1 ಆಗಲಾ ರರು ಏನು ಪ್ರದಾದಿ ಜರೆ. 


ಲ 
ಒಪ್ಪ 'ಬಹುದೇನೆ ನೊ. ಆದರೆ ಕವಿಯ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ 
ಮಿಡಿದು, ಸಂವೇದನೆಗಳಿಗೆ ಮನ... ತೆರೆದುಕೊಂಡು, 
ಮೂಲದ ಜೀವಧಾತುವನ್ನು, ಒಟ್ಟು ಕಾವ್ಯ ``, ಶಿಲ್ಪದ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ತನ್ನೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪತೆಃ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದು, ಮೂಲ 'ರಚನೆಯಷ್ಟೇ ಕಾವ 
ಕ್ರಿಯೆಯು. ಎಲ್ಲ ಸ್ತರಗಳನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಮೂಡಿ 
ಬರುವಂತಹುದಾುಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಗೌಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಬರಲು ಇರುವ. ,ಆಧಾರವಾದರೂ 
ಎ ಅದೂ ಭಿನ್ನ 
ಲ್ಪ ಬೇರೆ ನ 

ದೃಷ್ಟಿ, ಬೆ ತ) ಉದ್ದೆ ಡಿ ನಿರ್ದಿಷ ಷ್ಟ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಲರ ರಚಿತ 


ವಾದುವುಗಳು, ಎಂಬುದನು. ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
೧೧ 
೧ 


ಬ್‌ 
ಬಜ್‌ ಗೂಣೇಕನೆ ಜಳ ಇಂ 
೦ಗ್ಲಿಷ ಗೀತಗಳ ಭಾವ, ಅನುಭೂ 


ೀವಲ ಹದಿಸ್ಟೆ ದು ಕವಿತೆಗಳು, 


ಅರಾ 5 


ಮುಂದೆ ಹೊಂಗನಸುಗಳ ಕವಿತೆ? 


[ಸ್ಮ 
₹1 
| 
ಇ) 
ಎ 
% 
ಇ) 
9) 
6) 


ತ್ರವೆಂಬುದು ನಿಜ್ನ.. ಅನುವಾದಗಳ ಈ ಕೆಲವು 

ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : 

ಹಿಡಿದು ಮಂಜು ಬೀಳುತಿತ್ತು, ಚುಕ್ಕಿ ಕಣ ಮಿಟುಕುತಿತು ; 

«€«ಶುಡಿಯೊ ಕಂದ, ಕುಡಿಯೊ'' ಎಂದು ನುಡಿವ ಮಾತು. 
ಕಿವಿಗೆ ಬಿತು - 

ತಿರುಗಿ ನೋಡಲೊಬೆ ನಯಾಚೆ, ಒಬ್ಬ ಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ನುಗು 

ನೊರೆಯ ಬಿಳುಪು ಕೆಯ ಮರಿಯ ತಲೆಯ "ತಡವುತಿದ್ದ ಳು 


(ಮುದ್ದಿನ ಕುರಿನುರಿ) 


ಸ ಕಯ್ಯ ಮುಗಿದ ಇಾಲಹಿಡಿದು 
ಹಹ್ಹ ! ಏನು ಬೇಟಿವೋ ! 
ರಯ ನೆೊದೆಯೆ, ಹಲ್ಲ ಕಡಿದ, 
ಹಸ್ಪ ! ಏನು ಬೇಟವೋ ! 
ಬೆಚ್ಚ 'ಗುಸಿರ ಬಿಟ್ಟಿ » ಮಾದ 
ಅತ್ತೆ ಕಂಗೆಡುತ. ಸೀದ, 
ಹೊಳೆಯ ಬೀಳಲೆಂದು ಹೋದ ! 
( ಹಸ್ಹ ! ಏನು ಬೇಟವೊ ! 
(ಮಾದ್ಯ ಮಾದಿ) 
ನೆಲವನೊಲ್ಲದೆ ಚಿಗಿದು ಚಿಮ್ಮುತ ; 
ಹ್‌ ಮೇಲು ನೇಲಕ್ಕೋಡುನೆ ಲ 
೫೨- ಓಲೆದು, ದಳು )ರಿನೆಗೆದು, ಗಗನದ 
ಜರಿಯೌರೂಳನ ಡುವೆ , ॥ 
ನಲಿದು ಹಾಡುತ ಹಾಡುತೇರುವೈ,. ಏಸುತೇರುತ ಹಾಡುವೆ. 
(ಬಾನಾಡಿ) 
ಬೆಳೆಬೆಳೆಯುತೆಷೆ ನಷ್ಟು ಬಿನ್ನಾಣ, ಎಲೆ ಚೆಲುವೈ 
| ಸಃ ಅಸ ಸ್ಟ ಷ್ಟು ಪ್ರೇಮದೊಳಗೆ. 
 ಬತ್ತುವುವು ಕಡೆಲುಗಳು ಜೂ ಎಲೆ ಚೆಲುವೆ, 
ಬತ್ತಲಾರದು ತೊಟ್ಟು ಪ್ರೈ ೀಮದೊಳಗೆ. 
(ನನ್ನ ಪ್ರೈ ೀಮದ ಹುಡುಗಿ) 
ಚಿಮು ತ ನಿರಿಯನು ಬನದಲಿ ಬಂದಳು” 
ಕಷ ಸಿಂಗಾರಿ; 
ಹೊಮ್ಮಿದ ಹಸುರಲಿ ಲಿ ಮರೆಯಿತು ಹಕ್ಕಿ 
ಕೊರಲಿನ ದನಿದೋರಿ. 
(ಬಿಂಕದ ಸಿಂಗಾರಿ) 
` ಸಿನ್ನ ಗೆಳೆಯನ ಕೂಡಿ ಹಾಡುವೆ, 
ನನ್ನ, ಹೈ ದಯವ ಬಿರಿಸುವೆ 
ಹೀಗೆ ಬದ್ದ ಹೀಗೆ ಹಾಡಿದೆ, 
ಆಗ, ಈಗತಿಯರಿಯದೆ ! 
(ಒಟ್ಟಿ ಹೆಣ್ಣು) 
ಊರ ಮನೆ ಬೆಳಕುಗಳು 
ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತ, 
ಕತ್ತಲೆಯ ಹೊಳೆ ಹರಿದು 
"ಹತ್ತಿರಕೆ ಬರುತ್ತ 
ಚಳಿಗಾಳಿ ಸೋಕಿದರೆ 
ಬೆಚ್ಚಿ ನಡುಗುವಳ್ಳು 
ಬೆಚ್ಚಿ ದಳೆ, ನಡುಗಿದಳೆ, 
ಖೆದರಿದಳೆ ಹೊಳೆಗೆ ? ಎ 
(ದುಃಖ ಸೇತು) 
ಪರಿಸೆ ನೋಟವೊ, ಹೊಳೆಯೆಲೂಟವೊ, .-ಬಯಲಿನಾಬವೊ, 
ಪಾಟವೋ, 
ಇರುಳು ಮತನಿಸುಕಿಯು ಮನೆಯೆ ನೆನೆಯದ ನನ್ಮು ಲಗ್ಗೆ ಯ 
ಕಡ ಕಟಾ; 


ದಿಂದ ರಚಿತವಾ ನ್ನ ಒಳಗಿನ ಒ 
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ಎಲ್ಲ; ಎಲ್ಲಾ ಮಾಯವಾದುವು ಹಳೆಯ ಸಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು. 
(ಹಳೆಯ ಸಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು) 


ಮೇಲೆ ಕೆಲವು `` ಕವನದ ಭಾ ಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಇವುಗಳ ಸೊಗಸು ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲೊ ಕಂಡಂತೆ, . ಹಾಡಿ 
ಸವಿದಂತೆ ' ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ' ಶ್ರೀ'ಯವರ ರ್ಯ ದ್ದ 
ನವೋದಯದ ಕವಿಗಳ ಸ ತಂತ್ರ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಈ 
ಸೊಬಗನ್ನೆ ಪದಗಳ ಲಾಲಿತ್ರ ವನ್ನೆ, ಕಲ್ಪನೆಯ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ 
ಯನ್ನೆ, ಯದ ನರ್ತಕವನ್ನೆ ಹಾಸು ಬೀಸಸ್ನೆ ಕಾಣು 


ತ್ತೇವೆ, 'ಅವು ಸ್ಪಂತಸಂವೇದನೆಯ ಫಲಗಳು. ಅದರೆ ಅದೇ 


“ಶ್ರೀ'ಯವರ ಹೊಂಗನಸ ುಗಳು' ಸಂಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಜೀರೆಯೇ 
.. ಬಗೆಯ ಕವನಗ ಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೆ ಬೆ. ಅನುವಾದಗಳ 
ಧ್ಯವೂ, ಅನುಭವದ ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಆಳವೂ, ಭಾವದ. 


ವೈವಿ ನ್ಭು 
ತೀವ್ರತೆಯೂ ಕಂಡು ಬರು ವುದಿಲ್ಲ... ಕವನಗಳ ವಸ್ತು 
ಸೀಮಿತ : ದೇಶಭಕ್ತಿ, ' ರಾಜಭಕ್ತಿ, ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೇಮ. 


"ಬಿ 
ಅದೂ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು ಕವನಗಳು ಮಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ 


"ಶ್ರೀ'ಯವರ ಸ್ಪತಂತ್ರ ರಚನೆಗಳಿಗೆ. `ಶೈಥಲ್ನವನು 
ಯ ಲ ಶಿ ಟ್ನ್‌ 
ಆರೋಪಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಕಾರಣ ಅಥವಾ 'ಬೇರೆ 
ಉದ್ದೇಶ ಸಗ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 
ಶ್ರೀಯವರ ಸ್ಲತಂತ್ರ ಕವನಗಳು ಹೊರಗಿನ ಒತ್ತಡ 


ತ್ರಡದಿಂದ ಅಲ್ಲ ಎಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೆ. ಒತ್ತಡ ಪದ ಅನೇಪಕ್ಷಣೀಯ 
ಅಸಾಂದರ್ಜ್ಭಿಕ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಯಾರೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಅವ ನ್ನು 
ಒತ್ತಾ ಯಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. “ಕನ್ನಡ ತಾಯ್‌ ನೋಟ' ವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿ. ಸೀ. ಅವರು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. “ಅದು ತತ ಜೆ ದ ಷಟ್‌ಶತ 
ಮಾನೋತ್ಸವ ನಡೆದ: ಸಂದರ್ಭ... ಮೆರವಣಿಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಗಂಟೆ. 


ಒಂದೆರಡು ಹಾಳೆ ಬಿಳಿಕಾಗದ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸಿಕ್ಕು 
ದೆಯೆ' ನೋಡಿ ಎಂದರು: "ಶ್ರೀ'ಯವರು. ನಾನು ಉತ 
ಸಮಿತಿ ಕಚೇರಿಯ ಗೆಳೆಯರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎರಡು ಪೂರ್ತಿ 
700150೩] ಹಚ, ಬೇಡಿ ತಂದೆ. ಊಟಕ್ಕೆ ಎಲೆ 
|: ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಗಂಟೆ ಅವಕಾಶ 
; ಸ್ನ ಸಂ ಸ ಸುತ್ತಿ ಕಂಬಕ್ಕೊರಗಿ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ಒಂದು ' ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಒರಗಿ “ಶ್ರೀ'ಯವರು: ಆ 
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್‌ 


ಕವಿತೆಯ ಅರ್ಧಭಾಗಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಬರೆದರ 
ಒಂದಕ್ಷರ ಹೊಡೆದಿರಲಿಐ್ಲ. ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಪಂಕ್ತಿ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಯಾವಾಗ ರೂಪಗೊಂಡಿದ್ದವೊ ಹೇ ಆ 
ದಿನ ಶಕ್ಕವಾದರೆ ತಮ್ಮ ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ 
ಆ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಮವನ್ನು ಓದಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಮನಸ್ಸು, 
೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ತಾಯಿ ಆಗ ಹಾಗೆ ಕಂಡಿದ್ದರಿಂದ. 
ಆ ಭಾಗ ಈಗ ಕಾಲಹತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದ್ದ 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಓದದೆ ತಾಯಿ ರಥವನ್ನೇರಿದಳು. ಎಂಬ 
ಭಾಗದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಓದಿ ಭಾಷಣ ಮುಗಿಸಿದರು. 
ಆ ಪದ್ಮದ . ನಡೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕು.” ಮನಸ್ಸಿನಲೆ 
ರಚನೆ ಮುಗಿಸಿ ಬರಹಕ್ಕಿಳಿಸುವ ಅವರ ಮಾರ್ಗದ ಸುಳಿವು 
ನಡ ತಾಯ್‌ 


ಇ 
(ು 


4. 
ಲೆಕ 
ಆ 
ಆ) 


ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ. “ಕನ್ನ 
ನೋಟ'ದ ಇಂದಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ “ಭರ 
ಮಾತೆಯ . ಮಡಿ' 1914 ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದದ್ದು ; 
“ಮೈಸೂರು ಮಕ್ಕಳು' 1920 ರಲ್ಲಿ-ಅಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಗೀತೆಗಳ ಅನುವಾದದ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಇವೂ ಮೂಡಿ 
ಬಂದಿದ್ದವು. ನಾಲ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ರಜತ 
ಮಹೋತ್ಸ ವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ರಚಿಸಿದ್ದು. ಅದೇ. ಹೆಸರಿನ 
ಪ್ರಗಾಥ, 1927 ರಲ್ಲಿ. . 1940 ರಲ್ಲಿ ಅವರು ನಿಧನ 
ರಾದಾಗ ಬರೆದ ಶೋಕಗೀತೆ “ಬಾನ್‌ ಕೊಂಡ ಕೃಷ್ಣರ್ನ”, 
ಅನಂತರ ಸಿಂಹಾಸನವೇರಿದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ 
ರನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು `ಶ್ರೀ ಜಯನ ಬೆಳಕು'. ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಬೆಳಿಯ ಹಬ್ಬದ ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನ 


(( 


ಕಾರ್‌ 


ಆ) ಈ 
ಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿತವಾದದ್ದು "ಶುಕ್ರಗೀತೆ' ಪ್ರಗಾಥ. ಪಂಪನ 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ವರ್ಧಂತಿ ಸಂದರ್ಭಕಾ.ಗಿ “ಪಂಪನ 


ಬರತೆ'ಯನು ಶೆ ಬರೆದರು. 


ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ, ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ 
ಯುಗದ ಕವಿಗಳು ಸೂ 


ಎಂಬುದೂ . ಗಮನಾರ್ಹ... ; 'ಅಲ್ಲ್ಬದೆ 
ಈ ಮಾತು ಅವರ ಎಐ್ಲ ರಚನೆಗಳಿಗೂ : ಅನ್ನಯಿಸು 


ಇವಾ ಗಾ 
ಹಾಗೇ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಕಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ ಮೂರು . ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲಕ 
ನೀಡಿರುವುದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಒಂದು ರೂಪಾಂತರ 
ಒಂದು ಭಾಷಾಂತರವಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ, ಕಾವ 


ಗಳಲೆ ದುರಂತ ವಸ್ತು ಅಷಗಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು 


ತ 


ಆ 


ಬಿಡಿಸಿ, ಅಡಕಗೊಳಿಸಿ, ಕೊಂಡಿಸಿದ . ನಾಟಕ “ಗದಾ 

ಯುದ. ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಳಿದ ಅವರು ಬರೆದ 
ಎ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ರಸಾಸ್ಟಾದನೆಗೆ ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಡ 
ಠಿ ರ 


ಬಹುದಾದ. ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ತೂಗಿನೋಡಬಹುದಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಒಂದು 
ಮಾದರಿಯೇ. ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳ ಬಗೆಗಿನ ರೀತಿಯನ್ನು 
ತ ಕಾಣಬಹುದು. ಆ ಕಾರಣ 
ಅವರ ಪ್ರಯೋಗ ಶೀಲ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬರೆದ 
ಒಂದೊಂದು ಸ್ಲತಂತ್ರ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ 
ಬಾನಾಡಿ ಅಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕವನಗಳ ಹೊರತು, ಓಡ್‌ 
ಹಾಗೂ ಎಲಿಜಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಹೊಂಗನಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಭಾವಗೀತೆಗಳ ಇನ್ನೆರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಭಾವಗೀತೆಗಳಿಗೇ ಮಾದರಿಯಾಗಿ 
ಸ್ವಂತವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಆ 
ಉದ್ದೇಶವೂ ಅವರಿಗೆ ಇದ್ದಿರಲಾರದು. 


ಹೊಂಗನಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ, ಅವರು ರಚಿಸದೆ 
ಬಿಟ... ಅವರು ರಚಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಎಲರೂ ಅಂದು 


೮ 


ಕೊಂಡ ಸ್ಲತಂತ್ರ ಕವಿತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಮಾತು. `ಶ್ರೀ? 


ಯವರ ಈ ಅರೆಕೊರೆಗೆ ಒತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ 


ಕೊರತೆಯೇ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲಶಕ್ತಿಯ ಬಗೆಗೂ ಒಡಕು 


ದನಿ ಬರಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಶಿಷರು, ಕಿರಿಯರು 


“ಶ್ರೀ'ಯವರು ತಮ್ಮ 
ಬರೆಯಲು ಮಾರ್ಗ ತೋರಿ, 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ, ಅವರು ಬರೆದಾಗ ಮೆಚ್ಚಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟಂತೆ ತಾವೂ ಸ್ವತಃ ಅಂತಹ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತಲ್ಲ. ಏಕೆ. ರಚಿಸಲಿಐ್ಲ? ಅವರಿಗೆ ಕಾವೃಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಒಳಗಿನ ಒತ್ತಡ ಇರಲಿಲ್ಲವೆ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಅಪ್ಪಸ್ತುತ. ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗಿತನ ಎನಿಸಿದರೆ, 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯ ಎಂದೂ 
ತೋರಿದೆ. 'ಶ್ರೀ'ಯವರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲೆಜಿ ಓಡಾ 
ಡಿದವರು, ಕರ್ನಾಟಕದ ನಿಸರ್ಗ ಸೌಂದರ್ಯವನು ಸವಿ 
ದವರು. : ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅವರು ಹೊರತಾದ 


ವರೇನೂ ಅಬ್ಲ. “ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಬನವಾಸಿಯ ವರ್ಣನೆ ನಿಸರ್ಗದ ಸೆಳೆತ ಪ ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದದ್ರು- 
ಹೊಂಗನಸುಗಳ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತಹ ವರ್ಣ ನೆಗಳು ನಡು 
ನಡುವೆ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ : 
ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ತೇಲಿ, ಆಳದಲಿ ಮಲೆಯೆಡೆಯೊಳಲುಗದೆಯೆ 
ಅಲುಗಿ 
ಕಡಿದು ಬಂಡೆಗೆ ಬಂದು, ನೆಗೆದು ಬೆಳ್ಳಂಗೆಡೆವ ನೀರ್‌ಬೀಳ 
ಕಡೆದ ನೊರ್ಕೆ ಚಿಗಿವನೊರೆ, ತೂರುನೊರೆ, ಕುದಿವನೊರೆ 
ಬೆಳ್ಸಿನೊಳ್‌ ಬೆಳ್ಬು ! 


೪ ಎ ಎದ್‌ ೮ 
ಕ್ಸ್‌ ಬೆಳ್ರು, ಆ ಆತೆಳು ವ್ರ ಆ ಮಿಲು-ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಬಾಳಿನೆ ನೊಲ್ಬು ; 
ಸನೀರ್‌ಬೀಳ ಬೆಳ್ಕೊರೆಯ ಬಿಸಿಲ ಬೆಳ್ಳಿ ೦ಗಳಾ ಮಳೆ ಬಿಲ್ಲ ತಳ್ಳು! 
ಟು 
(ಕನ್ನಡತಾಯನೋಒಓ) 


“ಶ್ರೀ'ಯವರು ತವ ಸ್ವಂ ತ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರೊಂ 
ದಿಗೂ ಹೇಳಿಕೊ ಳ್ಳ ಲೀ 

ಕಂಡುಂಡ ಮನೆಯಲ್ಲಾದ 
ಘಟನೆಗಳು (ದುರಂತ ಎನ್ನಲೂ ಬಹುದಾದವು), ವೃತಿ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ ಡ ಆತೆನಿರಾಶೆಗಳಿಗೇನೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಷದ ಎದ್ದ ಮೂಕ ಸಂಕಟ, ತುಮುಲ 
ತುಯ್ತಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದರೂಪ ಕೊ ಕೊ ಟ್ವಿದ್ದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾವಗೀತೆ 
ಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಭಾವಾಮಭೂತಿ 
ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಅನುಭವವಾಗಿ ಭಾವಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ರೂಪ ತಳೆಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು, ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳಿದ, ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಜೀವನವಾದ 
ಅವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದಿತ್ತು... ಆದರೂ ಏಕೋ 
ಸ್ವಂ ಜೀವನದ ನೋವು ನಲಿವುಗಳನ್ನು, ಬದುಕಿನ 
ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಮನಮಾಡಲಿಲ್ಲ ; 
ಹತ್ತಿಕ್ಕಿ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿಟ್ಟರು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತೀವ್ರ ಅನಿಸಿಕೆ 
ಗಳು 'ರಚಿ ಇದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೆ, ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನುಸುಳಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಮನೆ 
ಯಿಂದ ದುಃಖದ ಸುದ್ದಿ ಬಂದಾಗಲೂ ತರಗತಿ ಬಿಡದೆ, 
ಆ ಪೀರಿಯಡ್ಡು ಪೂರ್ತಿ ನಿರ್ವಿಕಾರದಿಂದ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ ಪಾಠ ಮುಗಿಸಿ, ಅನಂತರ ಮನೆಗೆ ಹೋದ 
ರೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇ ನೆ, ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೋವನ್ನು 
ತೋರಗೊಡದೆ. ಕರ್ತವ ಮುಗಿಸುವ ಕಡೆ ಮನ 


ಶ್ರಿ 
ಮಾಡುವ ಅವರ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಠಾ ದ ಶಿಸಿನ ಪ್ರವ ತ್ತಿಯೂ 


ಟಂ ವಾ ಲ 


ಡಿ 


ಎ ಗಳು 
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ಬಹುಶಃ ಸ್ವತಂತ್ರ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ತೊಡಕಾಗಿ. ನಿಂತಿತೇನೊ 
ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಅವರ. 


ಬದುಕು ಶ್ರೀಮಂತ ಬೆಳೆ ತೆಗೆಯಲು ಅವಶ್ಯವಾದ ಸಿದ್ದ 
ತೆಗೇ ಮುಡಿಪಾಯಿತು. ಇದು ಏನಿದ್ದ ಸೊ: ಎಳೆ, ಸ ಸುಳಿವು 
ಹಿಡಿದು ಸಮಾಧಾನ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಮಾತು. 
ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳುವೆ 

“ನಡೆಯದೆ ಹೋದದ್ದು ನಡೆದಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದದು 
ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಏನಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ (ಅದೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೆ !) ಕೇಳುವುದು ಹುಚ್ಚುತನ. 
ಸರಸ್ವತಿ. ಯಾವ ಥಳಿಗೆಯಲ್ರಿ ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಮಾಣದ ವರ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ 


ಅರಿಯರು.” ಮುಂದುವರಿದು 'ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನ್‌' ಬಗ್ಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡುವ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ “ಹೊಂಗನಸುಗಳು' ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಪರೋಕ್ಷ 


ನ 


ವಾಗಿಯಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂಥದೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳ 
ಬಗೆಗೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಎನ್ನಬಹುದು : “ಶ್ರಿೆಯವರ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಮಹಾಕೃ ಶಿಯೊಂದರ ಲಯಕ್ಕೇ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮಿಡಿಯಬಲ್ಲುದು. ಅದರ ಕರೆಗೆ ಓಗೊಡಬಬುದು ; ಆದರೆ 
ತಾನೇ ಆ ಮಟ್ಟದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾರದು-- 

ಇದು ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಗುಣ. ಅದನ್ನು 
ಸೃಷ್ಠಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಭೆ (ರೆ೮೩೭7೮ 1878610೩100) 


ನ ವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ಥ ಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿ ಯಃ ಪ್ರತಿಸ್ಥ ಭಂ ಕೊಡಬಲ್ಲ 


ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣ ಹಾಳ್‌ 
ಫೆ ಲ, ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯನು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹೇನೆ 
ವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಯ 
ಪ್ರತಿಭೆಗಳು. ಎಂದರೆ. ಮನಶ್ನಾಸ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಪ್ರಮಾಣದ್ದು. ಜಾತಿ 
ಯದಲ್ಲ. ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ ತಿಭೆ 
ಅದ್ಬು ತವಾದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಲ್ಲದು- ದೇಶಪ್ರೇಮ, 
ಭಾಷಾಪ್ರೆ ಮ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇಮಗಳು ಎಷ್ಟೊ ಕವಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿವೆ. ಶ್ರೀಯವರ ಕವಿತೆ ಆ "ತ್ರ ಕ್ಕೆ 
ಸೀಮಿತವಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಜೀವನದ ನೂರೆಂಟು 
ಆಸೆಗಳೂ ಸುಖದುಃಖಗಳೂ ಅವರನ್ನು ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ರಿಸಲಿಲ್ಲ.” 


೫೩೮೩0೦051೪೮ 


ಸ 
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ಗಳು “ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌' ಮತ್ತು `ಪಾರಸಿಕರು' ನಾಟಕಗಳ 
ಭಾಷಾ ಷಾ ಶೈಲಿಗೆ: ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರವಾಗಿವೆ. ' ಇಟಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆ 
ಗಳ ಸರಳ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ, ಆಡುನುಡಿಯ. ಸೊಬಗು, ಬನಿ 


ಈ 
ದನ್‌ 


ಈ 


ಹೊಂಗನಶುಗಳು' . ಸಂಗ್ರಹ 


ಸಾಲುಗಳನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳ, ಕೊನಗೆ “ಅಶ್ವ ಸ0ತ್ಯ್ಯಾಮನ್‌ ನ್‌',.-ವ 
ಸುಂದರ ಹಳಗನ ಡದೊಂ ದಿಗೂ: ಹೋಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅಷ್ಟು ಪಲ್ಲವ, ತಮಿಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಭಾಷೆ ಜಾರಿದೆ. 
ಹಾರೈಕೆ'ಯ ಕುರುಳು ಧಾಟಿಯ ಒಂದೆರಡು. ನಿದರ್ಶನ 


ಕಿ 
ವನ್ನು. ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಹುದು: 


೧ ಕನ್ನ ಡೆ ನುಡಿಷಯಿರ್‌ ಮುನ್ನಡೆ 
ಪೊನ್ನ ಡಕಿಲ್ಲ ೦ ಪೊನ್ನ ಕ್ಕೆ. 
೨. ಬಿ.ಡುಂ ಬಯಲ್‌ ಮತಿ ಕುಡಿನಾಕ್ಕೆ ಕರು ಜೇನ್‌ 


ಪಾಡುಂ ಪಿಳೆಗೆ ಸೇಣ್‌ ಬಿಡಿ ನುಡಿಯುಂ. 


“ಭರತಮಾತೆಯ ನುಡಿ” ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಹಾಡು 
ಇದರ ಕೆಲವು 


ಈೊಳು ತ ದ 
ಗ್‌ೆ 


ನುಡಿಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಹಾಡಿ 


ನೆನಪು ಮಾಸದು. 


ಭರತಮಾತೆಯೆ, ಭರತಮಾತೆಯೆ ಎಂದು ನೀ ತಲೆಯೆತು ಠ್ರನೆ ? 
ಇಂದು ಲೋಕದ. ಜನದ ಹೈ ದಯದಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ ತ 
ಎಂದು ಮಲಿನತೆ ಧಾಂ ಸ: ಟಃ 


ಯಲಿ ನಾವ್ತ ಹೆರರಿಗೆ ದುಡಿವ ತೊತ 
ಹೇಳುವೆ ` ಕವಿಯೇ ಬ್ರಿಟಿಷ ಸಾವ ಶ್ರಜ್ಯದ 


ಕಡೆಗೆ ನೆನೆದೆನು ನನ್ನ ಮನೆತನ ನೇರವಾಗುನವೆ ತೆರವನು, . ;-; (2 
ಕಡಲ ರಾಣಿ ಬ್ರಿ ಸುತನ ನನ್ನಿಸಿಯ ತಂಗಿಯ ನೆರವನಾ ; 
ನೆರಿದು ನಾಡನು ಬೆಸೆದಳು-ನೆಲ 
ದೊಲುವೆ ಕಟ್ಟಿನು ಹೊಸೆದಳು. 
ಆಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ- 
ಅವಳ ಗುಣವನು ಮೆರೆಯಿರಿ-ಕಳೆ 
ದನಳ ಕೊರತೆಯ ಮರೆಯಿರಿ. 


ಈ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಮರದ ಕಿಡಿ 
1 ಸ್ವರೂಪ ತಳೆಯ 
ಸಷ ಬದಿಷ್ಯ 'ಮಾರ್ಗ, ಗುರಿ ಭಾರತೀಯ 
_.. "ಶ್ರೀ' ಯವರಿಗೆ ಅದರ 
ಕಾವು _ತಾಕಲಿಲ್ಲವೇ? ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವದೇಶ 
ಅನುವಾದಿಸಿದವರಿಗೆ 'ತಮ್ಮ 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ದಾಸ್ಕ ವಿಮೋಚನೆಯ, ಹೋರಾಟದ ತ 
ಉಕ್ಕಲಿಲವ, ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರ 
ವೆ ಪಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಸಹ ಒಂದು. 
ಾಹಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಈಜಿದರೇಕೆ ಎಂಬುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮ ಮಾರ್ಗ ಹಿಡಿದು ಹೋರಾಟ ನಡೆಸಬೇಕೆನ್ನುವ 
“ಶ್ರೀ' ಯವರ ಅಭಿಲಾಷೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್‌ 


(8. 
ತೆ 


ಹಿರಿಯ ಸಿರಿಯೊಕ್ಕಲಲಿ ಹೊಕ್ಕ್ಶಿರಿ, ನಂಟಳಿಯದೆ ಬಲಯಿರಿ.; 
ಅರುಹಿ, ನಯೆಧಲಿ ಹೋರಿ, ನಂಬಿಸಿ, ಮನೆಯನಾಳಲು 


ಯವರು ಸಿಡಿದೇಳದಿದು ದು ಒಂದು ಕೊರತೆ 


1) 
ಕೃಷ್ಣನ್‌'ನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದೂ “ಕೃಷ್ಣನಾಡಿವ 


ನುಡಿ”ಯಾಗಿ- 


ಕರ್ನಾಟದೊರ್ನೋಬದ 


| ಇ ರತದೊಳೊಕ್ಕೂಟ ದಾಳಕ್ಕೆ, 


ಡುತೆಯೊಳಗ್ಗೆರಿಸೆ ಬಾಳ್ಮ್ಮೆ 
ಜ್ಯೋತಿ ಸಿರಿ ಬರುವ ಸೊಂಪು ` 
ತುಡಿನರಿದು ಕಲೆ ತರುವ ತಂಪು 1 


ಇತ್ಯಾದಿ. : `ಇಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ. ಬಂದ “ಮೇಲೂ 
ರಾಜರ ಆಳ್ವಿಕೆ. ಮುಂದುವರಿಯುವ ಆಶಯವಿದೆ. 
ದೇಶೀಯ ಸಂಸ್ಥಾ ನಗಳು ಫೆಡರಲ್‌ ಪದ್ದತಿಯ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ ಮುಂದುವರಿಯ ಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. : ಬಡವರೂ ಶ್ರೀಮಂತರಾಗುವ ಕನಸು 
“ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಪೂರ್ವದ ಎಲ್ಲರ,ಮನಸ್ಸಿನ ಬಿಂಬವೇ "ಆಗಿದೆ. 


ಆದರೆ. ಶ್ರೀಯವರ ತೀವ್ರವಾದ ದೇಶ ಪ್ರೇಮವೂ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಭಕ್ತಿ-ರಾಜಭಕ್ತಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ. ನಿಲ್ಲು 
ವುದಿಲ್ಲ.' ಅಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. "`ಮೈಸೂರು 


ಮಕ್ಕಳು' ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ' “ಕಡೆಗೆ: : ನಾಡೊಂದೆಂದು, ದೊರೆ 
ಯೊಬ್ಬ ನಮಗೆಂದು” ಬರುತ್ತದೆ, ಅದೂ “ಕನ್ನಡ 
ಕಣ್ಣದು ಮೆ.ಸೂರು, ನಾಲ ಡಿ ಕೃಷ್ಣನ ಮೆ.ಸೂರು?' ಆಗಿ, 
ಡಿ ಭ್ರ ಅ ಲ೧ಣ ಛ್ರ 

ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರು “ರಾಜರ್ಷಿ ಕರ್ಮಯೋಗಿ'. 
ರಜತ ಮಹೋತ್ಸವ : ಪ್ರಗಾಥವಂತೂ ಅವರ ಕೀರ್ತಿ 
ಪತಾಕೆಯಾಗಿ ಮೆರೆಯುವಂತೆ:- ರಚಿತವಾಗಿದೆ. “ಕನ್ನಡ 
ಬಾವುಟ' ' ಕವನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ “ಸಿರಿಯ ಜಯ 
ಹಾ ್‌್‌ು್‌ಂ ಗೌ ೧): ಕಾಲ್‌ (3 ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ 

ಚಾಮನೇ [ಮೊದಲು-ನಾಲ್ಕಡಿ ಕೃಷ್ಣನೇ-ಎಂದಿತ್ತು] 
ಹಿರಿಯೊಲುಮೆ ಹೂವಾಗಿ” ಎಂದು ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಕ 
ಗೀತೆಯಾದ “ಬಾನ್‌ ಕೊಂಡ ಕೃಷ್ಣನ್‌” ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಸಹಜ 
ವಾದುದೆ. . ಆದರೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ಹಬ್ಬದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿದ, ಉಪನಿಷತ್‌ 
ವಾಕ್ಕಗಳ ಉದ್ದರಣೆ, ಆದರ್ಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಗಂಭೀರ 


ಜ್ಞಾನ ಧರ್ಮಂಗಳಿಂ ತಣ.ನಿಳೆ ತಾಳೆ ; 
ಶಿ ಜಯನ್‌ ನಿಡುಬಾಳಿ ನಮ್ಮೆನೊಲಿದಾಳೆ ; 
ಸಿ ಣಿ 


ಎಂದು ಬರುತ್ತದೆ. “ಧರ್ಮಯುದ್ಧ' ಷಟ್ಟದಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕವನದಲ್ಲಿ, “ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ': `ಜಯ, ಅಧರ್ಮಕ್ಕಲ್ಲ, 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಜಯ ದಾಸೃಕ್ಕಲ' ಎಂಬ ಭಾವನೆ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುವ, ಒಂದೇ ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ “ಗೆಲುವು ಶ್ರೀ ಜಯ 
ಚಾಮರಾಜಗೆ 1 ಗೆಲುವು .ಬಿಡುತೆಗೆ, ಸಾಧು ಜನತೆಗೆ” 
ಎಂಬ ಮಾತುಗಳೂ ಬರುವು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಒಂದು ಕಡೆ ರಾಣಿ ಬ್ರಿಟಾನಿಯಾ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ರಾಜ 
ಮಹಾರಾಜರ ಸ್ತುತಿ ಪ್ರಿಯತೆ, ಈ ಅಡಕತ್ತರಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಯೂ ಶತ್ತಿಕ್ಕಲಾಗದ' ನಾಡು-ನುಡಿಯ ತೀವ್ರ 


ಶ್ರೀಗಂಧ (೩೬. 


ಒಲವಿಗೆ “ಶ್ರೀ'ಯವರು ದನಿಕೊಟ್ಟಂಡೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು- ಠ್ಛ್ನ 


ಜ್ರ” 


ನಾಡಿನೊಳದೆಕೊ ಬೆಳಕ ನಮೂಡಿಹುದು._ಜೀವಕೂಡಿಹುದು 

ಗಳೆದೆದ್ದ ಸಿಂಹದಂತೇಳುತ್ತ, ಮೊಳಗಿ ಇ 
ಣಕಳಿದು ಸಂಪ ಸೈಪತುಂಗರಾ ಮಾತುಗಳು ದಿಟನೆನಿಸುತಿಹರು. 
ಸೆರೆಯನೊಕೃಡೆಗೊಗೆದು, ಬಿಡುಗಡೆಯಕೆ, ಕೊಂಡು, -ಹಳನೆನಪು 


ಕ ೪ 


ತ 


ಹೊಸಕಾಣ್ಮೆಗಳ ಕಂಡು, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳ ಮತ್ತೆ ಕಟ್ಟುತಿಹರು 
ಜು ೪ ಹ್‌ 


ೈ 
ನಿನ್ನ ನಾಡೊಂದಾಗಿ, ನಿನ್ನ ನುಡಿ ಮೇಲಾಗಿ, ಮನೆ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ 


ಪೇರೊಕ ಲಾಗಿ ಪಾಡುವರು.! 


6 
ತ] 


೦ 
ದಸರಾದಿ ಉತ್ಪ ವಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಮುಂದುವರಿಯ 


ಬೇಕೆನ್ನುವ, ನಡೆಯಬೇಕೆನ್ನುವ ಭಾವನೆ, ಮೈಸೂರಿನವ 
ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದೂ ಗಮನಾರ್ಹ. ಮೈಸೂರು ರಾಜ 
ಸಂಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದು, ಇದ್ದುದರಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 


೪ಟ ಬ್ಮ್‌ ಹ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಥಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಮಾದರಿ ಸಂಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿತ್ತು. 
ಬ್ರಿಟಿಷರ ನೇರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳನ್ನು 

4 ಕ ಗ ಫಿ ಲ್‌ 
ಸ್ಲಾತಂತ್ರ ದ ಹೋರಾಟ ತೀವ್ರ ಸ್ನರೂಪ ತಳೆದಂತೆ, 
ನೆಮ್ಮದಿಯ ಬದುಕಿನ ಆಸರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ತುಳಿತ್ಕ ಶೋಷಣೆ ಹೆಚ್ಚಾದಷ್ಟೂ ಪ್ರತಿಭಟನೆ, 
ಘರ್ಷಣೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಹೆಚ್ಚು. ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ 
ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ ವಾತಾವರಣದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲೂ 
“ಶ್ರೀ'ಯವರ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐ 


ವಿ. ಸೀ. ಅವರು ಈ ಬಗ್ಗೆ ಆ ದಿನಗಳನ್ನು ನೆನಪುಮಾ 

ಕೊಂಡು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
““ಶ್ರೀ' ಯವರನ್ನು... `ಆಳ್ಕೌ  ಬ್ರಿಟಾನಿಯಾ', 

“೧ಂಗ್ಲೆ 0ಡ್‌ ನಾವಿಕರು' ಇತ್ಯಾದಿ ಪದ್ಯಗಳಿಗೂ ಇನ್ನೂ 


ಕ ಭಾನ 
ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಗು ಬಂದಾಗ 
ರೆಸಿಡೆಂಟ್‌ ಕಾಬ್‌ ಅಂಥವರ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ, ಪ್ಲ ಪ್ರೈವೇಟ್‌ 
ಸೆಕ್ರೆಟರಿ ಕ್ಯಾಂಬೆಲ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಲೇಖನಗಳು ಬರುತ್ತಿ ದ್ದು 
ಧುಂಟು. ಇವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರೀತಿ ಎಷ್ಟೇ ಇರಲಿ, 
ಅವರು ತಮ್ಮ ದೇಶಪ್ರೇಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ತೋರಿಸ ತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದರ ಮಾದರಿಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಎಬಂತೆ ಕೆಲವನ್ನು 
ಆರಿಸಿದರು....--ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಪ್ರೀತಿ 


ಎಂಬುದು ಕೂಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 
ಬಂದಿತು. ನಮ್ಮ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸ ಕಾವ್ಯಗಳು, ತತ್ತ್ವಾ 
ದರ್ಶ, ಚರಿತ್ರೆ-ಎಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದುವೇ ; ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ 
ಮುಲ್ಲರ್‌ ಅಂಥವರು ಭಾರತವನ್ನು ಎತ್ತಿನುಡಿದದ್ದರಿಂದ 

ಬದೆಯೊ ; "ಶ್ರೀ'ಯವರಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾವ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡದಾಗಿತ್ತು ; ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾದ ಯಾವುದೊ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷರಿಗೂ ಇಂಡಿಯಕ್ಕೂ ಒಂದು 
ಸಂಬಂಧ ಹಿತ: ; ಅಲ್ಲಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ತತ್ತ, ಚರಿತ್ರೆ, 
್‌ ಇಲ್ಲಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ತೌಲನಿಕ 


ಗೆ 
ೈಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಹು ಸತ್ಯಾನ್ವೇಷಣೆಗೆ 
“ಯ ಗರ್ವ ಪಶ್ಚಿ ಮ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿ 


. ಗಳು ಅರ್ಥವಾಗಿ ತ “ಹೋಲಿಸಿ ತಾಳಿಕೆ, 
ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯ ನೋಡಿ, ದೃಷ್ಟಿ ರೀತಿಗಳು ಬೆಳೆಯದಿದ್ದರೆ 
ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಇಂಥ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಗೀತಗಳ'ನ್ನು. ಶ್ರೀಯವರು 
««']['0. 11]. 5030605 'ಗೆ1130. 06117೮ 1೫ ಟೊಲ 
11೮16176 ೦8 ಟಿ3೮ 50015 ೦೯ 11101೩ ೩7೮ 111161೩706 


“ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಷ 


0೭50೮ ೪೮೫8೮5 ೩೮೦೭೦೧೧617 ೩೫೯೮ 1೧050110€6- 
ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ ಸಾ ೯ 


ತೋರಿದ್ದು ಆಶ್ಚಯ ರು ಡೊ ಆಗಲಾರದು. 


'ಹೊಂಗನಸುಗಳು' ಸಂಗ್ರಹದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಈ 
ಮಾದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ... ೮4ಆ ಎಂಬುದು 
ಮೂಲತಃ ಗ್ರೀಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. ಅದರ ಮೂಲ 


ಸ್ವರೂಪವೇ ಬೇರೆ. ಮೇಳಗಾನ ಹಾಗೂ ನೃತ್ಯಮೇಳಕ್ಕಾಗಿ 


ರೂಪುಗೊಂಡದ್ದು. ನುಡಿ-ಪಡಿಮುಡಿಗಳ,: 
ಎ 

ತಿರುವು- ಮರುತಿರುವುಗಳ, ಲಯ-ತಾಳ ವೈವಿಧ್ಯದಿಂದ 

ಕೂಡಿದ್ದು ಸಂಕೀರ್ಣರೂಪವಾಗಿತ್ತು. ಛಂದಸ್ಸಿನ 

ದಿನವ ಸತಾರ ನಿಯತವಾಯತು ಬದ್ಧವಾಗಿ 

ಭಾವ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗಂ ಭೀರನಡೆ, ಪ್ರೌಢವಸ್ತು. ಸಂಕೀರ್ಣಶಿಲ್ಪ 


೪ 
ಉಳ್ಳದ್ದು ಅದರಲ್ಲೂ ಎರಡು ಬಗೆ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಒಂದು ನಿಯತ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಇನ್ನೂ ೦ದು ಅನಿಯತ 


ಛೆಂದಸ್ಸಿನದು. ಡ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೇ "ಗಾಂಭೀರ್ಯವ ಶಿ 
ಘನತೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ *ಫ ಗಾಥ' ಶಬ್ದವನ್ನು "ಶ್ರೀ 
ಯವರು ತು ಪ್ರಗಾಥ ಜತ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳ 


ದಿದ್ದರೂ ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಯವರ "ಬೇಲೂರಿನ ಶಿಲಾಬಾಲಿ- 
ಕೆಯರು' ಆ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಅದೇ 
ಮೊದಲನೆಯದು. “ಶ್ರೀ'ಯವರು ಮಾದರಿಯಾಗಿ, ನಾಮ 
ಕರಣಮಾಡಿ ಮೂರು ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 
ಅವು... ಮೂರು. “ಹೊಂಗನಸುಗಳು' ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿವೆ. 
ಶ್ರೀಕ ಪ್ಲರಾಜ ರಜತ ಮಹೋತ್ಸವ'ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು... ಲಯಗಳ ವಿನ್ಯಾಸ 
ಸೇದುತ್ತ ದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಹಿರಿಮೆಯ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಸೇರಿಬಿಡುತ್ತದೆ. “ಕನ್ನಡ 
ತಾಯ ನೋಟ' ಇನ್ನೊಂದು ದೀರ್ಥ ಪ್ರಗಾಥ. ಲಯ 
ವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕಿಂತ, ನಾಟಕೀಯ ಗುಣ, ವರ್ಣನೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿದ ಕವಿ ಅದರ 
ರ ಉತ್ಸಾಹಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಕಪ್ಪ ಸ್ಟ ಜನ ಎಂಬುದಕೆ, ಶ್ರೀ' ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ, 
[3] 6 
ತಕ್ಕವರ್ಣನೆ ಸ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
*ಫ್ರೆಳಗೆ ಬೆಳೆಹೊಲ ಕಪ್ಪು ೀಲೆ ೭ ೦ಬೊಲಕಪ್ಪು, ಬೆಟಿ ಗಳು- 
ಜ 
ಕಪ್ಪು, 


ಕಾರ್‌ ಮೋಡಗಳು ಕಪ್ಪು, » ಹೊಳೆಯ ಕೆರೆಯಮಡುಕಪ್ಪು 


ತಾಯ ಕಾಲ್‌ "ತೊಳೆವ 


ಡ್‌ ಶಿ ಚ ಹ ತಿ 
ಉಪ್ಪು ಕಡಲದು ಕಪ್ಪು, ಜನಕಪ್ಪು-ಏನೆಂದೆ ? ತಪ್ಪು, ತಪ್ಪು ! 


ಹೀಗೆ . ಸುತ್ತಾಡುತ್ತ ಬಂದ ಕವಿಗೆ 


ಅ 


ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದೃಶ ಶೃ ಕಾಣ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುಂಗಭದ್ರೆಯ- 


ಕುಳಿತಿದ್ದೆ ಳಾ ತಾಯಿ, ಕ್ರೈ ಮೇಲೆ ತಲೆಯೂರ್ಕ, ಅಳಲಿನಾಳದಲಿ! 

“ಯಾರವ್ವ, ನೀತಾಯಿ ? ಏತಕಿಂತೊಬ್ಬಳೇ ಕುಳಿತೆ ಕಾಡಿನಲಿ? 

ಕೆ ಮೊಗ ಬಾಡಿಹುದು, ಕಂದಿಹುದು, ನೊಂದಿಹುದು, 
ಕಾಂತಿಗುಂದಿಹುದು ?'? 


ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ನ್ನಡತಾಯಿ ತನ್ನ ಅಳಲನ್ನು, 
ಕನ್ನಡಮಕ್ಕಳ ಹೆಂಬೇಡಿತನವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಶ್ರೀ” ಯವರ ಮಾತಿನಲ್ಲೆ ಸೊಗಸು ಅಡಗಿದೆ. ಇಂದು 
'ಆಕೆಯ ಹೆಂಬಲ ಕೆಲವು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿರಬಹುದು- 
ಆದರೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಜಾಗೃತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಂದಿ 
ಗಿಂತ ಇಂದು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವದನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಸಾಲುಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ; 


ಎಲ್ಲರೂ ಚೆಲುವಾದರೆಲ್ಲರೂ ಚಿನ್ನ ವಾದರು-ನೋಡ್ಕು ನೋಡು- 


ಮನೆಬೆಳಗಿ ಹಬ 


ಮಾಡುವರು-- 


ಅವರ ಮಕ್ಕಳು ಬೆಳೆದು ಕಳೆಗೂಡಿ 
ತಾವ್‌ ಮೊದಲು ಬದುಕಿ, 
ತಾಯ್‌ ಮೊದಲು ಬದುಕ, 

ಹೆರರ ಹೊರೆಗಳನಿಳಿಸೆ, ಹೆರರ ಸೆರೆಗಳ ಬಿಡಿಸ್ಕೆ ಕಯ 

ಆ ಸಯ್ರು, ಆ ಪುಣ್ಯ. ನನಗಿಲ್ಲ: ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗಿಲ್ಲ ಹೇ 


ನನ್ನ ನೊಲ್ಲರು ನನ್ನ ಮಕ್ಕೆಳೇ ! ತಾವ್‌ ಬಾಳಿ, ತಾಯ 


ತೆ 
ಬಾಳಿಸರು. 
ಹೆರರ ನುಡಿ, ಹೆರರ ನಡೆ-ಹೆರರ ಕೂಗೇ ಕೂಗು ; ಹೆರರದೇ 
ಹೆಮ್ಚೆ ! 
(3 


ನನ್ನ ಮನೆ ಹಾಳು. 
ನನ್ನ ನುಡಿ ಬೀಳು. 


ವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀಯವರ ಆ ಕಾಣೆ 

ಇಂದಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು,. ಕನ್ನಡ ತನ್ನ ರತ್ನ 

ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಏರದಿರುವುದು ಒಂದು ದುರಂತ. 
ಮೂರನೆ ಪ್ರಗಾಥ “ಶುಕ್ರಗೀತೆ' ಜ್ಞಾನದ, ಬೆಳಕಿನ 


ಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಒಂದು ಪಾತ್ರ. 


ಮೊತ್ತನೊದಲ್‌, ಬೆಳಕಾಗಲೆಂದಾಗ, ಬೆಳಕಾಯ್ತು ; ಬೆಳಕು 
ಚೆಲುವಾಯ್ತು. 


ಶ್ರೀಗಂಧ,/, 23 


ಕಿಡಿ ಸಿಡಿದು ಮಿನುಗಿದವು ಜ್ಯೋತಿಗಳ್‌ ; ಮೂಡಿದೆರು ಸೂರ 
೦ 
ಚಂಡಿರರು 


ಲೋಕ ಚಕುಗಳೆನಿಸಿ, ಸತ ಧರ್ಮಗಳಂತೈೆ ಕ್ಷನೆ ದಯೆಗಳಂತೆ. 


ಕತ್ನಲು ಬೆಳಕಿನೆ ಹೋರಾಟ, ದೇವಾಸುರರ ಹೋರಾಟ 
೦ದು ಕೊನೆಯಾಗುತ್ತದೊ ಎಂದು 'ಕವಿ ಪೃದಯ 


ಎ 

 ್‌್‌ ೦೫ಾ್‌ ಸ್ನ ಪಿಡಿ 
ತುಡಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತನ ಮನಸ್ಸು ಬೆಳಕಿನ 
ಕಾ 


ದಂ 
ಎವ ತ ಬಾರ ಜಾರಿ ಇ ..86! 
ಮಿಕ್ನಳ ತ್ಯ ಉಪ್ಪಿ ಕಂಣಬನುದು- 
ಹ 


೦ 


ಹ ೨ ಸೌಂ) ಸ ಗೆ 4 
ಮತವೊಂದೆ ಗೆಲ್ಲುವುದು, ಅನೃತನಲ್ತು ಸ 


ಅಮೃತಮೆನೆ ವಿದ್ಠೆಯ್ಕ, ಅವಿದ್ದೆಯಲು ; 
ಲ ಶಿ ಕಿ ದ್‌ 
ವಿಶ್ವಭಾರತಿ ಶರಣು, *ರು ತೀರ್ಥವಲ್ತು. 


'ಳುಂ ಮುಕಿ ಯಂ ಕಾಣೆ ; 
ಆಜಾದಿ 8 


24 
೩ 

ಟೂ ಛಾ 
ಕ 

೨ 

೫ 


“ಶ್ರೀ'ಯವರ ಅನುಭವದ ವಾಣಿಯಾಗಿ ಈ ಆರ್ಷೇಯ 
ವಾಣಿ ನಿಲುತ್ತದೆ. 


ಇದೂ ಸಹ `ಶ್ರೀ'ಯವರು ಕ 
ಭಾವಗೀಶೆಯ ಒಂದು ಹೊಸರೂಪ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಶೋಕ 
ಗೀತೆಗಳು ಹೊಸವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಚರಮಗೀತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದ:ತಕಥೆಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ “ಶ್ರೀ 
ಯವರು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ 'ಎಲಿಜಿ' ರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮಾದರಿಯಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ... ೫1667 


ಅಥವಾ ಶೋಕಗೀತೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಸಾವಿನ ನೋವು 
ಕವಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಭಾವದ ಅಲೆಗಳ ನೇರ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ವ್ಯಕ್ತಿಗಠತವಾದ ನಷ್ಟ 

ತೀವ್ರತೆ ಸಾಮಾನ್ಮ ಸ್ವರೂಪ ತಳೆದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಚಿಂತನ 
ಯಲ್ಲಿ. ಹುಟ್ಟು-ಸಾವುಗಳ ಆಲೋಚನೆಗೆ . ಎಡೆಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. '`ಅಂಥ ಕಡೆ ಸಾವು ಒಂದು ನೆಪಮಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದ... ಬಹುವಾಗಿ  ಶೋಕಗೀತೆಗಳು ಸತ್ತವರ 
ನೆನಪಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಕಾಣಿಕೆಗಳು. “ಶ್ರೀ'ಯವರು ನಾಲೃಡಿ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರು ನಿಧನರಾದಾಗ, 1940 ರಲಿ 


«« ಇನಿತಾಯ್ತೆ ಬ ಹಿಡಿಮಣ್ಣು, ಹಿಡಿ ಬೂದಿ, ಆಳಬಾಳು ? 


1 
ಸ್ಲಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಲುತ್ತದೆ. :ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ 8೮06೦11೦1೩5 ನೆರೆಯ ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳನು ನಾವು ಗಿಡಿದಂತೆ, 
ಹುದಾದ ಸಾಲುಗಳು ಹೀಗಿವೆ. ತಿಳಿಯಾದ ಬಾನಿಂದ ಬರೆಸಿಡಿಲ್‌ ಸಿಡಿದಂತೆ, 


ಬೆನ್ನಿ ರಿವ ಕಳೆ ಕೊಲೆ ಸುರೆ ರಗಿಯಂತೆ 


ಬಡನನೊ, ಬ ಬಲ್ಲಿದನೊ, ದೊರೆಯೊ, ಹುಳುವೋ, 


ಹೂವಾದ ಬಾಳುದಿರೆ, ಹಣ್ಣಾಗಿಬಹುದು-ಮತ್ತೆ ಹೂವಹುದು. 


11೮ 81೧0, 18 6೦೩೮ ; 1.016 119೮ ಟೆ. 1೧ 


ತ್ರೆ ಸ್ರ? ಭಃ 
ಸು ಕ ' `ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟ' ಈ ಲ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ ಗೀ ತೆ. 
ಹಾಡು ಜನಪ್ರಿಯವಾದರೂ. ,ಹಾಡನ್ನು ಅಚ್ಚಿಸುವಲ 


ಮಂಗಳಮೆ ಗೆಲ್ಲು 


ಬೂದಿ ಬೂದಿಗೆ ಕೂಡೆ, ಮಣ್ಣು ಮಣ್ಣಾಗೆ, ಪ್ರಯೋಗ ವಿಫಲವಾಯಿತು. : ರೂಢಿಯನ್ನು 
ನೃುತನಮೃತವಾಗುವ ನು. ಸಮೇತ ಕೀಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ದಿವೈಕಳೆಯನ್‌ ಕೂಡಿದಾತ್ಮವಾಗುನನು. 
“ಶ್ರೀಯವರ ಸೃತಂತ್ರ ಕವಿತೆಗಳು ಹದಿನೆ.ದು, 
ಅಂ 
ಗಾ. ಸ್ಸ್‌ 


ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರ ಇ 
ಟೈ ಫ್‌ 


ಈ ಸಾಲುಗಳು ೮೦೩೯ಟೊ 10೦ ೮೩೯. ೩6ಔ 10 ೩5೧೮೬ ಬೆ ಹ ಸ ಡೆ 
್ಷ ತ್ತ ಕಃ ಆಲ. ಸಂಖ್ಕೆಯ ಕವನಗಳಿಂ ಎದ. ವಾದ-ವಿವಾ 

ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ ಸ 
ಗಳಾ, 7 ನಂ ನಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೆ ಹೆಚ್ಚು ಎನಿಸು 


೨ ಶ್ಯ ತ್ರ ತು. ನೀಡಬೇಕಾದ ಕಡೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸುಳಿಯಿಸುತ್ತವೆ. ನಡುನಡುವೆ ಬರುವ ಮ ಸತ್ತ, ಭು ಲಿ ರಟ ಜವ ಗಾಂ 
102200 ಕವಿಸಮಯ, .. ಕೀಪೆಗಳಿಂದ ದನ್ನ್ಷೇ ಪ್ರಧಾನ ಸಮಸ್ಯೆ ಯಾಗಿಸುವುದೂ ಸಲ್ಲ ಎಂಬ 
೧೧ ಸಿ 
2 ಜಾಳ್ಗಿ ೧ ಹ ಡಾ! 
ಕೂಡಿ : ಹೊಸತನದ ಮೆರುಗನ್ನು 'ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ : ಮುಖ್ಯ. ನಿರೀಕ್ಷೆ ಚೇರ, ಗೆ ನಾಂ 
ಎರಡನ್ನೂ ಬೆರಸಬಾರದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ಹೊಂಗನಸುಗಳು 
ನಡುವಗಲ ನೇಸರನು ಕರ್ಪುಷಿಡಿದಿಡಿದಂತೆ, ಸಾಕೆ. 
| 'ಸಸರ್ಥ್‌ 
*ಆಶ್ಚತ್ಥಾ ಮನ್‌? ನಾಟಕವು "ಗದಾಯುದ್ಧ ನಾಟಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಂತಿದೆ. "ಗದಾಯುದ ' 
ಆ 


ನಾಟಕದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಪ್ರವೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ತೊಡೆಯುಡಿದು ಬಿದ್ದಿದ್ದೆ ಕೌರವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಯಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಜರ್ಬಿಸಿ, ಎಡ ಪ್ರತೀಕಾರನನ್ನು ಸೂರ್ಣಗೊಳಿಸ 'ಲು ಹೋಗಿ ಅವಸರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾದವೆಸಗಿ ಬಾಲಹತ್ಯೆಯ ದೋಷವನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ತಪ ಸ್ಪ ನ ತೆರಳುವ ಅಶ್ವ ತ್ರ ಮನ ಪಾತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ 


ದುರಂತದ ಎಳೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಯನರು ಕೂಡಲೆ ಗುರುತಿಸಿದರು ನಿಜಾ್ಕ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಆತಜಾರುವ ಸಾಧ್ಯ ನನ್ನೂ, 
9 ದ್ರೆ ಗ ದ ತ್‌ 
ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಇಬ್ಬರೂ ದುಡುಕು ಸ್ವಭಾವದವರು, ಗ, ಛಪ್ರತಿಹತವಾದ ಆತ ಸ್ರ ತ್ಕ್ಯಯವುಳ್ಳ ಜ್‌ 


'ವಿಧಿಯ ಸಂಚಿಗೆ ಬಲಿಯಾದವರು. ವೃಕ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಈ ನಾಬಿಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ಅಶ್ವ ತ್ಫ್ಥಾ ಇ ಮನ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
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ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರ ಕೊಡುಗೆ 


ಡಾ. ಕ ಜಿ ನಾರಾಯಣ ಪ್ರಸಾದ್‌ 


ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬಿ. ಎಂ ಶ್ರೀಯವರು ತಮ್ಮ ಬರಹಗಳ 
ಮೂಲಕ ಕೊಟ್ಟ ಕೊಡುಗೆಯೇನು ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದು 
ಪ್ರಕೃತದ ಉದ್ದೇಶ. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು, ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಅಂದು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಪದ್ದತಿಯೇ ಇನ್ನೂ 
ನೆಲೆಯೂರಿತ್ತು. ಗುರು ಲಘು ಪ್ರಾಸ ಯತಿ-ಇವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಬಂಧಗಳ 
ಲಕ್ಷಣವಿವರಣೆ, ಷಟ್ಟತ್ಯಯಗಳ ವಿಚಾರಗಳ ನಿರೂಪಣೆ-ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ಅದು 
ಸೀಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಚರಿತ್ರೆಯಿದೆಯೆಂಬುದು ಅಂದಿನ 
ವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಷ್ಟಾಗಿ: ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಯಾವ ಬಂಧ 
ಯಾವಾಗ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು, . ಅದರ ಮೂಲ ಯಾವುದಿರಬಹುದು. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ ಹೇಗಾಗುತ್ತದೆ, ಕವಿಗೆ ಛಂದಸಿ. ನ ಪರಿಜಾ ನ ಅಗತ ವೇ 
[ ಗ ಗಿ [ಡಿ ೧೧7 


ಶಿ 
ಎಂದು ಮುಂತಾದ ವಿನೂತನ ಹಾಗೂ ಮೂಲಭೂತ -`ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ 


ಜಸ 
ಪ್ದಿಠಿ ಸ್ಸ ಂ ಇ ಇ ಇ 
ವಿಚಾರಮಾಡುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬೆಳೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು, ಶೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾ 


ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟ 


ವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬಹುದು. ಮಾಡಬೇಕು 
-ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಂತೂ 
ಲೇಖನಗಳು ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪದ್ದತಿ 
ಯಿಂದ ಅತ್ತ ಇತ್ತ ತಿರುಗುವ ಗುಣ ಅಂದಿನ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀಯವರ ಹಿಠಿಮೆ. ಅವರ ಬರಹಗಳ ಪ್ಲೆಕಿ, ಛಂದಸ್ಸಿಗೇ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು “ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ'ಯ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟ 


ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಅವರ “ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ' ಎಂಬ 


ಗು 
ನ ಮಾತ್ರ. ಡ& 111 100% ೦8 
7೫.11010£10 ನಲ್ಲಿ ಆಂಶಿಕವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 


ಣು 
ವಿಚಾರಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಉಳಿದಂತೆ, “ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆ 
ಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ” ಎಂಬ ಲೇಖನ ಮತ್ತು “ಗರತಿಯಹಾಡು' 
ಹಾಗೂ `ನಾಡಪದಗಳು'- ಇವುಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಗಳು ಇವುಗಳವ್ಲಿ, ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ 
ಮಾತ್ರ ಒಂದೋ ಎರಡೋ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕವಿಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸ ನು. ಕಲಿತಿರು 


“ಗರತಿಯಹಾಡು' ಕೃತಿಯ ಮುನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಜನಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿರುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ: ಮಾತ್ರ ಈ ಅಂಶಗಳೆನ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ 


ನ ಸ ದ 
ದಿಲ್ಲ. ಸಿಕ್ಕಿದ ವಿಚಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂದವಾಗಿಯೋ ವೃತ್ತ 
ವಾಗಿಯೋ '-ಮತ್ತೊಂದಾಗಿಯೋ ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ. 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಅದು ನಿಜವಾದ ಕವನವೆನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವದ 
ಬೆಸುಗೆಯಿಲ್ಲದ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ, “ಬರಿಯ ವೃತ್ತಗಳ ಹೆಣಿಗೆಯೊಂದೇ 
ಸಾಲದು. ಹಳ್ಳಿಯವರು ಆಡುವ ಗಾದೆ ಸಾಮತಿಗಳನ್ನು 


ಹಳಗನ ಡದಲಿ ಕಂದಗಳು ಮಾಡಿ ನೇಯುವುದಕ್ಕೆ ೦ತ 
ಮಾಗಿಯ ಕೋಗಿಲೆಯಂತೆ ಬಾಯಿ 
ಹೊಲಿದುಕೊಂ "1 ಎಂಬುದಾಗಿ. .ಕನ್ನಡ ಡಮಾತು 
ಹಕೂಂವಿದಬಿ ದುಕೊಂ ಡಿರುವುದು ಎಂ 

ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗ್ಗೆ” ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು! ಸ್ವಲ್ಪ 

ದ ದ್ಮ ಲಲಿ. 

ಖಾರವಾಗಿಯೇ ನುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಜನಪದಗೀತೆಗಳನ್ನು 
“ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಬಹು ಸಹಜ,.-ಸರಳ; 
ಭಾಷೆಯೂ ಸಹಜ, ಸರಳ; ಆಡುವ ಮಾತು.- ಹಾಡುವ 


ಮಟು.. ಆದರೂ ಜನಗಳ ಹೃದಯದಿಂದ ಸಂತೋಷದ 


ಅಥವಾ ದುಃಖದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಉಕ್ಕಿ ಬಂದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೊಗಸೂ, ಚಂದು 
ಕಾಂತಿಯೂ ಒಂದು ರಮಣೀಯತೆಯೂ ಮೆರೆಯುವುವು. 
ಮಕ್ಕಳ ತೊದಲು, ಇನಿಯಳ ಲಲ್ಲೆ, ತಂಗಾಳಿಯ ತೀಟ, 
ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಕಂಪು, ಬೆಳೆದಿಂಗಳ ತಂಪು ಮುಂತಾಡ ಉಪ 
ಮಾನಗಳು ಕೃತಕ ಕವಿತ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತವೆ” ಎಂದು “ಗರತಿಯಹಾಡು' ಕೃತಿಗೆ 
ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಲ್ಲಿ ಅವರು ಭಾವ 
ಬಂಧಗಳ ಈ ಬೆಸುಗೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಈ ಬೆಸುಗೆಯಿರಬೇಕಾದರೆ ಕವನವು 
ಸಹಜವಾಗಿ ಮೂಡಬೇಕು; ಆಗ ಛಂದಸ್ಸು ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನೇ 
ರುತ್ತ 


ತಾನಾಗಿ ಕೂಡಿಬರುತ್ತದೆ; ಅಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಛಂದಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನ 
ವಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಕವನದ ರಚನೆ; « ಅನಂತರ ಅದರಥಿರುವ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ. ಜನಪದಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಕುಣಿತದ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳೇ ತಾಳ; ತಾಳಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 

ಇದನ್ನೇ ಶಿ ೀಯವರು, 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಉದ್ಯೋಗದ ಆಯಾಸವ ವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾ, ಆಗ್ಲೆ 
ಏಳುವ ಉಸಿರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾ] 


ವಾಗಿ. ಇವುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವ. 
`ನೃತ್ಯದ ಉಲ್ಲಾಸವನ್ನು 


ರಾಗವನ್ನು (ಛಂದಸ್ಪನು) 
ಆದೆ ಹ ೧೨ಯರಗ ಇಟ್ಟ ತ “೬೪೮. 
ಹೂಂದಿಸುತ್ತಾ, ಜನರ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದ ಮನೋ 
ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಹುಟ್ಟಿದ ಶೈದುವು ಈ ಹಾಡು 
ಗಳು; ಮತ್ತು ಈ ಹಾಡಿನ “ಮರಿ”ಗಳು”8 ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಸಷುದರ ಮೂಲಕ ಸಷ ಶಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಐವಿ ಅಸ್ಟ್ರ್ರ 
ಇತ್ತಾಗ ಅ, 
ಪರಿಚಯವೇ ಇಲ್ಲದ ಉಸಾವ ಲು ಹಾಡಿನ 


ಹೆ ೂ್ರ ತಾಯ ಮ್‌. 

ಭಟ್ಟ್ಟನ್ನು ನ ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಬಲ್ಲರು. 
ಹಿಂದಿನ ಹಾಡನ್ನು ತಲೆಮೊರೆಯಾಗಿ ಕಲಿತು ಹೇಳುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಹೊಸಹಾಡನ್ನು 


ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ, 


ಕಟ್ಟಬಲ್ಲರು”* _ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕಾವ್ಕವನ್ನು ರಚಿಸುವವರಿಗೆ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿರಲೇಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ 


ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು  ಸ್ಪಷ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕನ ಡೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚ ಲಿ 
ಸಮಗ್ರ. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ವೆ 
ನಿರೂಪಿಸುವ ಉತ ತೃಷ್ಟಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ, ಶೀಯವರು, ಎರಡು ತ ತಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೊದಲ ವಿಭಾಗವು ಸಂಸ 
ಕುರಿತಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೆ 'ದಿಕಛಂದ ಸ್ಸ ಸ್ಯ ಪೃ ಸ 
ಬಂಧಗಳ ಲಕ್ಷಣ ಗಳನ್ನು ಸೋದಾಹರಣ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. . ಮುಂದಿನ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬಡ ಈ ವೈದಿಕ 
ಛಂದಸ್ಸ ನ್ನು ಃ ಬಳಸಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಡ ಕವಿಗಳಂತೂ -ಆ ಕಡೆ 
ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಶ್ರೀಯವರು 
ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಏಕೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. “ವೈ ದಿಕ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು. ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಿಲ್ಲವಾದರೂ, 


ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ. ಅವು. ಮೂಲವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಣನಾರ್ಹವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ 


ಗಾಂಭೀರ್ಯವೂ ಸೌಂದರ್ಯ ವೂ ಕಾಣಬರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೃತ್ತ ಕೈಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು 
ಮುಂದಾದರೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು -ಎಂಬ ಶ್ರೀಯವರ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಹೊಸಬರು 
ಪ್‌ ಬಂಧಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು, ವುನೂ ಸೊಗಸನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಸ ಸ್ಫೂರ್ತಿಪಡೆದು ಹೊಸಮಾರ್ಗ 
ಹಿಡಿಯಬೇಕು; ಇವುಗಳ ಪಡೆಯಬೇಕು 


ಎಂಬುದು ಇದರ ಉದ್ದೇಶ. 


ಶ್ರೀಯವರು, ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲೇ, ವೈದಿಕ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಿ 
ನಿಂದ ಶ್ಲೋಕವು ಜನಿಸಿರುವ ರಟಾಶಿವನ ಲ್ನ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಈ ಶ್ಲೋಕವ ವನ್ನು ಮಾತ 
ಕೈಚಿತ್ತಾ ಗಿಯಾದರೂ ಬಳಸಿರುವ ಅಂಶವನ 
ಗುರುತಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಕ್ಲಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಲೌಕಿಕಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರ ಬಂದಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹಲವು ಹೊಸ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಅವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು : ೧. ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಗಣಗಳ ಅಳತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಲೌಕಿಕಛೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಗಣಗಳ ಅಳತೆ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂಬುದು. 
೨. ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ : ೧೫೦ ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ವೃತ 


| ವ ಚ ರಾ 


ಸಹಾ ಹಾಯ 


ಗ 


ಶ್ರೀಗಂಧ / 27 


ಗಳನ್ನು. ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದ ರೂ ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ, ಚಂಪಕಮಾಲೆ, 


ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ, ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ ಸ್ರಗ್ಡರೆ, ಮಹಾ 


ಇಂ 


ಸ್ಪಗ್ಗರೆ ಈ ಆರು ತ ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ವಿರಳ 


ಲೆ, ಮಂದಾಕ್ರಾಂತ, ಮಾಲಿನಿ, ತರಳ, 
ಪೃಥ್ವಿ, ಹರಿಣಿ ಮುಂತಾದವು ಮಾತ ಶ್ರವೂ 2 ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿ 
ವೆಯೆಂಬುದು. ೩. ಉತ್ಪಲ, ಶ ಾರ್ದೂಲ ಮತ್ತು ಸ್ಪಗ್ಬರೆ 
ಆಧ 


ತೆ ಆದಿಯ ಗುರುವಿಗೆ ಬದಲು ಎರಡು ಲಘುಗಳನ್ನಿ ಡು 
ವುದರ ಬಾ 'ಕನ್ಯಢ ಕಥಗಳು ಚಂಪಕ, ಮತ್ತೆ ೇಭ, 


ತಾ 
ತಾರ್‌ 


ಮ ರಾಗಕೆ ಭಾಳಾ ನು 

ಹೊಸವಿಚಾರವ ವನ್ನು ರಜ ದು... ೪. ಪ್ರಾಸಸೇರಿ 
೧ ತಾರಾ 

ಯತಿ ವೂರಿತು; ಜಾಲೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಸಾಧಾರಣ 

ವಾ 


ಗಿ ಇಲ್ಲ: ಅಲ್ಲ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಬಹುದಾದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರಲು 
ಜತನ ೇಡುವುದರಿಂದ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂ ಬ 


£ 
1 
ಟು 
' 


ಫಿ 
| ತಸ "ಹೆಣೆಯಾ 
ವಂತಾಯಿತು; ಕನ ಅಳು ಕ ತಮ್ಮ ಸ್ವರಗಳೊಡನೆ 
ಎದ್ದು ನಿಂತು ಕಾಣದಂತಾಯಿತು?” ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ೫. ವೃತ್ತಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ದೇಶಿಯು ವಿರಳವಾಗಿ 
ಮಿಂಚುವುದನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಬಲವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದು. 
ತೆ ಕಳೈಂಚ, ಶಂಭುನಟನ ವೃತ್ತ 

ಡ ಮಾತ್ರಾಲಯದ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿರು ವುದು 
೭. ಮೂರಕ್ಷರದ ಗಣಗಳಿಂದ ಪಾದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವು 
ದರಿಂದ ವೃತ್ತಗಳ ನಿಜಸ ಸ್ವ ರೂಪ, ರಚನೆಯ ರಹಸ್ಯಗಳು 
ಇವೆಂದು ಹೆಳರುವುದು. 


ಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದ ದಕ್ಕೆ ಕಂದದ ವಿಚಾ 
ಕಂದಗಳಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ನಡುಗ ಡಲ) ಕಂದದ ರಚನೆ 
ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 
ಅದರಿಂದಾಗಿ ಕಂದದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಅಲ್ಲಲಿ 
ನಿಯಮೋಲ್ಲಂಘನೆ ಮಾ ದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಮಾರ್ಗ, ದೇಸಿ ಮತ್ತು ಅವೆರಡರ ಮಿಶ್ರಣ ಈ ಮೂರೂ 
ಶೈಲಿಗಳ ಕಂದಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ವೃತ್ತ ಕಂದಗಳ ಮೇಲಾದ ಪರಿಣಾಮದ ಬ [ಹೇಳಿ 
ಇದದ ತ್ಕಾ 
ದಾರೆ. `-ಹೊಸಭಾಷೆಗೆ ವೃತ್ತಕಂದಗಳು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
€ು ೫. 
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ನಡೆಚುನ್ನು ಹೋಲುವ : ಹಳಗನ್ನಡದ ನಡೆ 
ಅಳು ಇಷಾ ಸರಿಹೋಗುತ್ತ ದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷೆಯು 
ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿದಂತೆ ಅವು ದೇಶ್ಯ “ಬಂಧಗಳಿಗೆ ಜಾಗ 
ತೆರವುಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ತಾವು ಹಿಂದೆ ನಿಂ ತವು-ಎಂಬ ಅಂ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ'ಯ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು 
ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕಿಂತ ದೀರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸ ನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮೊದ 
ಲಿಗೆ,, ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಯುಧಿಯ ವಸ್ತು 
ವಿನ್ಯಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 


ಇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತು ಭಾ 


ಓಾ್‌ 
ಬಾಗ 


ಅಂತೆಯೇ, 
ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕನ್ನಡ ಬಂಧಗಳು ಅಷ್ಟುಗಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ತ 

ಅವುಗಳ ಬಳಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿತ್ತು; ಆ ಜನಪದಗೀತೆಗಳ 
ಛಂದಸ್ಸೇ ನಿಜವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಛಂದಸ್ಸು, ನ್ನಡ 
ಜನರ ಛಂದಸ್ಸು- -ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ ನ್ನ್ನ ನಿರೂಪಿಸಿ, “ತೆಲುಗು 
ತಮಿಳ ಳುಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿನೋಡಿದರೆ ಇದೇ ಮುಂದೆ 
ವೀ ರಶೈವಕವಿ ವಕವಿಗಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗ 
ಎಂದೂ ಚರಿತ್ರೆಯ ದ್ರಷಿ 


ದಲಿ ಮಾತ್ರ 


ವಿ ₹1) 


ಳ 
ಹ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ ವರಿಗೆ 
ವಾಗದಿರಲಾರದು”? - ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದೆ, 

ಮಲೆಯಾಳದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡಗು, ತುಳು ಮುಂತಾದ, 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೇರದ, ಭಾಷೆಗಳ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲಾವಣಿ 
' ಗಳಕ್ಲ ಯೂ ಪ್ರ ಚನ್ನ ಜತೆ ರೂ ಜಸ್ಯಾ`[ 


ಆ ಹಾಳ 
ಉು 


ಗಾ 
ಇಲ ಶಿ 
೧೨ ಲ್ಕ್ಕಖ್ರ 
ಪ ಟಚ್‌ ಚ ಟಟ 
| ಆ ಬ“ ಅ! ಅಟ ಪ್ರರ ಏಷ್ಟು ನೀಟಿ 
ಸ 
ಟು 


("ನಾಡ ಪದಗಳು' ಕೃತಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲೂ ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ). ೩. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ 


ದಿ 
ಛಂ ೦ದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾ ಸ ಮಾಡಬೇಕು 


ಎಂಬುದು ;. ೪. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಸಗಳ ಗೀತೆಗಳ 
ಛ:ದಸ್ಸ ಸ್ಲನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಚ. ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ತಮಿಳಿನ 


ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದು ಅವ 
ವಾದ. ಏಕೆಂದರೆ, ದ್ರಾವಿಡತನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವುದು 


ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರತು ತೆಲುಗು ಮಾಲೆಯಾಳಗಳಲ್ಲಲ್ಲ; 
ಅವು ಸಂಸ್ಕೃ ತದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ ಗ್ರಭಾವಿತವಾಗಿವೆ-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಾಗಿ. ಒಟ್ಟಾರೆ, ಶಿ ಶ್ರೀಯವರು ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅಧ್ಯಯನದ ಹೊಸಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರಿಸಿದರೆಯ 
ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ದೆ, ಆರಂಭಕಾಲದಿಂದ ೨೦ನೆಯ ತಶ 
ಕನ್ನಡ ಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಗ್ರ ಇತಿಹಾಸದ 
ಬಹುಸಂಕಿಪ, ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ನಂತರ ಕನ್ನಡ ಬಂಧಗಳು ಪ್ರಃ ಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಹುಮುಖ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು, ೧೯ ನೆಯ ತ ಮಾನದ ನಂತರ 
ಹಳೆಯದರ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಹೊಸಬಂಧಗಳು ರೂಪಿತ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು-ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅಳ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಮುಂದೆ ದ್ರಾವಿಡಗಣಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡಗಣಗಳ ಲಕ್ಷಣ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನವು ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಿರು 


ವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸಂಬಂಧದನ್ಲಿ ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ವಿಚಾರಗಳಿವೆ : ೧. ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ 
ಗಣಗಳ ಘಟಕಗಳಿಗೆ ತಮಿಳಿನ “ಅಶೈ' . ಎಂಬುದರ 


ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಶ್ರೀಯವರು ಅಂಶ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟರೆಂಬುದು. ೨. ರುದ್ರವು ಪಾದಾಂತ್ಶದಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣು-.- ಗುರುವಾಗಿಯೂ ಉಳಿದೆಡೆ ಬ್ರಹ್ಮ -. ವಿಷ್ಣು 
ವಾಗಿಯೂ ಒಡೆಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ವಿಷ್ಣು _. 
ಗುರುವಾಗಿ ಒಡೆಯುವುದೇನೋ ಸರಿ, ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ -- 
ವಿಷ್ಣು ವಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ: ಬ )ಹ್ಮ-.-ಬ್ರಹ್ಮವಾಗಿ ಒಡೆಯುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತ]... ೩ ಅಂಶಗಣಗಳು 
ಗಣಗಳಾಗಿ. ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿದವು ' ಎಂ 

ಹೇಳಿರುವುದು. : ೪, ' -ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳಿಗೆ ರಗಳೆಗಳ 
ಹೆಸರಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸಾಹಗಣ, ಮಂದಾನಿಲ 


ಅಪಿ ಇವಿ ಇಸು 
ಒಡಯಿಶೆನ್ನುವುದು ಅಷ್ಟು 


ಮಾತ್ರಾ 


ಗಣ, ಲಲಿತಗಣ ಎಂದು ಹೆಸ ರಿಟ್ಟಿರು ವಾ ಇವು. ಅಂಶ 
ಗಣವು ಮಾತ್ರಾಗಣವಾದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ಈ 
ರೀತಿ. ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ “ಮೂಲಾಂಶದ 


ಮೇಲೇರಿದ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಎರಡು ಲಘುಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ. ಅಂಶಗಣಗಳು ಸ್ವಚ್ಛ ಇಗಿ ಹಾಗೇ 
ಇರುವವರೆಗೂ ಈ ನಿಯಮವಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕ್ರಮೇಣ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಾ ನದಂತೆ, ಮಿಕ್ಕಸ್ಥಾ ನ್ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 


ಬದಲಾವಣೆ ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಅಂಶಗಣವಾಗಿದ್ದದ್ದು 
ಮಾತ್ರಾಗಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು 
ರುದ್ರ, ಎಂಬ ಅಥವಾ ಎರಡು. ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು ಅಂಶ 
ಗಳ ಗಣಗಳು ಹೋಗಿ ೩,೪,೫ ಮಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು 
ಗಣಗಳು ಉಳಿದವು”9- ಎಂಬುದಾಗಿ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕೆ ಕ್ಕ 
ಅವರು ಅಂಶಬಂಧಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾರ ಹಾಕುವಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
“ಹಲವೆಡೆ ಇದೇ ಲಕ್ಷಣ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲವೆಡೆ, 
ಎರಡು, .ಮೂರು, ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅಂಶಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ, ಒಂದು ಗುರುವಿನ 'ಮೌಲ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮವೆಂಬ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ, ಎರಡು ಲಘುಗಳನ್ನಿ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವೆಡೆ ಅದು 
`ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಮೌಲ್ಯ್ಮಕ್ಕೂ ಏರಿದೆ. ಅಂತಹ ಕಡೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ದ್ವಿಮಾತ್ರಾ ಮೌಲ್ಯಕ್ಕೆ, ಕುಗ್ಗಿಸಿ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೂಡ ಸೂಚಿಸಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ... ಆದರೆ ಈ ನಿಯಮ 
ಅಷ್ಟಾಗಿ ಸರಿಯೆಂದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು, ಮೂರು, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಶದ ಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ, ಗುರುವಿಗೆ. ಬದಲು 
'ಎರಡು ಲಘುಗಳು ಬಂದದ್ರ್ದರಿಂದ ಅಂಶಗಣವು ಮಾತ್ರಾ 
ಗಣವಾಯಿತು. ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ತ, ಮಾತ್ರೆಗಳ ಕಾಲ 
ಮೌಲ್ಯವು. ನಿಯತವಾಗಿ 'ತೋರಿಬಂದಾಗ ಅಂಶದ 
ನಡೆಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮಾತ್ರೆಯ ನಡೆಗೆ ಹೊರಳಿತು; 
ಅನಂತರ ಮಾತ್ರಾಮೌಲ್ಯಕ್ಕ ಕ್ರ ನುಗುಣವಾಗಿ ಗುರುಲಘುಗಳ 
ಪರ್ಕಾಯವು ಎಲ್ಲ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತು-ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


1 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ. ಕನ 
'ಏಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಷಾತ ಬ್ರಣ ಸ್ಟ ಮೊದಲು ಎರಡು ಪಾದಗಳ 
ಬಂಧವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮೂರು ಪಾದಗಳ ಬಂಧವಾಗಿ 

ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು 
ಸಾಲಿನ ಬಂಧವು. ಏಳೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ- 
ಎಂಬುದು ಅವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಏಳೆಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದೆ. ಇದ್ದು ದೇ ' ಇದಕ್ಕೆ, ಕಾರಣ. 
ಏಳೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅದರ ಮೂಲವನ್ನು ಯಾಲಪದ 
ದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸಮಂಜಸ 
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ವಾಗಿಲ್ಲ... ಅಂತೆಯೇ ಗೀತಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಗತ್ಯದ ಮೂಲ 
ವನು. ಊಹಿಸಿದ್ದಾ ರೆ... ಆದರೆ. .ಗೀತಿಕೆಯ - ಲಕಣವೇ 


ಟ್ನ್‌ ಲ 
ನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ರಗಳೆಯು. . ಪ್ರಾಕೃತದಿಂದ 
ಠ್ಮ ಕ್ರ 
ಬಂದದೊ « ಕನ್ನ ಡದಿಂದ ಬ್ರಂದಧಯ್ಟೂ ೀ .ಎಂಬುದರ.ಬಗೆ 


ಸಂಶಯವಿದೆ. ಅದರಶ್ಲೆ 
ಸಂಶಯಕೆ, 


(| 


ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲೇ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇತರ ಅಂಶ 
ಗಳೆಂದರೆ. ಕೆಲವು... ಬಂಧಗಳ ನಡೆಯ ಸೊಬಗನ್ನು 

ದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ತೋರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ ನಡೆಯಥಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕಂಡು ಬರುವ ತೊಡಕು 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಸುವುದು-ಇವು. 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಯಕ್ಷಗಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ, ಆದರೆ ಹಿಂದಿನ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ಹೇಳದೆ ಇರುವ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಂಧಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣ 
ಸಹಿತ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ 
ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭ್ಯ ಯಕಕ್ಕೆ ಅಂತೆಯೇ. ' ಹಳೆಯ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧ್ಯ ಧೃಯನಕ್ಕೆ, ಅಂತೆಯೇ ಹಳೆಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಇತಿಹಾಸದ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂಬ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ದ್ಹಾರೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಹೊಸಛಂದಸ್ಸಿನ 


ರಚನೆಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದವಲ್ಲ, 
ಆವುಗಳ ಮೂಲ ಗ ೀ ಇದೆ-ಎಂಬ ಅಂಶವನು. _ ಕೂಡ 
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ಶ್ರೀಯವರ ನಾಟಕಗಳು ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯ ಬಗೆಗೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿವೇಚನೆಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ನಡೆದಿವೆ. 
“ಅಶ್ವತ್ಥ್ಯಾಮನ್‌' ಬಗ್ಗೆ ವಿವೇಚಿಸುವ ಗ್ರಂಥವನ್ನೇ ವಿ.ಸೀ. 
ಯವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳಂತೂ ಅಗಣಿತ. 
ಮುಖ್ಯವೆನಿಸಿದವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಈ 
ನಾಟಕದ ಮೌಲಿಕತೆಯನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ತನ್ನ ಯುಗದ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುವ ಸಾಹಿತಿಯ 

ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಬದುಕಿ 

ತ್ತವೆ. ಸಾಹಿತಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಶ್ರಿ ಲ 

ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಬದುಕೇ "ಸಾಹಿತಿಯನು ಸ ಪಿಸು 

ತ್ತದೆ, . ಅವನ ವೈಯುಕ್ತಿ ಕ ರಾಗ-ದ್ದೇ 

ಚಾಟಿ ಜಿನ ನವನ್ನು 
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೫ಃರವೂದಾಗಪ್ಪ ಶ್ರಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಕಜೇಕ ದ ಅಂಶವೆಂದರೆ 

ತನ್ನ ಕೊಡುಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಹಾಗೂ ನವೀನವಾ 
ಹಂಬಲವಿದ್ದಾ ಗ ಮಾತ್ರ ಸಾಹಿತಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಗಳ 
ಗಳನ್ನು ಅನ್ನೆ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಂತ್ರ, ಶೈಲಿ, ಭಾಷೆ, ವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಜಾಡು ಬಿಟ್ಟ ಕೃತಿಗಳು ಒಂದು 
ಹೊಸ ಯುಗದ ನಾಂದಿ ಹಾಡುತ್ತವೆ. ಆದಿಕವಿ ಪಂಪ 
ನಾಗಲಿ, ನವೋದಯ, ನವ್ಮ ದಲಿತ ಪಂಥಗಳ ಹರಿಕಾರ 


ರಿ 
ರಾಗಲಿ ಸಾಧಿಸಿದ್ದು . ಇದನ, . ಇದರಿಂದ ಅಭಿವೃಕಿ 
ಗಾ ಲ್ನ ರಿಂ 


ಮಾಧ್ಯಮ ಯುಗದಿಂದ ಯುಗಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಯವರು ಇಂಥ ಹೊಸ ಕಾವಿನ 
ಸಾಹಿತಿ. ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳಾ 


ಗಲೀ, ಅಶ್ವತ ಸಿಮನ್‌ ಆಗಲಿ ಯುಗ. ಪ್ರವರ್ತಕ ಕೃತಿ 


ಣು ನಿ ಇಂಗ್‌ 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ, ಚಾರ್ಯ ಕೃತಿಗಳೆಂಬ ಸಾರ್ಥ ಕ್ಕೆ 
ಇತ . ಇಗ ಗ್ರಾ! 

ಗಹ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆ ಅದು 
ಪ ಹ ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರತ್ತದೆ. 
ಮ್ರು ಹಿನ್ನೆಲೆಯ "ಅ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನ" ನ್ನ ವಿವೇಚಿಸುವುದು 
ಹೆಚ್ಚು ತೆ ಹ ಇಗ ಗಟಹುದೇನೋ, ಒಂದು 


ಸಾವನ್ನು ರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರದಶಿ 
ವೆನಿಸಲಾರದು. ಆ ದುರಂತ ಸಹೃದಯರನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ 
ತಟ್ಟಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ನಾಟಕಕಾರ 


೯ಸುವುದಷ್ಟೇ ನಾಟಕ ದುರಂತ 
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ೇಕಾಗುತ್ತದೆ... ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನ ದುರಂತ 
ಕಿ ` 


ದುರಂತವನಾ ಗಲಿ ಗಮನಿಸಿ 


ಸ ಸಹ ವಮಾಗುತ ಹೆ 
ಫತ್ಯೌಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನ 
ರಸಿಕ, ಮುಗ್ದ, ಪ್ರೇಮಮಯ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತಗಲುವ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲವಾಗಲಿ, ಶೇಕ್‌ 
ಪಿಯರನ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಆಗಲಿ ವಿಶ್ವಮಾನ್ಯ ಕೃತಿಗಳೆನಿಸು 
ತ್ತವೆ ; ದೇಶ ಕಾಲಗಳ ಸೀಮಿತ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ದಾಟಿ 
ಅವುಗಳ ಮಾನವೀಯ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನ ಬೆಳೆದು ಬಿಡುತ್ತದೆ 


ಗಿ 
(೮ 


ದುರ್ಯೋಧನಾವಸಾನದ ಅನಂತರದ ಕುರುಕ್ಷೆ 
"ಪಿ.ಯತಮ ಸ್ನಾಮಿ'ಯ ಸಾವಿನ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸ 
ಅಲ 


| 
೧ 
4. 


-ು ದ 
ಹೆಬ್ಬಯಕೆ ಹೊತ್ತ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನೆ ಭುಜ 
ಬಲದ ಮೇಲೆ ಅಮಿತ ವಿಶ್ವಾಸ... ಆ ಅಹಮಿಕೆಯಿಂದ 
೦) 
ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಆತ ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಘಾಸಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಸ ಸಾತ್ತಿಕರಾದ, ಕೃ ಷ್ಣ ನನ್ನೊಡಗೂಡಿದ 


ಚಿಂತನೆಯೂ ಪ್ರವ ಪತ ವಾಮಯರ:। 


ಯರನ್ನು, ಮುಗ್ದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಅಮಾಯಕ 

ಸಿ. ಕೊಲುತ್ತಾನೆ. ಅರಿವು 
ಮರಳಿದ ಬಳಿಕ, ಈ ಕುಕ ೈತ್ಯಕ ಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಆತ್ಮ ನೋವಿ 
ನಿಂದ ತುಳಿ ಈ ಆಂತರಿಕ ವೇದನೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದಾಗ ಆತ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಸ ಕತ್ತಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ವದ್ದೆ ಭಾರ್ಗವಿಯ ವಾತ್ಸಲ್ಯವಾಗಲಿ. 

ಹ ಣಿ 

ಎಳೆಯ ಬಾಲಕ ರುದ್ರಶಕ್ತಿಯ ಅನಾಥತ್ವದ ಕಲ್ಪನೆ 
ಯಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಬದುಕಿಗೆ ಬಂಧಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಗೆಳೆಯ 
ಏಕಲವ್ಯನ ಸಮರ್ಥ ಹೆಗಲಿಗೆ ಹೊರಿಸಿದ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ 
ಆತ ಬದುಕಿಗೆ ಬೆನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ನಡೆದು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಪಶುಗಳನ್ನು 


ಇ ಇಂಾಪಿ ಇ 1೫ ಜು ಸ 
ಭೀಮರ ಮಧ್ಯೆ ಯುದ್ದದ ಕಿಡಿ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯು 
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ತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣ ಸಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಬಂದು ಭೀಮನನ್ನು 
ಸುತೈಸಿ, ಮಡಿದ ವೀರನಿಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾಂಜಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಇ 
ು 


ಸಂಸ್ಕಾರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸುಗಮಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ; ರುದ್ರ 
ಶ್ರ ್‌ 

೦೨ 

ಅಧಿ 


ವ ಲ ಸ 
ನುಯಕನು ರುದ್ರನ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹ ಶಕ್ಕಿಯನ 


ಆುಂ್ನು 

ಉದ್ಯೋಷಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕ ಮುಗಿತಾಯಕ್ಕೆ 
ಓ್ಯಃ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಇದಿಷ್ಟು "ಅಶ್ಚತ್ನಾಮನ್‌' 


ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಘಟನೆಗಳ ಮಿಂಚಿನ ಗತಿ, ಅದರ 
ಒಂದು ಮಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ಆರಂಭ 
ದಿಂದಲೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವ ದುರಂತದ ಛಾಯೆ ಬರ 
ಬರುತ್ತ ದಟ್ಟವಾಗಿ, ಕೊನೆಗೆ ಇಡಿಯಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, 


ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳೊಂದಿಗೇ ಸಹೃದಯರಿಗೂ 
ಮೂಗುಬ್ಬಸ ಹುಟ್ಟಿಸುವಷ್ಟು “ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌' 


ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಕಾರಣ. 
ದಿಗ್ಭ,,ಮೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ವೇಗದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ದಿನದೊಳಗೆ 
ಇಡಿಯ ನಾಟಕ ಮುಗಿದು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಜೀವಂತವಾಗುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಿನ್ನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆಯೇ? ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ತೀರಾ ನಿಷ್ಠರಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಯವರೂ ಈ ದೋಷದಿಂದ 
ಪೂರಾ ಪಾರಾಗಿಲ್ಲ. ಸಮಬಲರ ಮಧ್ಯೆ ಯುದ್ಧವಾದಾಗ 


ಟ್ಟ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಸಂಪೂರ್ಣ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕುತೂಹಲತಾಳುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೆಣಸಾಟ ದೈವದ ಎದುರು : ಈ ದ್ರವದ 


ಅತೀತತ ಶೊ ಅದಥದರದುರು.. ಮನುಷ್ಯನ ಅಸಹಾಯಕತೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೆರೆದ ಹಿಂಜರಿಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ, 
ಎಷ್ಟಾದರೂ ಅದೊಂದು ಅಪರಿಚಿತ ಲೋಕ. ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಗೆ ಮೀರಿದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಆತನನ್ನು ಮನಬಂದಂತೆ ಆಡಿಸಿ 
ದಾಗ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೂ ನಿಷ್ಟಂದವಾಗಿ ಬಿಡುವ ಅಪಾಯ 

ಕೊನೆಗೂ, ಅಶ್ರ ತ್ಕಾಮನ ದುರಂತಕೆ ಕಾರಣವಾದುಡು 
ಯಾವುದು ? ಒಡೆಯನಿಗಿತ್ತ ಮಾತನ್ನು ಸಲಿಸದ ಅವನ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯವೋ, ಬ್ರಾಂತಿಗೆ ವಶವಾಗಿ ನಗ್ನ ತಾಂಡವ 


ಪಿ 


ವಾಡಿದ ಅವನ ಕ್ರೌರ್ಯದ ಅರಿವೋ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 


ನಮ ಛಿ ಮೂಡಿ ನಿಬ್ಬುತ್ತದೆ. ಬದುಕಿನ ಬಗೆಗೆ 

ಎಣೆ ; 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಕಾಳಜಿಗಳಾಗಲಿ, ಅವನೆ ಆಂತರಿಕ ದ್ವಂದ್ವ 
ವಾಗಲಿ ನಮಗೆ ನಿಗೂಢವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆತ 
ಏರಿದ ಎತ್ತರದ ಕಲ್ಪನೆ ನಮಗೆ ಬಾರದೆ. ಹೋಗುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ನಾಟಕದ ಸೋಲು ಅಡಗಿದೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟನ 
"0 0೮ ೦೫ 101 £೦ ಓ€' ಸ್ವಗತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ 
ಅವನ ಜೀವನದ ಸೆಳೆತ, ಅದನ್ನೂ ಮೀರಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾದ 
ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆಯೇ ? ಮನುಷ್ಯನ 
ಹಸ್ತಕ್ಷೇಪವೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬದುಕಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ನರಳಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪಾರ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಶೆತ್ತ ಈಡಿವಪ್ಸನ 
ದುರಂತದ ಛಾಯೆಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿದೆಯೇ? ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ ಎನ್ನದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. 
ಮೂಲ ಮಹಾಭಾರತದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನೇ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅಲ್ಲಿ ಚಿರಂಜೀವಿತ್ವದ ಶಾಪವನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಅವನು ನಮ್ಮ ಕರುಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ನಿದ್ರಾಮಗ್ನರಾದ ಮುಗ್ಧ ಉಪಪಾಂಡವರ 
ಮುಖಗಳು ಬದುಕಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ಅವನನ್ನು ಕಾಡುವ ರೀತಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಬಂಧ ಶಿಥಿಲವಾಗಿ 
ಬಿಡುವುದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಕಾರಣ. ಆದರೆ ಶ್ರೀಯವರಿಗಿದ್ದ 
ತೊಡಕುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. .. ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಅವರು ಆ ಪಾತ್ರ 
ಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇಲ್ಲಿದ್ದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೂ ಭಂಗಿಸುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಂತೆಯೇ ಸಾಫೊಕ್ಲಿಸನ ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ನ ರೂಪವನ್ನೂ ಕೆಡಿಸು 
ವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗೆ ಅದನ್ನು ತುರುಕುವಾಗ 
ಕೊಂಚ ಏರು ಪೇರಾಗುವುದು ತೀರಾ ಸಹಜವೂ ಹೌದು. 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಾದರಿಯ ಮೂಲಕ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬಹುದು. `ಗದಾಯುದ್ದ'ದ ದುರ್ಯೋಧವನೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ ಕಂಡ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದುರಂತ ನಾಯಕ. 


ಎತ್ತಿ ಸ 
ಅವನ ವೈಭವ. ಗೆದ್ದೇ ಗೆಲುವ ಛಲ, ಅದರೊಂದಿಗೇ 
ಅವನ ಶೌರ್ಯ-ಧೈೆ ರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಬ 

ಯಲಿ, ಅವಮಾನದ ನೋವಿನಿಂದ, ಶಾರೀರಿಕ ವೇದನೆ 
ಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹುಡಿ ಹತ್ತಿ ಹೊರಳುತ್ತಿರುವ 
ಕುರುಕುಲ ಸಾರ್ವಭೌಮನನ್ನೂ ತೂಗಿ ನೋಡಿದರೆ, 
ಅವನ ದುರಂತ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾಗಿ ಆವರಿಸು 
ತ್ರದೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. . ಈ ತೆರೆದ. ಸಮರ್ಥ 


ಹಿನ್ನಲೆಯ ಅಭಾವದಿಂದ 
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ೆಳಾಹೀನವಾಗಿದೆ. ಬದುಕಿನ ಅದಮ್ಯ ಸೆಳೆತವನ್ನು ಮೀರ 
ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಅವನಿಗೆ ಎಂದೂ ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ರುದ್ರಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವೂ 
ಅವನನ್ನು ಬದುಕಿನೊಂದಿಗೆ ಬೆಸೆಯುವ ತೀರಾ ದುರ್ಬಲ 
ತಂತುವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದೊಂದು ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿ. ಅತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳೂ, ಭೂತಕಾಲದ ಘಟನೆಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆಗಳೂ ಇದರ ನಾಟಕೀಯತೆಗೆ ಭಂಗ ತಂದಿವೆ. 
ಮೇಳ ನಾಯಕನ ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗವೂ (ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ) ದೈವದ ವಕೀಲಿಯೂ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ... ಸಮಾಜ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವ ಸಾರ್ವ 


ಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯದ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಮೇಳ ಔಚಿತ್ಯ 
ಮ ಇ ಇ 
ವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ಜು. 

. ಭೀಮನ ಪಾತ್ರವೂ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಳೆಕಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಹಸ *ಭೀಮ '.ವಿಜಯ' ದ ಭೀಮನನ್ನು ಕಂಡು 
ಅನುಭವಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಬರ್ಬರ ಭೀಮ 
ಅಪರಿಚಿತನಾಗಿ  ಬಿಡುವುದವೆ ? ಹೆಣದೊಡನೆಯೂ 
` ಹಗೆ ಸಾಧಿಸುವಷ್ಟು ಕೀಳೇ ಅವನ ಸಂಸ್ಕಾರ? ಪ್ರತಿ 
ನಾಯಕನನ್ನು ಈತನಿಗೆ ಬಲವಂತವಾಗಿ ಆರೋಪಿಸಲಾಗಿದೆ 
| ಮೂರು ತಲೆಮಾರುಗಳಲ್ಬಿ ನಡೆದ 
ಸುಘರ್ಷಕ್ಕೆ, ಸಾವು ನೋವಿನ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಮೂಕ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಭಾರ್ಗವಿಯ ಪಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ಆದರೆ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಪಾತ್ರದ ಮೇಲೆ 
ಗೌರವ ಹುಟ್ಟಿಸಲು ಶ್ರೀಯವರು ವ್ಯರ್ಥ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಕೈಗೊಂಡಂತಿದೆ! | ನಿರೂಪಣೆ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಫಲವಾಗಬಹುದು ; ಶ್ರೀ 
ಯವರ ನಿಷ್ಠುರ ವಿಮರ್ಶನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಗೌರವ ಸೂಚಿಸುವ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಅವರ ಕೃತಿಯನ್ನು ಈ ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ 
'ಹೆಚ್ಚುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. 

ನಂಟಕದ ಗುಣಾತ್ಮಕ ಅಂಶಗಳ ಬಗೆಗೆ ಗಮನ 


ಹರಿಸುವುದಾದರೆ, ಉನ್ಮತ್ತ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ. ಚಿತ್ರಣ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತದೆ. ಆತ ಹಂತ ಹೆಂತವಾಗಿ 
ಜಾಗ್ರತಾವಸ್ಥೆಗೆ ಮರಳುವ ಭಾಗವಂತೂ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಕೊಡುಗೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಾಟಕ 
ಕಾರರು ಒಬ್ಬ ಸಮರ್ಥ ಮನಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ನಿರೀಕ್ಷಣಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರೋಧದ 
ಆವೇಶ ಒಂದು ಮಿತಿಯನ್ನು ಮೀರಿದರೆ ಉನ್ನತ್ತಾವಸ್ಥೆಗೆ 
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ಸಲ್ಲುತ್ತದೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ಮನೋ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೂ 
ಮನ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. .. “ವೀರ್ಯಂ ಮಾನುಷಮ್‌ ಅದೆಂತಿ 


ರ್ಕುಂ ಎಂಬುದನ್‌' ನೋಡುತ್ತಿರೆಂದು ರುದ್ರನಿಗೆ ಸವಾ 
ಲಾದ ಆತ ಸಂಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ರೀತಿ ಕಣ್ಣಕತ್ತಲೆ 


ಸೂತ್ರಧಾರನಾಗಿರುವುದೊಂದು ವಿಪರ್ಯಾಸ! 


ಇ ಛ4ಖ 
ಆಶ್ವಾಸನೆಗೇ ಜೋತು ಬಿದ್ದು ಶಿವನನ್ನು ಕರೆದು 
ಕುಣಿಯುವ ಮೇಳದವರು, ನಿಜಸ್ಜಿತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗುತ್ತಾರೆ. “ದೈವಮಃ 
ಲೆಕ್ಕಿಸದ ದೈವಾವತಾರ' ಎಂದು ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನು 


ಎಪಿ ಣೆ 

ಸಶಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ತನೆ ಲಿ ಸಾಫಲೃವನೂ, “ತಣಿ ಕೌರವ' ನೆಂದು ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸುವ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿ, "ಆ 
ಮೊದಲೊಲೆ. ; ಕರ್ಣನ್‌” ಎಂಬ 
ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತಕ್ಕೆ ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರಕಾಶ 


ಛೇಡಿಸುವ ರುದ್ರನ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಧ್ವನಿ ಎಂಥ ಆಸ್ತಿಕನನೂ 
ದೆ 


(ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಅಂಥ ವಿವಶತೆಯಲೂ ಅವನ 


ಹ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 


ರೊಳ್‌. ಕೆಳೆತನಂ.. ಉಣಲ್‌ ಇಲ್ಲ' ಎನ್ನುವ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಮಾತಿನ ವ್ಯಂಗ್ಯ, “ಪ್ರರುಳಾಗು, 


ಮರುಳಾಗು, ಕಲಿಯಾಗು, ಪೇಡಿಯಾಗಣ್ಣ' ಎನ್ನುವ 
ಭಾರ್ಗವಿಯ ಅಕಳಂಕ ವಾತ್ಸಲ್ಯ- ಅವಳ ಭಾವ ಪಾರ 
“ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ನಡತೆಯೊಳ್‌ ಅವನಂತೆ” ಆಗೆಂದು 
ಮಗ ರುದ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹರಸುವ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಆತ್ಮ 
ಗೌರವ, ತನ್ನ ವ್ಯಥೆ, ಹಗೆಗಳ ಸಂತಸದಿಂದ ಇಮ್ಮಡಿ 


ಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಹತಹಿಸುವ ತೀರಾ ಮಾನವೀಯ 
ತಾಲ 


ಅಯಿ 
ದಾದಾ ಎ ಸಾಗ ಷಿ ಹ್ಯಾ ಇ 
ವ್ಯವಹಾರ, “ಮನುಜಂಗೆ ಸ್ನೇಹವೆಂಬುದು ಪುಸಿಯ 
ಹಾ ಕ ಕಾಗ ಲ್ಫ ಲ್ಯಗ್ಯಾಕುತ್ಸ ಲ) 
ನಚ್ಚು” .ಎಂಬ ಹತಾಶೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. ಶ್ರೀಯವರ 


ಶಿ 
ಅಭಿ ಹ ಹ ಚಟ್‌ ಫ್ರೀ ಪಹ್‌್ಟ್ಮ್‌ಾಚಟಲ್ಥ್ಮ್‌ ಚ ಚ್‌ 
ಮಾನವೀಯ ತುಡಿತದ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗುವ ಸ್ಥಾನಗಳು. 


36 / ಶ್ರೀಗಂಧ 
ಈ: ನೆಲದ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಆಳದಾಳಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಬೇರು 


0 

ಗಳನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿ ಚೆಲ್ಲಬೇಕಾದಾಗ ಅಶ್ವತ್ಹಾಮನಿಗಾದ 
ನೋವಿನ. ಪದರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗೋಚರವಾಗಿ ಅವಿತಿದೆ ಅವನ 
ಜೀವನ ಪ್ರೀತಿ. “ಎನಗೆ ಜೀವಾನಂದಮಾಗಿರ್ದರೆಐಲ್ಲರುಂ 
ಬೀಳ್ಕೊಡಿಂ?.. ವಿಯೋಗದ ಎಲ್ಲ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ, . ಬದುಕಿನ. ಸಾರ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸುರ್ಥಕ ವಾಕ್ಕ ಸಾಯುವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ 
ಎನ್ನಲಾರ ಆತ. “ಮರಳಿ ಬರುತ್ತೇನೆ ತಾನು” ಎನ್ನು 
ಸುಪ್ತ ಬಯಕೆಯ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಅವನ ಕೊನೆ ಇನ್ನಷ 
ಹೃದಯ ವೇಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. “ಸತ್ತರೊಳ್‌ ಪುರುಡಿಸು 
ಶೂರರ್‌. ಇರ್ಪರ್‌ ಕೆಲರ್‌' 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಭವಿಷ್ಯದ ಮುನ್ಸೂಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಭೀ 
ನೊಡನೆ, “ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಏಳಿಸಲ್ಲಿ 

ಎನ್ನುವಾಗಿನ ಅವನ ಸ್ನೇಹದಶ 
ಮಲಗಿದ ಮಗುವಿನ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಅಬಾಧಿತವಾಗಲೆಂಬ 

ತ್ರ 


ತಾಯಿಯ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಂತೆ ನಮ ಮನಸನಮ ತೋಯಿಸಿ 


ತ್ತ 


೬ '1?₹|ಓ೧6 


ಹ್‌ ಭಾ” 
ಉಣತಠಿ ಊಂ 
ತ 


3 
€) 


ಈ  ್ಮ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇಲೆಲ ಶ್ರೀಯವರ ಅತಿ ಸೂಕ ಸರದಲೂ 
ಕಾ ೧೧೮೯೨ ಹ ಊೃು..0 ೧ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯದೊಂದಿಗೆ, ಮನುಷ್ಯ 


ನವಿರು ಭಾವನೆಗಳನ್ನು, ಸುಕೋಮಲ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವ ಅವರ ಶಕ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ 
ಆಶಯ ಅದೆಷ್ಟು ಕ್ರ 
ಚೆಲುವಾಗಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಬಾಳೊಂದು ದ್ವೇಷದ ದಳ 
ರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹರಿಹಂಚಾದ ರೀತಿ ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ತುಂಬ 
ಬಾಧಿಸಿರಬೇಕು. . ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಕೃಷ್ಣನ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ, “ಕೆಳೆಯಂಗೆ ಸೋಲ್ಬುದೆ ಜಯಂ, ಕ್ಷಮೆಯ 
2ನ್‌ ಜಯಂ, ಕ್ರೋಧಮನ' ತುಳಿದಿಟ್ಟು ಬಲೃಡಿದು 
ಧರ್ಮಮನ_, ಬಗೆಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವುದೇ ಜಯಂ 
ಎಂದು ಆತ ಶಕಿ ಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅಗತ್ರ 


ಕ್ರ ಇ 


“ಬದುಕಿನಾಚೆಯ ಬದುಕು' ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಿಗೂಢ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಗೆಗೆ ಭಯಮಿಶಿ_ತವಾದ 

ಆದಷ್ಟು ಅದನ್ನು, ಅದರ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ದೂ 
ತಳ್ಳಿ ಬಿಡುವ ಬಯಕೆ... ಬದುಕಿನ ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಕಾಡುವ ಈ ಅನಿಸಿಕೆಗೆ ವರ್ಷಗಳು ಉರುಳಿ 
ದಂತೆ. ನಾವು. ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು 
ಬಿಡುತ್ತೇವೆ. . ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ನಾವೆಲ್ಲ ಈ 


೬ 


ಅರಿವಿನಿಂದ ಮೃತ್ಯು ಒಖದ( 
ರಾಗುತ್ತೇವೆ; ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ ದ್ವೇಷಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಲಯವಾಗು 


ಕೊನೆಯ ಭಾಗ ಆಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಶವ ಸಂಸ್ಕಾರದ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಏಕಣವ್ಯನ ನಡತೆ ಆದರ್ಶವಾಗಿದೆ : ಧೀರೋ 
“ಕಲಿ ಸಾಯೆ ಪೊಗಲ್ಹುದದು ಶೀಲಂ- 
ಔದಾರ್ಯ 

್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತಾನಾದರೂ, ಅಳಿದ ಗೆಳೆಯನ ಜೀವಂತ ಭಾವನೆಗೆ 
ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಘಾಸಿಯಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಿಡುವ ಹೊಣೆಯಿಂದ 
ತ ಬ್ಬಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರ. “ಪ್ರಿಯಮೊ ಅಪ್ರಿಯಮೊ 
ಕೆಳೆಯಂಗೆ . ಅರಿಯನ್‌ ಆನ್‌” ಎನ್ನುವ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸುವ ಏಕಲವ್ಯನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಎಲ್ಲೂ ಸಮ 
ತೋಲನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ, ನಾಟಕದ ಪರಿಣಾಮ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ದುಡಿಯುವ ರೀತಿ 
ಮನೋಜ್ಞವಾದುದು. ಇಂಥ ದಿವೃ್ಯಸ್ನೇಹದ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, 
ನೀನೇ ಧನ್ಮ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮ; ನಿನ್ನ ಬದುಕಿನ ಬವಣೆಗೆ ಸಂಡ 
ಪರಿಹಾರವೇ ಇಂಥ ಅಕುಟಿಲ ಸ್ನೇಹಲಾಭ [ 

ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ತನ್ನ ಬಳಗದ ಅಭಿಮಾನದ ಕೂಸ್ಗು 
ಹೆಮ್ಮೆಯ 'ಬಾಳಿ ಸೂರ್ಯ' ಆತ ಸಾಯುವ ಮೊದಲಿನ 
ದೀರ್ಫ ಸ್ವಗತ, ತನ್ನ ಬಾಳು ಸಾಗಿ ಬಂದ ದಾರಿಯ 
ಸಿಂಹಾವಲೋಕನ, “ತಕ್ಕವನ್‌ ತಕ್ಕೆವೊಲ್‌ ಬಾಳ್ಗೆಪನ್‌, 
ತಕ್ಕ ವೊಲ್‌ ಸತ್ತಪನ್‌” ಎನ್ನುವ ಅಚ್ಚಳಿಯದ ಅಭಿ 
ಮಾನ, ಭಾರ್ಗವಿಯ ನಿಡುಬಾಳಿನ ಕಷ್ಟನಿಷ್ಠು ರಗಳ 
ಹೃದಯಂಗಮ ನಿರೂಪಣೆ, ಏಕಲವ್ಯನ ನಿಷ್ಕಳಂಕ 
ಸ್ನೇಹದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ನಾಟಕದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ 
ಅಂಶಗಳು. 

ಈ ನಾಟಕದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾತ್ರಗಳ ಅಂತರಂಗವೂ 
ನೋವಿನ ಕಡಲೇ ಆಗಿದೆ. ಅದರ ಬರತ-ಇಳಿತಗಳು, 
ವೆ ವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣ ವೇದನೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸುತ್ತವೇ 
ನಾಟಕದ ಪರಿಭ್ರಮಣ ! ಆದರೆ ಶ್ರೀಯವರ ಸಹಜ 
ಜೀವನೋತ್ಸಾಹ ಈ ಎಲ್ಲ ಜಂಜಡದ ನಡುವೆಯೂ ಹಚ್ಚ 
ಹಸಿರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕಸು 


ದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಇ [ರೂ ೨ ಜಾ 

ನೋ ಯಿಸುವುದಲ್ತು ಎನ್ನುವ 

ವನ್ನೂ ಗುಣಗ್ರಾಹಿತ್ನವನ್ನೂ ಮುಕ್ತವಾಗಿ 
ಕ ಏವ ಜೆ 


ತಾಪ ಎಫ್‌ 
ರಯಂುಣಂಣ 
೪ಣ 


'ತ್ತದೆ. “ಕೊರೆಪಲ್ಲ ಕುಳಿರ ಹೇಮಂತನ್‌ ಪೊಳ್ತು ಬರೆ 
ಮುಪ್ಪಾಗಿ ಎಳೆಚಿಗುರ ಚೈತ ಶ೦ಗೆ ಬಳಿವಿಟ್ಟು ಪೋಕುಂ' 
ಎನ್ನುವ ಆಶಾವಾದ ಆ ನಿರಂತರ ವೇದನೆಯ 'ಬೆಂಗಾವಲಿಗೆ 

ಇರುತ್ತ ದೆ; ಅದನ್ನು ಸಹ್ಯವಾಗಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ನೆಲದ ಮಣ್ಣಿನೊಡನೆ ತನಗಿರುವ ಗಾಢವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಜಿಸು ವ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಮಾತುಗಳು 
ಅವನೊಳಗಿನ ವೇ ದನೆಯನ್ನು ಮ್ಳ ತುಂಬ ಹೊದ್ದು 

'ಕೊಂಡಿವೆ. ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ ಆತ ಹೇಳುವ “ಇಂತ 
ಪ್ಚನ್‌ ಇಲ್ಲಮೆಂದಾಗಿರ್ದೇನ್‌, ಈಗಳೋ, ಇಂತಪ್ಪನ್‌ 
ಇಲ್ಲಮೆಂದೇ ಆದೆನ್‌-ಪುಡಿಯೊಳಗೆ ಪುಡಿಯ ಪುಡಿಯಾ 
ದನ್‌' ಆತನ ಒಳತೋಟಿಯ, ಆತ್ಮಗ್ಲಾನಿಯ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಈ ನೋವಿನ ಪರಿಧಿಯಾಚೆಗೆ ಆತ 
ನಿಗೆ ಬದುಕಿಲ್ಲ; ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಸಾವು ಅವನಿಗೆ ಆಪ್ತ. ತನ್ನ 

ನಿರರ್ಥಕ ಬದುಕಿನ ವ್ರ ರ್ಥ ಯಾತನೆಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುತ್ತಿ ಸಿ 
ಆತನೊಳಗಿನ ಬೆಂಕಿಯ ರುಳ ನಮಗೂ ತಾಗುವಷ 
ಚುರುಕಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಂದನಕ್ಕೆ ತತ 
ವೇದನೆಯ ಕ್ಷಣಗಳು ಆ ನೋವಿಗೆ ಸಾ 
ಕೊಡುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ. ಓ ವಾ ಡ್ಯ 
ನಿಸುವಂತೆ, ಸ್ರ “ಸಂಕಟಂ ಕಳೆದು ಬಿಡುಗಡೆ'ಯ ಒಸಗೆ 
ಯನ್ನು ತಂದ ಬಂಧುವಾಗಿದೆ. ' ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವೂ 
ಅವನ. ಸಾವಿನ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಪ್ರಿಯವಾರ್ತೆಯಂತೆ 

ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ. ವ 

ಯಿಂದ, ನೆರಳಾಗಿ: ಕಾಡುವ ವೈಫಲ್ಯದ _ತಿವಿತದಿಂ 


ಲಿ ಗ್ರ 
ಕಿತ್ತು ತಿನ 


ಪಾರಾದನಲೈ-ಮುಕ್ತನಾದನಲ್ಲ-ಎಂದು ನೆಮ್ಮದಿಯ 
ಉಸುರ್ಗರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಇದು ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ 
ವಿರೋಧಾಭಾಸವೆನಿಸಿದರೂ ವಸ್ತು ಸಿತಿಯಾಗಿದೆ. 


“ಬಾಳಲಿ” ಇನ” ಅರ್ಹನಲ್ಲನ”” ಎಂದು ಅಂತಿಮವಾಗಿ 
ತೀರ್ಮಾನಿಸುವಾಗ, ಸಮರ್ಥ ನಾ ಬಯಾಧೀಶನ ನಿಷ್ಠುರ 
ನ್ಯಾಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿಚ್ಚಳ 
ವಾಗಿರಿಸದೆ, ಕವಿದಿದ್ದ " ಕಾವಳವನ್ನು "ತೊಲಗಿಸಿ" ಬೆಳಕನು 
ಕರುಣಿಸಿದೆ. ಆ ಹೊಸ ಕಾಣ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಮೃಕು, 
ವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ ! 

ಆದಿ ಕವಿ ಪಂಪನ 
ಅನಂತರದ ಕವಿಗಳು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಳಗಾಗುತ್ತಾರೆಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಶ್ರೀಯವರೂ ಅಪವಾದ 
ವಾಗಿಲ್ಲ... ಬನವಾಸಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೊಗಳಿ 


ಕೊಡುಗೆ “ಅಶಿ ತ್ಥ್ಧಾ ಮನ್‌'. 
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ಮೇಳದವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಂಪನ 1 
ಠಣುತ್ತೇವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಾಟಕದ ಅಂತಿಮ ಭಾಗದ 
ರುದ್ರನ ಪೂಜಾವಸರದ 
ಗುಂಡಯ್ಯನ ರಗಳೆಯ 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 

ಹಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟು 
ಪರಿಣಾಮಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿಯುವ ಮೇಳಗಳ ಬಗೆಗೆ ಉಲ್ಲೇ 
ಸದಿದ್ದರೆ ಅಪಚಾರವಾದೀತು. . ಇಲ್ಲಿ ಮೇಳ ಆಪರಿಚಿತ 
ಗಾಯಕರ ತಂಡವಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ರಂಗದ ಪಾತ್ರಗಳೊಡನೆ 
ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧ 


ದಟ್ಟಛಾಯೆಯನ್ನು ನಾವು 


ಎದೆ; ಅದು ಪಾತ್ರಗಳೊಡನೆ ನೇರವಾಗಿ 
ನಾಟಕದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ; ರಂಗದ ಆಗುಹೋಗುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ತೀವ್ರ ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆ... ಅದು ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಅದರಲ್ಲೂ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ನೋವಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೆ 
ಅದರ ಸಾರ್ಥಕ ಅಡಗಿದೆ... ಈ ನೇರ ಸಂಬಂಧ 
ಸ್ಥಾಪನೆಯಿಂದ ಶ್ರೀಯವರು ಅದ್ಭುತ ಪರಿಣಾಮ ರಮ 
ಣೀಯತೆಯನ್ನು ಸಾ ಧಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕ ಗಾಢತತ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಸರಳಗೊಳಿಸುವ ಅದರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನವೇ 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇದುವರೆಗಿನ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಕನ್ನ ಡದ ನಾಟಕ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಯುಳ 

್ರ ಈಗಾಗಲೇ 

ಅದರ ಕೆಲವು ಕ್ರೇತರ್‌-ವಿಕೋಧಿ ಅಂಶಗಳು ಮತ್ತು 
ಗಕ್ಕನೆ ಯಾವುದೋ ಅಪರಿಚಿತ ಭಾವನೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಹಳಗನ್ನ ಡದ ಬಿಗುವಿನ ಭಾಷೆ (ಈ ಕೃತಿ ಈ ಶತಮಾನದ 
ಮೂರನೆಯ ದಶಕದ್ದಾದರೂ ಕೂಡಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಹಳತನ ಏಕೆ ಉಳಿಯಿತೋ ?) ದೈವಿಕತೆಯ ಪಾರಮ್ಯದ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ (ಈ ದೈವಿಕತೆ ಕಲಾತ್ಮಕ: ಾಗಿ ಅರಳಿ 
ಕೊಳ್ಳದೇ ಕೊಂಚ ಮಟ್ಟಿನ ಕೃತಕತೆಯ ಪರಿವೇಷ 
ತೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆ ?) ಇವೆಲ್ಲ ಕ ಹಾ ಕೆಲವು 
ಮಿತಿಗಳು. “ಅಕಾಡಮಿಕ್‌' ಎನಿಸಬಹುದಾದರೂ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ನಾಟಕದ ಏತ್ತರಕ 
ನಮ್ಮ ಶುಭಾಶಯದ ಗುಡಿ ಹಾರಿಸಬಹುದು. 


ಫಾರನಿಕರು 


ಓ. ಎಲೆ. ನಾಗಭೂಷಣ ಸಾ ಶಮಿ 


. ಕಾ ಅ ಕಾಲನು 1 ತಾ ಇರ ಖಾ ಬ ಬ್ಯ ಮರಾ 
ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ ದ. 


$್ರ 
ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 1926 ರಲ್ಲಿ ಬಂದ "ಗದಾಯುದ್ದ 


ಕೃತಿ ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ “ರೂಪ” ತಾಳಿದೆ. ವಸ್ತುವೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೂ ಕನ್ನಡದ್ದೇ, 
1 

ಆದರೆ ರೂಪ ಮಾತ್ರ ಹೊಸದು. ಲಭ್ಯ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ನಾಟಕ 

ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ಹೊಸ ತಂತ್ರವನ್ನು ಈ ನಾಟಕ ಕನ್ನಡ 


ಪರಿಚಯಿಸಿತು. 1929 ರಲ್ಲಿ. ಬಂದ ಗಅಶ್ವತ್ನಾ ಮನ್‌” ಸೊಫೊಕಿ ಸನ 


ಆ ಆ ಗಿನಿ 


ನಾಟಕಂ” ಒಂದು “ರೂಪಾಂತರ”-ರನ್ನನ ಹಳಗನ್ನಡ ಚಂಪೂ “ರೂಪ”ದ 


“ಏಜಾಕ್‌”್‌ ನಾಟಕದ “ಅನುವಾದ?-ಬೇರೆಯ ಭಾಷೆ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕತಿ 
ತಿ ಸ ತ್ರ 
ಹೆ ಹಾ ಬೆ ಇಷಾ ಹ ತ 
ಯೊಂದ ನ್ನ ಅನು-ಸರಿಸಿ, ಅದರ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ಸಾಸ್ಟೃತಿಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಯತ್ತ, ಪರಕೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 


ಇ 
ಬದುಕಿನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಅರಿವನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಹೇಗೆ ನಮ್ಮ ಪುರಾಣ 
ಅ 
ಇ ಇಲ್ಲ ಗ ಅಲ ಕ 
ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಕಲಾಕೃತಿಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನಾ ಗಿ 
ತ ಸ 


ದಿ 
ಅಸ್ಸ ಧಾವಿ ಶ್ಯಾಂ ೦9 ಇ ಉ ಇಆಾಲ್ನ್‌"€ ಇ ಕ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬ “ಹೂಸ' ದಷಿ್ತಿ ಯನ್ನು ಈ ನಾಟಕ ಪರಿಚಯಿಸಿತು 


ಆಆ ಗುರು 


`ಈ `ಹೊಸ' ದೃಷ್ಟಿ ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಆಘಾತದಿಂದಲೇ 
“ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನ್ನ” ಬಗ್ಗೆ. ಶ್ರೀಯವರ ಉಳಿದ ಯಾವುದೇ 
ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತ, ಅಗಾಧ ಪ್ರಮಾಣದ ಉದ್ವೇಗ ತುಂಬಿದ 
ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯಿತು. 1935ರಲ್ಲಿ ಬಂದ “ಪಾರಸಿಕರು” 
ಈಸಿ ಬಸ್ಯ: “ಪರ್ಸಿಯನ್ಸ್‌” ನಾಟಕದ “ಭಾಷಾ-ಅಂತರ”. 
ಇದರ ಭಾಷೆ ಕನ್ನದವಾದರೂ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ 
ಗಳ ಗ್ರೀಕ್‌ತನ ಹಾಗೇ ಉಳಿದಿದೆ. “ಪಾರಸಿಕರು” 
ತನ್ನ ಮೂಲ ಪೌರತ್ವವಃ ನ್ನು ಹಾಗೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ರಾಯಭಾರಿ. ಪ್ರಪಂಚದ ಹಳೆಯ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತ್ರಿ 
-ರಂ ಗಭೂ ಮಿಯ ಪ ಶಿ ನ ನಾಟಕಕ-ರನ, ಹು 
ನಾಟಕ ತಂತ್ರಗಳ ಪರಿ1ಕಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. “ಪಾರ 
ಬೇ ಹೆಚ್ಚು ಜರ್ಜೆಗೆ ಒಳಗಾಗ ದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದೂ 
ಒಂದು ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ತನ್ನ ಭಾಷಾ ಅಂತರ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಮತ್ತು ವಸ್ತುವಿನ ಅಪರಿಚಿತತೆಯಿಂದ ಈ 
"ನಾಟಕ ಉಳಿದೆರಡು ಕ ತೆ ತಿಗಳಂತೆ ಸಹ ಯರನ್ನು ಗಾಢ 
ವಾಗಿ ಕಲಕುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಕನ್ನ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗ, ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದಿಂದ 
`ಕನ್ನಡ ಡಂ ಏನೇನನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ಎಂದು ವಿವೇಚಿಸು 
ಹ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಸ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಕುರಿತು 
ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವಾಗ “ಪಾರಸಿಕರು” ಮುಖ್ಯ 
ವಾದದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 


೩೭೬ 


“ಪರ್ಸಿಯನ್ಸ್‌” ಈಸ್ಕಿಲಸನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಾಟಕ 
ವಲ್ಲ.  ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ತೊಂಬತ್ತು ನಾಟಕಗ 
"ನಂತೆ. ಈಗ ಸಿಕಿ ಬರುವುದು ಏಳು ಮಾತ್ರ. ಇವು ಏಳೂ 

ಗ್ರೀಕ್‌ ರಂಗಭೂಮಿ ಶ್ರೆಶ ಶವ ಸಿ ಹತಿಯಿಂದ ಪ ಶ್ರಬುದ್ಧ ಸ್ವಿತಿಗೆ 
ಬೆಳೆದ ರೀತಿಯನ್ನು, ನಾಟಕ ಕಲೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ಕೊಟ್ಟ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ 


೩ 
ಣಿ 
೧ 
ತ 

€೭& 


ಕೊಡುತ್ತವೆ (ಗ್ರೀಕ್‌ ಗಂಭೀರ ಗರಜ ನಮಗೆ ಈಗ 
ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದದ್ರೇ ಈಸ್ಕಿಲಸ 


ನಿಂದಾಗಿ) “ಅಗಮೆಮ್ನಾನ ನ್‌ ಈಸ್ಥ್ತಿಲಸನ ಅತುತ್ತಮ 
ಕೃ ತಿಯಾದರೂ ದಿ ಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಬಂದಿರು 
೫. ಈನಾಲ್ಕು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ : 1). ಅದು ಸಮ 
ಕಾಲೀನ ೪ ಘಟನೆ ಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರಚಿತವಾದ 
ನಾಟಕಗಳ ಪೆ ಪ್ಶ ಕಿ (ನಮಗೆ ಸಿಕೆ ರುವುದರಲಿ) ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. 2) ಅದರ ಶೆ ರವ ತ್ತು ಕಾ ವ್ಯಗುಣ. 3) ಅದು 
ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕ ತಂತ್ರ. ಮತ್ತು ಈಸ್ಕಿಲ ಸನ ನಾಟಕ ತಂತ್ರ 


ಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇ ಗೇಯ ಲ್ಕ 
4) ಅದು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಗ್ರೀಕ್‌ ತಾತ್ವಿಕ ದೃಷ್ಟಿ. 


“ಪರ್ಸಿಯನ್ಸ್‌” ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾದದ್ದು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 472 ರಲ್ಲಿ. 
ಕೇವಲ ಎಂಟು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಷ್ಟೆ ಸಲಾಮಿಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕರು ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಸದೆಬಡಿದಿದ್ದರು. ಪರ್ಶಿಯನರ ಸೋಲು 
(ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಗ್ರೀಕರು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಪಾಠ) 
ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ನ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು. ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ಕೂಡ 
ಸಲಾಮಿಸ್‌. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ  ಅಥೆನ್ಸಿನ ಸೆನಿಕನಾಗಿ 
ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದ. ಪರ್ಶಿಯನ್ನ ರು ಗ್ರೀಕರ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟು 
ಮೂರು ಬಾರಿ ದಾಳಿ ಮಾರ್‌ ಮೊದಲೆರಡು ಬಾ 
“ಡೇರಿಯನ್‌ (ನಾಟಕದ ದರ್ಯವೃಷ) ಚಕ್ರವರ್ತಿ ದಾಳಿಯ 


ತ 
ನ ಅಲ 
ನೇತತ್ತ ವಹಿಸಿದ. 
೪ಐಖಸ ೧ 


ಸೂ ಲಿ ಸಿ 


ಮೂರನೆಯ ಬಾರಿ, ಸಲಾಮಿಸ್‌ನ 
ನಿರ್ಣಾಯಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಮುಖಂಡನಾಗಿದ್ದ. 
(ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಮರಥಾನ್‌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಪರ್ಶಿಯ 
ನರು. ಸೋತಿದ್ದರು. ಅದರಲ್ಲೂ ಈಸ್ಟಿಲಸ್‌ ಭಾಗ 
ವಹಿಸಿದ್ದ) ಈಗ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹಿನ್ನೋಟದಲ್ಲಿ, ಮರಥಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಸಲಾಮಿಸ್‌ ಯುದ್ಧ ಗಳು ಪೂರ್ವ-ಪಶ್ಚಿಮ 
ನಾಗರಿಕತೆಗಳ ಸಂಘರ್ಷವಾಗಿ, "ರಾಜತ ಶ-ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಸಂಘರ್ಷವಾಗಿ, ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ದಾಳಿಯನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಶೈಸಿದ ಅಥೆನ್ಸ್‌ ನಂತರ 
ದಕ್ಲಿ ಹೆಲನಿಕ್‌ ನಾಗರೀತೆಯ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದು 
ಇತಿಹಾಸ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆ-ಸಂಸ 
ವಾದ ಅರ್ಥದ. ಸಂಧಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿದ್ದ ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌, 
ಸಲಾಮಿಸ್‌ ಯುದ್ಧವನ್ನೇ ಮೂಲಸಾಮಗ್ರಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡು “ಪರ್ಸಿ ಸುರ್‌” ರಚಿಸಿದ. 


ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಗಠಿಯನ್ನೇ ಗಂಭೀರ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು 
ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾ ಬರುವ ಸಮಸ್ಥೆಗಳು ಈಸ್ವಿಲಸ 


ಲ್‌ ಲ ಶಿ 
ಗಂಭೀರ ನಾತ ಪ್ರಜ 
ಕೊಂಡ ನಾಟಕ ತಂತ್ರಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ ತುಂಬಾ ಸರಳ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಯ 


ಸಮೂಹ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಚಟುವಟಿಕೆ ಲೌಕಿಕ 


ಎಂಬುದನ್ನು 2 ಅವನ "ನಾಟಕ ತಂತ್ರದ 

ಮಹತ್ವ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮೂಪದ್ದಾದ ಕತೆಯನ್ನು 
ಈಸ್ಥಿಲಸ್‌ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಗ್ರೀಕರ ಗೆಲುವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ನಾಟಕ ಹೇಗೆ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಮೂೊರಿದ ಗಂಭೀರತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತ ಜಂಜುದನ್ನು ನಿಸಿ, ಕತೆ ನಡೆಯುವುದು 
ದೂರದ ಪ ರ್ಜಿಯದಲ್ಲಿ. ಈ ದೂರದಿಂದ ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ 
ನಾಲ್ಕು. ಲಾಭಗಳಾಗಿವೆ. 1) . ಗಂಭೀರ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಅಗತ್ಯವಾದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು. ಗ್ರೀಕರ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಗೆಲುವಿನ ಸಂಭ್ರಮ 


ಎ 


ವಪೆ ಸೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು ಸೋತ ಪರ್ಷಿಯನರ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನ 
ವನ್ನು ಆರಿಸಿ ೂಂಡದ್ದು ಜ್ಯಾ ಅಹ ಹಟ 
ಗಳನ್ನು... .ಸೂಚಿಸಖು, . ತನ್ನ ನಾಡಿನ ಗ್ಪಿ ಕ್ಯೂ 


ತ ಪಾ 
ಕವಾಗುವಂಥದು. 


ಲ 


2) . ಪೂರ್ವ ದೇಶದ ಬ ಈ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ 


ಸು ಣಿ 
ಕತೆ ನಡೆವುದರಿಂದ, ರಂಗದ ಮೇಲೆ ದೃಶ್ಯ ವೈಭವವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ದೃಶ 
ವೈಭವ ಬಾಹ್ಯಕ್ಕಿಯೆಯ ಅಭಾವವನ್ನು ತುಂಬಲು ಸ್ವಲ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 3) ಪರ್ಷಿಯನ್‌ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಅವನತಿಗೆ ಈ ದೃಶ 
ವೈಭವ . ಅದ್ಭುತ . ವೈದೃಶ್ಯವನ್ನು : ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ 
4). ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕು, ಮನುಷ್ಯ ದೇವರ ಸಂಬಂಧ, 


ಸ 


ತಾತ್ಮಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಲು ಖಚಿತವಾದ, 


ಮೂರ್ತವಾದ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯ್ಯಃ ಲ್ಲಿ ಓದಗಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಈಸ್ಕಿಲಸನ ನಾಟಕ ತಂತ್ರ ಸರಳವಾದದ್ದು. ಸರಳ 
ವಾದ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಬರೆದ ನಾಟಕ ಇದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆಯಬಾರದು. ಘಟನೆಗಳು, ಸಂಘರ್ಷ, ಶಿಖರಸಿ ತಿ, 
ಭಾವ ಶಮನ-ಇಂಥ, ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ, ಗಂಭೀರ 


ನಾಟಕ ರಚನಾ ತಂತ್ರ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. “ಹೋರಾಟದ ಫಲವಾಗಿ 
ಆಗಲಿ, ಘಟನೆಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ದುರಂತದ 
ಕಡೆಗೆ ಸಾಗುವ” ರೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂ 


ಪಣೆಯೇ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಬಾಹ್ಯಕ್ರಿಯೆ: 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬಷ್ಟು. ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದ್ದಾಗುತ್ತದೆ.. 
ನಡೆಯುವ . ದುರಂತ ನಾಟಕದ. ಆರಂಭಕ್ಕೂ ಮೊದಲೇ 
ನಡೆದು. ಹೋಗಿದೆ : ಯುದ್ಧ ಮುಗಿದು ಪ 
ಸೋತು ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವುದು . ಕೇವಲ. ಸೋಲಿನ 
ನಿರೂಪಣೆ ಮತ್ತು ಆ ಸೋಲಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು, ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಗ್ರೀಕರು, ಕಲಿಯಬೇಕೆಂದು ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ಹಾ 
ನೀತಿ. ಘಟನೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆಲ್ಲ ಪರಿಚಿತವಾದ್ದರಿಂದ, . 
ರೆಲ್ಲರನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಕಲಕಿದ ಸಂಗತಿಯಾದದ್ದರಿಂದ, 
ತ "ನಾಟಕ' ಕೇವಲ ನಿರೂಪಣೆ 
ಯಾಗಿ ನಿಜವಾದ 'ನಾಟಕ' ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. “ನಾಟಕ'ದ... ಒಂದೊಂದು 
ಮಾತೂ ಕೇವಲ ಎಂಟು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಷ್ಟೆ ನಡೆದ. 


ತೈ 


ಇಲ್ಲಿ ರಾಳ 
ನೆಪ ಮಾ ಚತ 
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ಇಂಥ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡಕೆ ಬಂದಾಗ ಸರ ತ ಜೆ 
ಅನುಭವ 
ನಮ ಒದಲ್ಲಃ ಇದ್ದರಿಂದ, ಉತ್ತಮ ಗಂಭೀರ "ನಾಟಕ ನಮ 

ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು, 
ಡೆ ಈಸ್ಟಿಲಸನು ಘು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರ ಓದಿದರೆ 
ನಿರಾಸೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಬರೆದ ನಾಟಕ 
ವನ್ನೇನೋ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದು, : ಆದರೆ "ನಾಟಕ'ಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಜನ ಸಮೂಹದ ಅನುಭವವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ತ್ರಿ 


ಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಕನ್ನಡ 
“ಪಾರಸಿಕರು” ಜನಪ್ರಿಯವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೆ, ಭರ್ಚೆ 


ನಡೆಯದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. 
“ಪಾರಸಿಕರು” ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ, 
ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ತಣನೆ 
ನಾಟಕ ಅನ್ನಿ ಸಿಬಿಡಬಹುದು. 


ಇದನ್ನು. “ಪಾರಸಿಕರು” 
ನಿರೂಪಣೆಯ ತಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 


ಬ 


ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಈಸ್ಕಿಲಸನ ನಾಟಕ (ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 1016 
ಸಾಲುಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ 933 ಸಾಲು 
ಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಣೆಯ ಆರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಘಟ್ಟ 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 1) ಸಾಲು 1 ರಿಂದ 183 ರ 
ವರೆಗೆ : ಪರ್ಷಿಯದ ರಾಜಧಾನಿ ಸೂಸದಲ್ಲಿ ನಗರದ 
ಹಿರಿಯರ ಮೇಳ, ಹೆಲನರ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋದ 


ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಮತ್ತವನ ಸೈನ್ಯದ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿಯದೆ ವ್ಯಾಕುಲ 
ಲ 

ಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ಯದ ಹಿರಿಮೆ, ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿಯದ 

ಆತಂಕ, ವಿಧಿ-ದೇವರ ಅಣತಿ ಬಗ್ಗೆ ಕಳವಳ, ವಿನಾಶದ 


ಸ್‌ ಕಣ್‌ ಇನ್‌ ಗಾ ಇ ಡ್ನ 
ಸ್ಪಷ್ಟ-ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಮುನ್ನೂಚನೆ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಬಯಕೆ ಈ 


ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
್ಥ ಕಾ ಆಧಿ 


“ಅಳುಕು ಬಹುದೇಕೆನಗೆ, ಮತ್ತೆ ಭಯದಿರಿತ ? 
ಮತ್ತೆ ಮರುಳದೊ, ನಮ್ಮ ದಳುಕಿಹುದೊಮುರಿತೆ ? 
ಸೂಸ ಪೂರಿ ಬೆಳಗದೋ ಪಾಡದೋ ಮತ್ತೆ ತೆ 
ಹಾಳು ಬೀಡೆನಿಪುದೇ ಇನ್ನದಕೆ ಹೊತ್ತೆ ಕ್ಛಿ33 
(4.1 ; ಸಾಲು 14 7-150) 


ಇದು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಾವ. 
2) ಸಾಲು 183 ರಿಂದ 260ರ ವರೆಗೆ ; ಹುತೌಷ 
(ಸತ್ತರಾಜ ದರ್ಕವೃಷನ ಹೆಂಡತಿ, ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ತಾಯಿ) 
ಪ್ರೆವೇಶ. ರಾತ್ರಿ ಬಿದ್ದ ಕೆಟ್ಟ ಕನಸು, ಹಗಲು ಕಂಡ 
ಉತ್ಪಾತಗಳಿಂದ ಕಂಗಾಲಾದ ಆಕೆ ಮೇಳದವರ ಬಳಿ 
ಮುಂದೇನೆಂಬ ಸಲಹೆ ಕೇಳಲು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವಳು 
ಕಂಡ ಕನಸಿನ ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಳಿತಿಗೆ ದೇವರನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬ ಸಲಹೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮೇಳ 
ದೊಡನೆ. ಆಕೆ. ನಡೆಸುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಷಿಯಕ್ತೂ 
ಅಥೆನ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹುತೌಷ : ಆಳ್ಗಳಿರಲಿ, ಸಿರಿ. ಇಹುದೋ ? ನಮ್ಮ 


ಸಿರಿಗೆ ಸರಿಯದೊ ? 
ಮೇಳ : ಬೆಳ್ಳಿ 
ತಾನ್‌ ಸುರಿವಳು. 
' ಹುತೌಷ : ಅಂಬನೆಸೆದು ನಾಟಬಲ್ಲ ಬಿಲ್ಲ ಕೊಬ್ಬೊ 
ಅವರದು ? 
ಮೇಳ : ಇಲ್ಲ, ತಾಯಿ. ನಾಟು ವೀಟಿ, ಹೊತ್ತ 
ಹರಿಗೆ, ಕಟ್ಟಣಿ. 


ಶ್ರೀಗಂಧ / 41 


ಹುತೌಷ : ಆ ಹಿಂಡಿಗೆ ಕುರುಬನಾರು ? ಇಒಡೆದು.? 
ಆಳ್ವ ಪೆರ್ದೊರೆ? 


ಮೇಳ ; ದೊರೆಗೆ ಆಳ್ಗಳಲ್ಲ ಅವರು, ತಮ್ಮ ತಾವೆ 
ಆಳ್ವರು. 
ಹುತೌಷ : ಒಡೆಯರಾಳ್ವ ಪಡೆಯನವರೆಂತು ತಡೆಯ 
ಲಾಪರು ? 
ಮೇಳ ದರ್ಯವೃಷನೆ ಬಲ್ಲ್ಬನದನು-ಪಿರಿಯ ಪಡೆ ! 
ಸಿರಿಯ ಪಡೆ ! 
(ಕೆಇನೆಯ ಮಾತು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ : 8%) 


61೮81707೮0 12೮7೮1೬'8 ೩೭777 81೮೩೬ 1% 7೧7೬/0೮೫೯ 
1೩1: 1೧. 8110?) -50-957 

ತಮ್ಮನ್ನು ತಾನೆ ಆಳಿಕೊಳ್ಳುವ. ಯಾರಿಗೂ ಗುಲಾಮ 
ರಲ್ಲದ ಅಥೆಸ್ಸಿನ ಜನರಿಗೆ ದೈವವೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿತು 
ಎಂಬುದು, ಮುಂದಿನ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ದೂತನ ಮಾತಿನಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ರಾಜತ್ತದ ಅಹಂಕಾರ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಿತಿ 
ಯನ್ನೇ ಮರೆಸಿ, ರಾಜನನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇಡೀ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು : ದುರಂತಕ್ಕೆಳೆದೀತು-ಎಂಬುದು ಈಸ್ಕಿಲಸನ 
ಧೋರಣೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 3) ಸಾಲು. 261 
ರಿಂದ 444ರ ವರೆಗೆ ಹರಡಿರುವ ನಿರೂಪಣೆಯ ಮೂರನೆ. 
ಭಾಗದಲಿ: ಕತೆ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ. ಅದೂ ದುರಂತದ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದರ್ಶಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ. ದೀರ್ಫವಾದ, ಸತ್ತ 
ವೀರರ ಹೆಸರುಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಇದೆ, ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 
ಪಾರಸಿಕರ ಕಗ್ಗೊಲೆಯ ಚಿತ್ರವಿದೆ, ಸೋತು ಹಿಂದೋಡಿದ 
ಪಾರಸಿಕರು ಅನುಭವಿಸಿದ ಕೋಟಲೆಗಳ ವಿವರಗಳು 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವೆನಿಸುವ 
ಕಾವ್ಶ ಭಾಗಗಳು, ತೀರ ವಾಸ್ತವವೆನಿಸುವ ಯುದ್ಧ ಚಿತ್ರ 
ಇವೆ. (ಸಾಲು 360 ರಿಂದ 380ರ ವರೆಗಿನ ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ). . “ದೇವರ್ಕಳೆಡರ ಕೊಡೆ ಹೊರಬೇಕು 
ತಾಳ್ಮೆಯಲಿ/ಮರ್ತ ಾರಾದವರು” (2959 “ನಮ್ಮಳವೆ? 
(431) ಇಂಥ ಮಾತುಗಳು ವಿಧಿಯ 


ಮನುಷ್ಯನ ಅಲ್ಬಶೆಯನ್ನು ಸಾರುವಂತೆ 


ಹಿರಿಮೆಯನು 


ಸ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಭಾಗದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸ್ವಾರಸ್ಕಕರ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ತನ್ನ ದೇಶದ 
ಶತ್ರುವಿನ ಬಾಯಿಂದ, ಅದೂ ಸೋತವನ ಬಾಯಿಂದ, 
ತನ್ನ ಅಥೆನ್ಸಿನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತೀರ ಸಹಜವೆಂಬಂತೆ 
ಹೊಗಳಿಸಿರುವುದು ; ಮತ್ತು “ಹೆಬ್ಬಲಿದ ಹಮ್ಮಿನಲಿ ಸಡ 


ಒ ಲು 


4) / ಶ್ರೀಗಂಧ 


ಗರಿಸ್ಸಿ ಕೈ . ಬೀಸಿದರೊ ನಮ್ಮ ಮಗನು ?”. 334) 
ಮುಂದಪ್ಪುದನು ಕಾಣ, ದೇವರ್ಕೊಳೊಳಗೆಯೇ ನೆಯ್ಯು 
ವುದ ಕಾಣ” (346) “ಓ ಕ್ರೂರಿ, ಮತ್ಸರದ ದೈವವೆ ! 
ಆನೆ ಹೆಜ್ಜೆಯನಿಟ್ಟು ಹೊಸಕಿದೆಯ ಹೊರಳಿಸುತ ಪಾರಸಿಕ 
ಜನವನ್‌” (433) ಇಂಥ ಸಮತೋಲನದ ಮಾತು 


ಗಳಿಂದ “ಹೆಮ್ಮೆ” ಹೇಗೆ, ಅಥೆನ”. ಕೊಬ್ಬಿ ದರೆ, ಪಾರಸಿಕರ 


ಗ 2 
ದಷ್ಟ ಹಾ ಕಿ ವ ಅದಷ್ಟು ಪತ್ರ್‌ ಜ್ಮಂ 
ಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದಂತೆ ತಮಗೂ ಮೃತ್ಯು ಆದೀತು 
ಇಸ್‌. 

ಗಾ ದ ಜಾರ ಹಂತಾ ತಲಾ ತಾ ಹಲು ಡವ ಘಾ 

ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಧ್ವನಿ ಇರುವಂಥದ್ದು... ಆದರೂ 
ಹಗ 
ಅಚಾಬಿ 


ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ದೀರ್ಫವಾದ ಈ ನಿರೂಪಣಾ 
ಇ) 
ಣು 


ಪಟ್ಟಿ ನಮಗೆ ಕೇವಲ ಹೆಸರುಗಳಷ್ಟೆ ಆಗಿ ಉಳಿದೀತು. 

4) ಸಾಲು 445 ರಿಂದ 506ರ ವರೆಗೆ ಇರುವ ನಿರೂ 
ಪಣೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಘಟ್ಟ ಮೇಳದ ಗೀತೆಯ . ಮೂಲಕ 
ಪರ್ಷಿಯದ ದುರಂತದ ವಿವಿಧ ಆಯಾಮಗಳನು  ಚಿತ್ರಿಸು 
ತ್ತದೆ. ' ನಡೆದ' ಘಟನೆ ಪಾರಸಿಕರ “ಸೊಕ್ಕು” ಮುರಿ 
ಯಲು.ದೇವರು ಹೂಡಿದ ಹೂಟ ; ಇಡೀ ಒಂದು ಜನ 
ಪದ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು ; ಹಳೆಯ ನಂಜಿಕೆಗಳೆಲ್ಲ, ಸಂಸ್ಕೃ 
ತಿಯ ಮೌಲ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ನಾಶವಾಯಿತು ಎಂದು ಮೇಳ 
ಗೊಇಡುತ್ತದೆ. 


“ಒಡೆಯ ಬಾರದ ಕೊರಗು ಮನೆಗೆ ; ಇನಿಯ ಬಾರದ 
ನೊರಗು ಹೆ 
ೈ ₹೦ 
ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಕೊರಗು ಮುಪ್ಪಿಂಗೈೆ ಕಾವರಿಲ್ಲದ ಕೊರಗು 
ಸ್ಥ ಪ, 
ಮಕ್ಕಳೆ 


(೪೪೦-೪೯೧) 


ಕಾಳ ಾಲೆ ತ್ಯಾಗ ಸ [ [ಸ ಸ 
“ಸಡಿಲಿದುದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ; ರಾಜರ ಭಯನೆ ತೊಲಗಿತು! 
೪ 


ಹೋಯು ಬಲಪೆ?? (೪೯೯ 
ಬ್ರ 


ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಮನುಷ್ಯ ಸಮಾಜದ ಪರಿವರ್ತನೆಯ 


ಇದದ ಇಲ ಷ್ನ ದಾಲ) ಮಹಾ ಹ ದ್ರ. 
ಒಂದು ಘಟ್ಟವನ್ನು, ಯುದ್ದ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗಿ, ಅನಿ 
ಗ ಎ0 ನ ಣ್ಶ “ಇ ಹಾಗ ಡೌ ೬ಾಲೆ ಘಾಧಿ 
ವುರ್ಯೆವಾ। ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬ 


ಅ ಅ 

ಲ್ಕ 
ಇಡೀ ನಾಟಕದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಭಾಗ, 5) ಸಾಲು 507 
ರಿಂದ 783ರ ವರೆಗೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡಿರುವ 


ಗ ಾರಾಲಾನಿ ಆ? ಆ ಗಾಳ! ಇ! ರಾಶ 
ಐದನಿಯ ಘಟ್ಟ. ನಾಟಕೀಯ ಪಾತ್ರ 


ಅನ 
ಇ ಗ್ಯ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಚ ಶಿ ಎಫ್ಟ ಬೂಾಳೆ ದ ಲ ಇ 
ಗಮನಿಸಬಹುದು ಪಾತ್ರವೊಂದರ ಮು ನೋವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
ಈಸಿ.ಲಸನ ಕಾಲದ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿತ್ತ್ಮು. 


ರಕ್ತ ಮಾಂಸ ತುಂಬಿದ "ಜೀವಂತ” ಪಾತ್ರಗಳು ಇರಲೇ 


6 ಪತ್ತೆ ಹ ರಾತಿ ೨ ೧ ಕ 
ಇಲವೆಂದರೂ ಸರಿ. `ಪರ್ಸಿಯನ್ಸ್‌ 'ನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
೧೧ ಕ ೨೩. 1. 


(*) 


ಅ ಗಾಣದ. ಾಗ್ರೇೀಕೊ 
” ನಮಗೆ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಳಯುಳಿಕೆ 


ತ್ರ ತಾರಕ ಗ ಕೇ ಭಾ ತ್ರಿಜ್ಯ ಇದಿಷುಾಳೆ ಇದೆ 
ಮನೂೋವೃತ್ತಿಗಳ ಸಂಘಷ£ ಬು ಬತ್ರಿಸುವಿ ಕಾಂಬ್ಲಖ 
ಸಗ ದಸ್‌ 
ಇರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ದ ಓವೃಷನ ಪ್ರೇತಾ 
| ಹ ಲ್ಲಿ 1 
ತ.ದ ಆವಾಹನೆ ಕೇವಲ ದೃಶ್ಯ ವೆಭವವಾಗಿ ಅಷೆ ತ ಉಳಿ 
ಆ ೯ ೪) 


ಯುವುದಿಲ್ಲ, ಈಸ್ಕಿಲಸನ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಗತ್ಯ 
ವಾದದ್ದಾ ಗುತ್ತದೆ. ಪರ್ಷಿಯಾಕ್ಕೆ ಬಂದೆರಗಿದ ದುರಂತದ 
ಅರ್ಥ ಏನು? ಯಾಕೆ ಹೀಗಾದದ್ದು ? ಪರಿಣಾಮ 
ಏನು? ಇಂಥ ವಿವರಗಳನ್ನು ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ದರ್ಯವೃಷನ 
ಪ್ರೇತಾತ್ಮಕ ಮುಖಾಂತರ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹುತೌಷ 
ತಾಯಿಯಾಗಿ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ದುರಂತವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಳು. 
ಮೇಳ ಸುದ್ದಿ ದಿಗ್ಭ್ರ್ರಾಂತವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ. ಇತರ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಮೇಳಗಳಂತೆ, ತಾತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವ 
ಸಮತೋಲನ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ದೂತ ಯುದ್ರ ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ತೀದು ಬಂದವ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ : ನಡೆದ 
ಸಂಗತಿ ಕಾಣಲಾರ. ಹಾಗಾಗಿ ಭೌತಿಕ ದೇಹದ: ಕಟ್ಟು 
ಮೂರಿದ, ಅಧೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಅರಿವು: ಪಡೆದ 
ದರ್ಕವೃಷನ ಆತ್ಮ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪರ್ಷಿಯದ ಹಿಂದಿನ 
ಹಿರಿಮೆ, ಇಂದಿನ ದುರಂತದ ಕಾರಣ, ಮುಂದೆ ಕಾದಿರುವ 
ವಿನಾಶಗಳನ್ನೂ ಶಿಳಿಸ್ಕಿ ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪರ್ಷಿಯನರ ಹೆಮ್ಮೆ 


ಅಹಂಕಾರಗಳೇ ಮೂಲ ಎಂದು ತ್ರಿಳ್ಳ ಸುತ್ತ ದ್ಯ 


“ಆವೊನುಂ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಗೆಲನತು ೂ ಮಿತಿ ನೂರ್ಮಿ 
ಹ 
ಕಯೆ ಬಾರದ ಗುರಿಗೆ ಕಟೊಲೆ ಯನ್ನ 
ತ | 


ಸೆಳೆಯಬಾರದು ದೇವರಿತೊ ಂದು ಭಾಗವನ್‌. 
ಗಗನಕ್ಕೆ ನೆಗೆದಡರು 


ತಕ್ಕೆ ಕಾಲದ ಕೂಬ್ಬನಿಳಿಸದಿರನಾ ಸ್ಥೂಸ್‌?» 
೨ 


ತ ಇದಂ 0 ಸ್ಟಾರ ಇಟ ಭ್ಯ 
ಇದು ಈಸ್ಕಿಲಸ ನ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಬಯಸುವ ತತ ವೂ 


ಹ 
ಬ ಆ.ವ 
ದಾ ಎ 18 ಇತ್ಲೆ ಎಫ ಸ ಕ 
ಹೌದು. ದರ್ಯವೃ ಷನೊಡನೆ ಮೇಳ ಮಾತಾಹಲು ಅಂಜು 


ವುದು. ಹುಶೌಷ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಇಂಥ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ ಮನೋವ ತ್ರಿ ಬಗ್ಗೆ ಈಸ್ತಿಲಸ್‌ 
ಲ. ಇನಿ (2 ಶೆ 


ತೊಡಗಿದ್ದ ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾಲು 784 ರಿಂದ 933ರ ವರೆಗೆ .ಇರುವ ಭಾಗ 
ನಿರೂಪಣೆಯ ಕೊನೆಯ ಘಟ್ಟ. ಸೋತು, ಜರ್ಜರಿತನಾಗಿ, 
ನಿಸ್ಗೆ ಸ್ತ್ರೇಜನಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಕ್ಷಯಾರ್ಷ 
ತ್ತಾನೆ. ಮೇಳ ಅವನೊಡನೆ ಕಠಿಣವಾಗಿ ವರ್ತಿ 
ಕೊನೆಗೆ ತೀವ್ರವಾದ ಗೋಳಿನಲ್ಲಿ, ನಾಟಕ ಮುಗಿಯು 

ಇಡೀ ನಾಟಕ ಹೀಗೆ ಒಂದು ಅಖಂಡ ವಿ 


ಚಿಂತಿಸ 


೮ 
ನ 
ಎ 
ಗ 
ಲ್ನ 
ಟೆ 


ತ 
ನ್‌ ((€ಓ ಟ್ಛ ಸ 


೫.೧೩ 


ಲ 
ಡಿ 
[ 


ಇಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲಿಗೆ ಈಸ್ತಿಲಸನ ಗಣದ ಶ್ಠ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇ 
ಬಹುದು. ಕತ್ತ್ಕಲು- 
-ಕೊನೆಯ ೩ ಪಕ್ಷ ಈ ಮ 
ಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಐ 
“ಪಾರಸಿಕರು” 


ತಾ 


€॥ 6.೮ 
ಆ 

|| 

ಡಿ 

೮ 

ಸ 

ಇ 

ಟ್‌ 


ಇಷ್ಟ ವಾಗದಿರು 


ತ್ರಿ 

(ಆ) 

(€( 

ತೆ 

ಆ) 

ತ್ತಿ (09 
ಬ 
(ಟೆ. ಛಿ 
ಜಾ 
10 2 
೯ 
(೧. 

ತ್ರೆ 

೬೬ 
೬.೬೫ 
ಚು 
ಣೆ 
ಜಟ್‌ 
ಆ 
ಇಡಿ 2 


ಆ 
6 
₹! 
ಗೆ. 
ಆ) 
ಓ. 
ಡೆ 
1 
೮) 
(೧1, 
ಲ್ನ 
೮% 
(| 
ಗ 
ಆ) 
ಲ 
ಕ್‌ 
(61 
3. 
ತ್ರ 
ತ್ತಿ 
(1, 


ರ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಕದ 
ಕೆಲಸ, : ಭಾಷಾಂತರದಿಂದ ನಾವು ಏನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 


ತ್ತೇವೆ? ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತು ನಮಗೆ ಯಾವ ಧೋರಣೆ 
ಗಳಿವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ದ್ನ ಶಿ 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠವಾಗಿರಬೆ ನೇಕು ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡ 
ಭಾಷೆಯ ಜಾಯವ ಮಾನಕ್ಕೆ ಸಹಜವೆನಿಸುವಂತಿರಬೇಕು 


ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ಭಾಷಾಂತರಕಾರನನ್ನೂ 
ವಎರುದ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೆ ಅಂಶಗಳು. ಹಾಗಾಗಿ 
“ಧರೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯರ ತರೆಯಾರಾಮ' (ಸಾಲು 111), 
“ಪಾರಸಿಕ ವೀರರಿಗೆ ಹಾ ರಾಹುಕೇತು”” (ಸಾಲು 156) 
“ರುದ್ರ ಮಾಯೆ'' (ಸಾಲು 144) ಇಂಥ ಮಾತುಗಳು 


ಸಹಜ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಯೋಗಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಗ್ರೀಕ್‌ ವಾತಾ 
ತಃ ಈ ಭಾರತೀಯ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಅಷ್ಟು ಹೊಂದ 


ಖಾ ಕ್ಸ ಹಾಡಲಿ 
ಈಸ್ಟ ಲಸ: ನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 


ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಸ ದ್ದು, ನಾಟ ಕಲ ರಚನೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆ 
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ಕ ಪಾರಸಿಕರು?” 


ನಾಟಕವೆಂಬುದು ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ ಪ 
ಚದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ನಿಯಮಗಳು 


ಪ್ರದರ್ಶಕ : ಕಲೆ. 
ಕಾವ್ಯ ಅಥವಾ 


| | ಹ ಎಾಕಂ"ಂಅಘ್ಲ್ಪಈಶೌ್ಯ ವಾಟ ಂ ಟಿ11 ಘ್‌ ರ್ನ 
ಕಾದಂಬರಿ ಇಂಥ “ಶ್ರವ್ನ ಕಾವ್ಕ'ಕ್ಲಿಆ. ಭಿನ ಎಂಬ 
2 ಶ್‌ ಟ್‌ 
ಅರಿವು: ನವೋದಯ ನಾಟಕ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟ 
೪ ಸ 


ಕು 
ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಗೀತೆಗಳು' `ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಗದ ``: ಮೇಲೆ: ಮಾಡಿದ- . ಪರಿ 
ಹ “ಐಾರಸಿಕರು” ಅಥವಾ ಇತರ ನಾಟಕಗಳು 
ೀದ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೂ 
ನಾಟಕಕಾರರು ರಂಗ 


೩ 
ಜ 
`` 
ಸ” 
॥ 
[ 
ತ ಗಿ 
ಗೆ 
₹[ 
ಸ 
ಓ 
ಚ 


ತ 
1 
`ಸ 
೨ 
ು 


ಭೂಮಿಯ ಲೆ 

ಹ ) 

ನಾಟಕವೂ “ಸಾಹಿತ್ಯ'ವೆಂದೇ ಅವರ ಧೋರಣೆಯಾಗಿತ್ಟು 
ಹ 


2 


ುಗಳನ್ನು ಗಮನಿ 


₹॥ 
6 

₹1 

ತ್ರೆ 

(€ಓ 


ಸ] 
ಶ್ರಿ ಯವರು ಹೇಳು 
“ಹಳಗನ್ನ ಡದಕ್ರಿ ನನಗೂ ಅಕ್ಕರೆ ಉಂಟು : ತಿಳಿಯಾದ 


ಬಿಗಿಯಾದ. ತಿರುಳಾದ, ಇಂಪಾದ ಆ ನುಡಿಯನು ಕೈ 
(ು 


ಬಿಡುವುದೆಂದರೆ ನನಗೂ ವ್ಯಸನವೇ. . ಮುಂದೆ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಿದ ದ ಮೇಲೋ, ಇಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ವಿದ್ಯಾವಂತರ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ತತ್ವಗಳಿಗಾಗಿಯೋ, ಇಲ್ಲ, 
ಪರಮೋತೃಪ್ಪವಾದ ಕಾವ್ಯ-ನಾಟಕ-ಗೀತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೇ 
ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು [“ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ”. 


ಪುಟ 254] ಮಾತು ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಹಳಗನ್ನಡದ 
ಮೇಲೆ ಇರುವ ಯ. ತ್ರಿ ದೆ. ಶ್ರೀ 
ಯವರಿಗೆ ಭಾಷೆ, ಲಯ, ಛಂದಸು ಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲಿರುವ 
ರಾ 


ಅಸಾಧಾರಣ ಹಿಡಿತದಿಂದಾಗಿ ಅವರ 
ಮೂಡಿದ ಈ ಹಳಗನ ಡ ಭಾಷಾಂತರ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


೨ 
ಪ್ರೆ ಹ್ಯಾ ಅಾಗಧಾಳೆ ಕಾಕು ಇ ಲಳ್ಳಿ ಲ್ಸ 3 ಿ 
ಇಲದ, ಭಾಷಾ ರೂಪದ ನಾಟಕವನು ವಿಶಿಷ” ಪ್ರೇಕ್ಷ 
ಣಿ 1 ಬ್ಮ ಟಿ ಒಆ ೦ 
ತ ಕ ತ ಅಭೊಫೊೊ ರ್ಗಳ್ಪೋ್ಯಾಳೆ ಜ್ಯ ಸರಫಫಿ್‌ 
ಕರು ಮೆಚ್ಚಬಹುದು ಅಷ್ಟ... ನವೋದಯ ಕಾಲದ್ದ 
ಎಟ್‌ ಠಿ ಎತ್ಟಟೆ! ಅರ ಬ 

ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡ ನಾಟಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕ 
ನ ಫೆ 


ಲ್‌ ಎಲಾ 
ಗಳು-ಮ್ಮಾಕ್‌ ಬೆತ್‌, ಪ್ರಃ ುಥೂ.ಸ್‌, ಯೂರಿಪಿಡಸ್‌ನ 


೬. ಯ್‌ ಹಾ ನ್ದ ಜ್ನ ಜನ 
ಮತ್ತು ಸೊಪೊಕ್ಷಿಸನ ಕ.ತಿಗಳು ಇತ್ನಾದಿ-ಶ್ರೀಯವರ 
ು ೧೧ ಶಿ ಒಂ 

ಡಾ ತಾ ಸ್ವಾ ಎ ₹್‌್‌ು ಟಾ ಇ! ಇ 6 
ಮಾದರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದವು. ಅಂದರಿ, ಸ್ರ್ರೀಷ 
( ಟ್ರ 

4 “ಇವ ಹ ಎ ಪತೆ ಎತ ತಳಾತ ತಳ ಳೆ ಕ ಹ 
ಸಾಹಿತ್ತ ವನು ಕನ ಕ) ಅಟ ಓಟಿಪಿ ನ ಓವಿ ಬರಿ. 

ವ 5 ಟ್ಮ್ಮ 


4,4 / ಶ್ರೀಗಂಧ 


ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಬದಲಾಯಿಸಲಿಲ್ಲ. 
“ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಗೀತ'ಗಳಿಗೆ ಬಳಸಿದಂತೆ ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಶ್ರೀ 


'ಯವರು ಹೊಸಗನ ಡವನ್ನೇ ಬಳಸಿದ ಹ ಗ್ರೀಕ್‌ನ 

ದ್ವ್ವ ಜಿ ದರ್ಜೆಯವೆನಿಸುವ 
ಈಡಿಪಸ್‌'ನಂಥ ಅಥವಾ ಪೇಕ್‌ 

ಯನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಕಾವ ವ್ಯ ತ್ರದ ಬೀಸಿ 


ಹೊಸಗಾಳಿ ಕನ್ನಡ ಹೀ ಕ್ಷೇತ್ರದ 1930ರ ದಶಕ 
ದಾಳ ಪಿ ಇ ಕೆ ದ ಊದಾ ೆ್ರ ಷರೆೆ್‌ೊ ಇಇ 
ದಲ್ಲ ಬೀಸುತ್ತಿತ್ತೂ ಏನೋ, ಪಾರಸಿಕರ ನ್ನು ಇಷ್ಟು 


ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಓದಿದ ಮೇ 


( 
ಕೆ 
ಆ 
ಆ 
ತಿಕ 
೫. 
6? 
ತ 
ತ 
ತ 


ಇದೇ. “ಶ್ರೀಯವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಮಹಾಕೈತಿಯೊಂದರ 
ಲಯಕೆ, ಸರಿಯಾಗಿ ಮಿಡಿಯಬಲುದು, ಅದರ ಕರೆಗೆ 
ಓಗೊಡಬಲ್ಲದು ; ಆದರೆ ತಾನೇ ಆ ಮಟ್ಟದ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾರದು.” [ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌, “ಚಿತ್ರ 
ಗಳು-ಪತ್ರಗಳು” ಪುಟ 871. ಕೇವಲ ಭಾವೋದ್ವೇಗ 
ಧಾನವಾದ ಗದಾಯುದ್ಧ, ಅಥವ ಪಾರಸಿಕರುಗಳ 
ಬದಲಿಗೆ. ಗಾಢ, ರ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಯವರ 

ಪ್ರತಿಭೆ ಮಾರ್ನುಡಿದಿದ್ದ ರೆ-ಎಂಬ. ಹಂಬಲ, ಟ್‌ 
ಖಂಡಿತ ಓದುಗನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಕಾಷ್ಟ 
ಖು) 


ಇ *ಶ್ರಿಲೆಯನರ «ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಹೊಸ ಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ 


ಸುಭದ್ರವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ ತಿಷ್ಮಿ ತವಾಯಿತು. 
ದೈಷ್ಟಿ ಸಯಿಂದ ಸ ಗೀ ತಗಳು ಅನುವಾದಗಳು. 


ಈ ಗೀತಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ಈಗ ಬೇರೆ ದೃ ಸ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಅಗರ ಕಗಟ? ಗಗ 
ಇವುಗಳ ಮೂ ಹಾ 4 ಲಿ ರೂಪವಿನ್ಯಾಸ ಸಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕಾನ್ಶ ದಿಂದಲೇ ಬಂದಿದ್ದೆ ರೂ ಇವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನ ಡದ ಕವನಗಳು. 
ಮಗಳು], "ದುಃಖಸೇತು' ಮೊದಲಾದ ಕವಿತೆಗಳು ಉತ್ಕ 


ಸಾ ಸಿಂಗಾರಿ, «ಕಾರಿ ಹೆಗ್ಗೆ ಡೆಯ 


ಸ್ರ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿವೆ ; «ಬಾನಾಡಿ? "ನನ್ನ 


ಪ್ರೈ ೀಮದೆ ಹುಡುಗಿ” «ಒಂದು ಮಾತನು ಲೋಕ ಬ ಕು. ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಯಶಸ್ವಿ ಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅದರ 


ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಎಂದು ನೋಡಲಾಗದು, ನೋಡಬಾರದು. 


ಹೊಸ ನುಡಿ-ಕಟ್ಟು ಬ ಹೊಸ ಬಗೆಯ 


ಲಯ- ಇಲ್ಲು ಲಘುವಾದರೂ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾವ್ಯ ವಸ ರ್ತಿಗಳ್ಕು ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆ" “ನೆಲ್ಲ ಒಮೆ ಲೆ ಒಂದು 


ಸಂಗ.ಹದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾದವು. ಪ 
ಇಒ ೧೨ ಇ 
ಹೊಸ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸುವ ಶೆ ಮಸ್ಸು ಪಡೆಯಿತು. 
೩) 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರು ಈ ಸಂಗ ಹದ ಉ 
ಇಒ ಟೆ 
ಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಕ 
ಲ 


ರ ನ್ಪ್ನ ಡ ಬಾಸ ಬಗ್ಗೆ 

ಇೃಗಿಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಫದ ಪ ಚಾಲ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಈ ದಿ ಾತಗಳು ಆ ಕವನದಲ್ಲಿವೆ. 

ನ ಬ ೧೧7 

ಮುಂದರಿಸಿದುದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈ ಕನನ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಕು 


ತಿಯೊಂದು ಕವನಲೂ ಇ ಜೀವಂತ ವಾಣಿಯಾಗ್ಕಿ ಕನ್ನ ಡ ಹ ಫಸನ್ನು 
ಪ್ರೊ ಸಂಗ್ರಹ 
ದ್ದೆ ಶವನ ಕ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕ್ಸ 


ಮೊದಲ ಪದ್ಯ ಬಸವ” "ಕಾಣಿಕೌಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ಯೂ ಉದ್ದೆ ೀಶ ಶವನ್ನು. ಪ್ರ ಸಂಗ್ರಹ ಯಶಸ್ವಿ 
ಮಾನ, ಟಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಮು ಜಂಬ. 
ಹ 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ 
ಸಬಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. 3 


೧೨ 


ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟ 
“ಯುಗಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ” 


'ಶ್ರೀಯವರ ಗದಾಯುದ್ಧ ಸ ನಾಡಿಕಂ* 


ಎಂ. ರಾಮಚಂದ್ರ 


““ಶ್ರೀ'ಯವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಒಂದೊಂದಾಗಿರಬಹುದು. ಯಾವ ಕೃತಿಯೇ ಆಗಿರಲಿ ಟೀಕಾಬಾಹ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ಕಾಲದ ಸದಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡೆ 


ಸಾಹಿತ್ಯವು ನಿಂತಿರುವುದು... ."ಶ್ರೀ'ಯವರ ಕೃತಿಗಳು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ 

ಪ್ರಕಾರದ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ೦ಟು ಮಾಡಲು ಸಾಹಿತ್ಯರಂಗಕ್ಕಿಳಿದುವುಗಳು. ಇಂಥ 

ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನವು ಉದ್ರೇಶಕಿಸಿವೆ ; ನೆಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿವೆ... -ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ 

ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಭಾವನಾಸ್ಥಾನವು ಇದ್ದೇ ಇದೆ.” 
-ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಶಂಕರಭಟ್ಟ “ಸಂಭಾವನೆ?” 

ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ತ ಕೃತಿರತ್ನ ವೆನಿಸಿದ “ಸಾಹಸ ಭೀಮ ವಿಜಯಂ” 

ಅಥವಾ 'ಗದಾಯುದ _'ವುಅ ನೇಕ ೇಕ ನಾಟಕೀಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಕಾವ 

ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಮೂಲದ ದಲ್ಲಿ ರನ್ನನು ದೃಶ್ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ 

ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವಸ್ತು ವಿನ್ಯಾಸ, ಪಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸನ್ನಿವೇಶ ನಿರ್ಮಾ ಣಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂಬುದೂ ಕೆಲವರ ಊಹೆ. ಈ ಊ ಹೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನ 


ಹಣು ಚು ಅಲ್ಲ ಧಳ್ಳೇನುಲ ಅಗಾ ಕಾಲ ಲ್ಲಿ ದ” ಹತ ಗ್ರಾ ಬತಾ ಸರಾ ದು 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿರುವ ವಿದೂಷಕ ಪ್ರವೇಶವು. “ಗದಾ 


ಯುದ್ಧ'ದಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವುದನ್ನೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ತೆ ಇನ್ನೊಂದು. ಸಮರ್ಥನೆಯಾಗಿ ಆಂಗ್ಲಕವಿ 
ಮಿಲ್ಬನ್‌ ತನ್ನ "8೩೩616೮ 18,08! ಮಹಾಕಾ ವ್ಯವನ್ನು 
ಮೊದಲಿಗೆ ನಾಟಕವಾಗಿಯೇ ಸಂ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಊಹೆಯ ಮಾತ 

ರನ್ನ ಡಿ ಕಾವ್ಯಕಥೆ ನಾಟಕದಂತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ ಎಂಬು 


ಣಿ ಟಂ 
ದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. ರನ್ನನಿಗೆ ನಿಕಟಪೂರ್ವದ 
ಪಂಪ ಕವಿಯ ಸಾಂದ್ರ ಚ್ಛಾಯೆ ಅವನ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ಲಿರು 

ತಿ: ಎ 
ವಂತೆಯೆ: ಸಂಸತದ ಭಟ ನಾರಾಯಣನ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ಸು ತ ಆ 

ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಾಂಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪ, ನಾಟಕಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ .ಭಟ್ಟ ನಾರಾಯಣರಿಗೆ 
ರನ್ನನು ಉಪಕೃತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 


ರನ್ನನ ಕಾವ್ಶ್ಕ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಒಂದು 
ನಾಟಕಶಿಶು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದೆ, ಎಂಬುದನ್ನು, ಗುರುತಿಸಿ 
ಪ್ರಸವ ಮಾಡಿಸಿದ ಹಿರಿಮೆ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಂ. 

ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರದು. “ಗದಾಯುದ್ಧ ನಾಟಕಂ' ಎಂದು 
ನಾಮಕರಣಗೊಂಡ ಆ ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ 1925ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ಸಲ, ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ರಂಗಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿತು : ಜನಪ್ರಿಯವೂ ಆಯಿತು. ಭ್ರ 
ಆಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು "ಐದು ರಂಗ'ಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕಗೊಳಿಸಿ, 576 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 147 ಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿ, ಪಾತ್ರ ಸ 
ನಾಟಕೋಚಿತವಾಗಿ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿ ರನ್ನನ ಕಾವ್ಯಕೆ 


ಕಾರಾ] ಕ ಲಾಗಾಲೆ. ಅಕಾಲಿ ಅಲ 
ಉಬೂಲದ ಹತ 


ಘ್‌ 
ಕೈಸ್ತ 
೨21 
ಇ 

(೧ 

(0 0" 


ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ನೀಡುವಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀ' ಯವನ 
ಪ್ರಶ್ನಾತೀತವಾಗಿದೆ. 


'ಗದಾಯುದ್ದ ನಾಟಕಂ' ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಪ್ರಪಂಚದ[ 


_: ಹೊಸ ನಾಟಕಗಳೇ ವಿರಳವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಶ್ಲಿ-ಹೊಸ 
ದಾರಿಯನ್ನೇ ತೆರೆದ ಕೃತಿ; ಒಂದು “ರುದ್ರ ನಾಟಕ' 
(3೩86617) “ರುದ್ರನಾಟಕ'ವೆಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಆ 


ಬಗೆಯ ಕಾವ್ಯಪ್ಳೆಶಿಷ್ಟ್ಯ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸತು. ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಭ್ರ ಜ್ರ 

ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲರು ರುದ್ರನಾಟಕಗಳನ್ನು ಓದಿ ಮೆಚ್ಚಿ, 
ಅವಕ್ಕೆ. ಮಾರು ಹೋದ `ಶ್ರೀ ಯವರು ಅಂತಹ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಏಕೆ ಭಯಾ ಎಂದು 
ಚಿಂತಿಸಿದರು. ಆ ಚಿಂತನೆ-ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳ ಲವಾಗಿ 
"ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಗೀತ'ಗಳಂಶೆಯೇ ಒಂದು ನವೀ ೫ ಸಚಿ 
ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 


ಠಿ 

ೆ ಹಾಗಾ ಆ (ಜಾಲಿ ೨ 
ಲಜಭ್ಮವಾಯಿತು. “ಮಹಾಸತ್ತ 
ರ 


ನಾದ 


ನಾಯಕ ಅಲ ದೋಷ, ವಿಧಿ ವಿಡಂಬನ, ವಿರೋಧಿಗಳ 
ಣಗಳಿಂದ ದುರ್ಮರಣ 


ಕಾಪಟ್ಕವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರಣ ' 
ಹೊಂದುವುದು ; ಜೀವನದ ಬರ್ಬ ೯ರ-ದುರ್ಭರ ಪ್ರಸಂಗ. 
ಗಳ ನಿರೂಪಣದಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ಭಯವನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಮನಸ್ಸಿನ ಶುದ್ದೀ 
ಕರಣ (1೩1೩7515) ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ರುಪ್ತ 
ನಾಟಕದ ಸ್ಥೂಲ ಲಕ್ಷಣ. ರುದ್ರನಾಟಕದ ಈ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ 
“ಗದಾಯುದ್ಧ'ದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 

ಶ್ರೀಯವರು. ಮೂಲ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಯಿತು, : ನಾಟಕೀಕೃತ 
“ಗದಾ ಯುದ್ಧ 'ಜ್ರ ಬಹಿರಂಗದ ಬಗೆಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 


[ 
ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಈ 'ಪರಿವರ್ತನೆಗಳ ಸ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಾದ-ವಿವಾದಗಳು ' ವಿಪುಲವಾಗಿಯೆ 
ನಡೆದಿವೆ. 


ಸಂಗ್ರಹ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಕಲೆಯಾಗಿ "ಗದಾಯುದ್ಧ 
ನಾಟಕ'ದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಸುಂದರವಾದ... 
ನಾಟಕ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ ಇತಿಹಾಸವೆಂಬ ಕಸವನ್ನು, 


“ಸಾಹಸ ಭೀಮ: ವಿಜಯ'ದಲ್ಲಿ ಜೈ 
ಅವಿನಾಭಾವದಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆಶ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೇ ಆದರೂ ಕಥಾನಾಯಕ ಆಶ್ರಯ : 
ದಾತರ ಅದೆ ಕೆ ಫತವು ಆಗಾಗ ರಸಗ್ರಾಹಿಯ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಬೆಣಚು 
ಕಲ್ಲಿನಂತೆ : ಸಿಲುಕಿ “ಚುಳುಕ್‌' ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. : ಇದು 
ಯಾರು-ಅರ್ಜುನನೋ ಅರಿಕೇಸರಿಯೋ ? ಭೀಮನೋ 

ಪನೋ ? ಎಂಬ ಭ್ರಮೆ ಒಳಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 

೧ 


ಇ 01 ಎಳದು. 47 ದ್‌ ದಾ 
ೀ ಯಪರ ಸಾ ಯದ್ದ ಸ ಡಿ 
ಛಿಗಿ 


ಟು 


ಹೌಡು, ಸಂದೇಹಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ ನಿಜ ಆದರೆ 
ದಗ 
ಇಷು ರ್ಮ ಹ್ಮ ಧಾ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿವಾದಾಸ್ಪದ ಸಂದರ್ಭವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ ತ 
ನಾಟಕದ ನಾಯಕ ಯಾರು ? ಭೀಮನೋ ಕೌರವನೋ ? 


ಈ 


೮ 


-ರನ್ನನ ನ ಮೂಲ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೇ ಈ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೆ ಅವಕಾಶ 


ನಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರಿಗೆ ಸೋರಿದ ರೂ ಒಟಿ ನಲಿ ಕವಿಯ 


ಉದ್ದೇಶ ಅಲಿ ಸುಸಷ. ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಾತನನ್ನು ರನ್ನ 
೧ ಇ. ಲ್ಡ ಟೆ 

"ಕಾವ್ಯ _ಮಾಯಕ ಭೀವ ನೊಂದಿಗೆ ಸವೂಕರಿಸುವನೇ ವಿನಾ 
ಪ್ರತಿನಾಯಕ ಕೌರವನೆ ಇಂದಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಅಲ್ಲ. "ಕೃತಿ 
ಗೀಶ್ವ ರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಹ ಭೀಮಂ' ಎಂದನ್ನು ರನ್ನ 
ಘಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ ಸಾರಿದ್ದಾನೆ. ಕಾವ್ಯಶೀರ್ಷಿಕೆಯೂ 


ಈಡಿ! ಸ ೨ ಹು” ಸಾಕ ಎರೆ ಛ 
“ಸಾಹಸ . ಭೀಮ , ವಿಜಯಂ'.. ಎಂಬುದೇ. _ ತಾನೇ? 
ತೆ ಎಷ ಎಳುಷ್ಟೆ ಎ 
ಹಾಗಿರುತ್ತ ಗದಾಯುದ್ದದ ನಾಯಕ ಕೌರವನೆನ್ನುವುದು 
ರು 
೫ ಹ ಜಾವಾ ಕ 
ಬಮ. ಮೂಲ, ಹಾಸಾ ಸದ. “ರನ್ನನ ಕೌರವ 


ಅ 


ಮಹಾನುಭವನೇ'!" ಎಂಬ ಚರ್ಚೆಯೂ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ 
ಭರದಿಂದ ನಡೆದಿತ ುಹಾನುಭಾವನೆಂದರೆ 


ಡಾ ಜಸಿ ಜವಗ ಇದ ಬಣದ ವಲ 
ಮಿಹಂಶರ್ತಶಾಲ, ಸತ್ರಸಂಪನ, ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಇದೆ ಗುಣ 
ಇ 


( 
೮) 
ಶೆ 
ಸ 
ಕ್ರ 
೮ 


ತೆ ಆದಲ್ಲಿ 
ಉಣ೦ದಿ ನು. ಮಹಾತ್ಮ ವಾ 9109 


ಪದವೂ. . ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ .ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗುತಿ ಎತ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ನಾಯಕರನ್ನು-ರಾಕ್ಷಸರಂತಹ 
ದುಷ್ಪ ಜನರನ್ನೂ “ಮಹಾತ್ಮ ಎಂದು "ವರ್ಣಿಸಿದುದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಸ್ಮಶಾನ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಜಯ 


ಸಮೇತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೌರವನ ದುಃಖೋದ್ಧಾರ 
ಅದರಲ್ಲೂ ಅಭಿಮನ್ಮುವಿನ ಮೃತ ದೇಹವನ್ನು ಕುರಿತ 
ಅವನ ಗುಣ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಔದಾರ್ಯ, ವ್ರ ಶಂಪಾ-- 
ಯನ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ಸಲ ಭೀಮ ವಿಷಯ 
ಕವಾಗಿ ತೋರುವ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಗಳೆಲ್ಲ ಅವನ ಬಗ್ಗ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆದರ-ಅನುಕಂಪಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎಲಿ ಭೀಮನು ಕೌ ರವನ 6 ಬ ಜ0್ಥ 


ಭಂಗ ಮಾಡಿದ್ದು. ಧರ್ಮವಿರೋಧಿ ಕೃತ್ಯವೆಂದೂ 
-ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ತೋರುವುದಿದೆ. ಕೌರವನ ಪೂರ್ವ 


ವೃತ್ತಾ ಂತದೊಂದಿಗೆ ಮೈತ್ರೇಯ ಶಾಪ, ಗಾಂಧಾರೀ ವರ 

ಚ್‌ ಭೀಮ ಪ ್ರತಿಜ್ಞೆ ಜೆ ಮೂರನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಂಡರೆ 

ಕೌರವನಿಗೆ ಒದಗಿದ ಪರಾಭವ-ಪರಿಭವಗಳ ಳು ಸ್ವಯಂಕೃತ 

ಆಗಿ 

ಮತ್ತು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಅವನು ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆಯಿಸಿದ 
ಕ್‌ ತ ಡಿ ಇ 

ವೈರ. ವಕ್ಷದ. ಎಷಫಲವನು ಅವನೇ ಉಣ್ತುವಂತಾ 

ಜೆ ಲಿ ಟ್ನ್‌ ಣ 

ಯಿತು. . ಅಷ್ಟರ, ಮೇಲೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ. ಸಮೇತನಾಗಿ 


೧ ಸಾವೆ ಇಹಾಜಾಟಲ್ಲ ಸದೆ 7 


ಅ 

ತ) ಹ ಇ ನಾರ್‌ ಣ್‌ 

ಉಾಾವಿ ಪ್ರಾಟೀ ವಿಹಾ ಕವಿಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ದೋಷ 
ತೋರೋ ೊದ ಸ - ಅ 

ರಹಿತ, ಟೀಕಾಬಾಹ್ಮ ೦೨ 

ದ್ಯಾ "ಳ್ಳಿ ೩ ಬಲ ಇ 

ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 


ಠ್ಮ್‌ 

ಸೌ [ಕ ಹಾ ಡ್‌ ಇ 

ಅಪವಾ ುದವಲ್ಲ, ಛದ್ಯರ್ಯ್ಯೂ ಅವನು ಭೀಮ ಪಕ್ಷಪಾತಿ 
ಎಂಬು 


ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತವಾಗುವಂತೆ “ಶ್ರೀ'ಯವರ ದೃಷ್ಟಿ- 

೧7 ವ ಲ ಊಂ 
ಪಕ್ಷಪಾತಗಳೆಲ್ಲ ಕೌರವನ ಕಡೆಗೇ. ಮೂಲ ಕಾವ್ಯದ 
ಭೀಮ ನಾಟಕದ ಭೀಮನಿಗಿಂತ ವಿನಯವಂತ, ಧರ್ಮ 
ಪರ... ಆದರೆ ವಾಚಕರ (ಅಥವಾ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ) 'ಒಲವು 
ಕೌರವನ ಕಡೆಗೇ | ಹರಿಯುವಂತೆ “ಶ್ರೀ'ಯವರು ಕ್ರಿಯಾ 


ಎ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಭೀಮನದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ. ಗದಾಯುದ 
ಕೌರವಾವಸಾನಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕವೂ ಮುಗಿಯುವುದ 
ರಿಂದ ಮೂಲಕಾವ್ಕದ ಭೀಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ವೈಭವವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ, “ವಿಜಯ ಸತ್ತೆ ಕಾಣರ್‌, 
ನಾನ್‌ ಕಾಣ್ಟೆಂ, ೫ ಭೀಮನೆ ತಲೆಯ ಮೇಲ ಡುವ ಘೋರ 
ಮೂರ್ತಿಗಳು” ಎಂದು ಯುಧಿಷಿ ಟು ಧರ್ಮದೃಷ್ಟಿಗೆ 


ಕಾಣಿಸಿ, “ಮಹಾಪಾಪಂ ಭ್ರ ತೃ ಹತ್ತ" ಎಂದೂ ಅವನ 


ವಿ 


ಬಾಯಿಂದ ಆಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. (ಇಲ್ಲಿ ಲಿರುವ “ಫೋರ ಮೂರ್ತಿ 


ನಾಟಕಗಳ ೫೪೮ : ಗೆ 
ಅಂತ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೌರವನು “ಎಲ್ಲವೂ ಹರಿ 
ಮಾಯೆ'ಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಮಚಿತ್ತನಾಗ್ಕಿ 
ದೇಹತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಎಂಬ ಸಾಂತ್ವನ-ಸ ಉೂಚನೆಗಳು 
'ನೊಂದ ಸವ ತಣ್ಣ ಗಾಯ್ತು , ಮಹಾ 


ಶಾಂತನಾಗಿ 


ಆಡಿಸುವ ನ ಹ 

"ಶ್ರೀ'ಯವರ ದುರಂತ ; 
ತೊಡಕುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರುದ್ರ ನಾಟಕ 
ಗಳ್ಧ ನಾಯಕ ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂೆ 
"ಉದಾತ 'ನಾಗಬೇಕಿಲ. (ಉದಾ-ಈಡಿಪಸ್‌, ಆಯಾಸ್‌, 


ನಾಯಕ ಕಲ್ಪನೆ ಕೆಲವು 


ಮ್ಯಾಕ್ಬೆತ್‌, ಒಥೆಲೋ, ಸೀಸರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವರೆಲ್ಲ 


ದ | ಇ ಕಾ 
ಪಾಪಪೀಡಿತರು, ಅಸೂಯಾಗ್ಬಸ್ತರು, ಮಹತ್ಪಾಕಾಂಕ್ಷಿ 
ತ್ರಿ 


ಎ್ರಾಫ್ಯಪಿ 


ಪ 
ಗಳು) ಕಥಾನಾಯಕ ಧೀರೋದಾತ್ತನಾದರೆ ಪ್ರತಿನಾಯಕ 


ನಾಯಕನದು. (ಖಳನಾಯಕ ಎ ಶ್ರ 
ಚೆಯದು.) ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಧೀರ 


೯ ಇ ಯಿ ಆಣ ಹ 
ಉದ್ದತರಲ್ಲ,. ' ಭಾರತೀಯತ್ವಕ್ಕೆ-ಧರ್ಮ ಶ್ರದ್ಧಗಳೇ 
ಓು ಆ 

ಇಗ್ಮಾಕತೆ ಹ ಹ ಗೆ ಹ ಅತೆ ಅತೆ ್‌ಳ್ಳು ಬಾಳಾ ಳಗೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ವ್ಯಾಸಕೃತ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ದುರ್ಕೂ 


ಯಚ್ಚು. (ರನ್ನನ ಕೌರವನಲ್ಲಿರುವ "ಒಳ್ಳೆಯತನ'ಕ್ಕೆ 
ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವೇ ಕಾರಣ ರಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ.) 
ಎಂದರೆ ಕೌರವ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರೇ ನಮಗೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸು ಮೂಲ 
ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ, 


ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಕಾವ್ಯ-ನ ಇಟಕಗಳ ಒಟ ಕ್ಟ ಶಿಲ 
ಅಂದಗೆಡುತ್ತದೆ. “ಜ್‌ ಇದಿಗಳು ಇಂ 
ವರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರಾದರೂ, ಅವರು ಚಿನ 
ಅನುಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ. ಅವರು ದುಷ್ಟ ರನ್ನು 
ಶಿಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರಬಹುದೇ ವಿನಾ ಶಿಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟ 


ವ್ಮ್‌ 
ವನ್ನು ಆರೋಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ವನ್ನು 
ತಗ್ಗಿಸಿದುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ "ಶ್ರೀ'ಯವರ ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಕೌರವ ಶಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ ; ಭೀಮ-ದುಷ್ಟ ಎನ್ನಲಾಗ 
ದಿದ್ದರೂ-ಅವನದು ಊನ ಕಾಂತಿ. 
ರನ್ನನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೇ ಭೀಮನಿಗಿಂತ ಕೌರವನಿಗೆ 


ಎಂದುಕೊಂಡು “ಶ್ರೀ'ಯವರ ಬದ 
ಲಾವಣೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದೂ ಸಮಂಜಸವೆನ್ನಿಸದು. 
ತ್ರಿ ನಾಯಕನ ಬಲ ವೀರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಯಕನದಕ್ಕಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ, ಅಂತಹವ 
ನನ್ನು ಕಾವ್ಕ ನಾಯಕ ಗೆದ್ದನೆಂದೋ ಕೊಂದನೆಂದೋ 
ವರ್ಣಿಸುವುದು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿ 
ಯಾಗಿದೆ.*. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಿಗಿಂತ ಪ್ರತಿನಾಯಕನ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಯಕ 
ಗೌಣ, ಪ್ರ ತಿನಾಯಕ ಮುಖ್ಯ ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಏಳು ಅಂಕಗಳ “ಶಾಕುಂತಲ'ದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆ ಆಡುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ನಾಲ್ಕು ಪುಟವೂ ಆಗ 
ಲಾರದು. ಎಂದರೆ ಆಕೆ ಕಥಾನಾಯಿಕೆ ಅಲ್ಲವನ್ನಬಹ ಬೇ? 
ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವವರೂ ಮೊರೆಯು 
ವವರೂ ನಾಯಕ-ನಾಯಿಕೆಯಾಗಿರಬೇಕಿಲ್ಲ. 

ಕೌರವನನ್ನು “ಮಾನಧನ' ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದುಂಟು. 
ಕೌರವನ "ಮಾನ' ವೆಂದರೆ "ಅಭಿಮಾನ' ಅಹಂಕಾರದ 
ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವೇ ಅಭಿಮಾನ. (ಕಾಲಾಂ €ತರದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಮಾನ ಪದದ ಅರ್ಥ ಬದಲಾಗಿ “ಆತ್ಮಸಂಮಾನ' 


ಎಂದಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ.) "ಶ್ರೀ' ಯವರ ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಊರು 


ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ, ಹೆಚ್ಚು 


“ಮಾನಭಂಗಂ! ಮಾನಭಂಗಂ ಕ 

ಎಂದು ನರಳುತ್ತಾನೆ. 'ಆದರೆ ಈ “ಮಾನ” ಯಾವುದು? 

ಭೀಮನು ಮಾಡಿದ ಊರುಭಂಗ, ಕಿರೀಟ ಭಂಗಗಳಿಂದ 

ಆದದ್ದೆ ೇೀ ಈ ಮಾನಭಂಗ ? ಪಾಂಡವರನ್ನು, ಪಂಚವಲ್ಲಭೆ 

ಯನು. _» ಪರಮಾತ್ಮ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು “ದೆಷ್ಟು ಸಲ, 
ತ 


ಭಂಗಿತನಾದ ಕೌರವ, 


೪೦೧ ಠ್ಮ್‌ 
ಜೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಭಂಗ-ಮಾನಭಂಗ. 
ಗೊಳಿಸಲು ಕೌರವನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗದಾಯುದ ದ್ದದ ಅಂತ್ಯದ ಆನಿವಾರ್ಯ 


ಕಡೆಗಣಿಸಿ, 

ಸ ದರ್ಭವೊಂದನ್ನೇ ಹಿಡಿದು: ವಾದಿಸಿ, ಕೌರವನು 
ಸಮಾನಧನ' ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವುದು ಮಹಾಭಾರಕದ 
ಮೂಲ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಅನುರೂಪವೂ ಇ ನ್ಯಾಯಸಮ _ತವೂ 
ಅಲ್ಲ. ಕೌರವ ತನ್ನವರಿಗೆ ಒಳ್ಳಿ ನಾಗಿದ್ದ ಎಂಬುದರಿಂ 
ದಲೇ ಆತ ಸಭ್ಯ, "ಶಿಷ್ಟ ಮ್‌ ಕಂಟಕರಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸಹ ಬಂಧು ಜನದೊಂದಿಗೆ ಸ್ನೇಹಪರರೂ, 
ವಾತ್ಸಲ್ಯಮಯಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ವಿಪುಲ . ನಿದರ್ಶನ. 
ಗಳಿವೆ. ' 


ಹೀಗೆ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭೀಮ-ಕೌರವರ ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿ 
ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿದಾಗ "ಶ್ರೀ" ಯವರ ದೃಃ ಬ್ಹಿ-ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು 

ಪ್ಪವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ ಆದರೂ ಮೊದಲೇ 
ತ 'ಗದಾಯುದ ನಾಟಕ' ವು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸಬಿಳೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ 'ದುರಂತ' ತ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ 
ಒಂದು ನವೀನ ಪರಂಪರೆಗೆ “ಶ್ರೀ” ಯವರೇ ತಲೆಯಾಳು. 
ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ “ಶ್ರೀ? ಯವರ ಅಜಿ ನಲ್ಲೇ ದುರಂತ 
ನಾಟಕ, ದುರಂತ ಕರ್ಣ, ದುರಂತ ಕೀಚಕ, ದುರಂತ 
ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು ಮುಂತಾದವರ ಎರಕವೂ ಆಯಿತೆಂಬುದನು 
ಮರೆಯುಖವಂತಿಲ್ಲ. 

ಪಾತ್ರವಿಷಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ “ಗದಾಯುದ್ದ ನಾಟಕ' ವು ಸ್ಪೃಹಣೀಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕಾವ್ಯದ " ಮರುಳಗಳ ಯ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರಕ್ಕೆ ಮಿತಿಗೊಳಿಸಿ ಸಿ ಅವಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವ ಭೆ 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದು. (ಇದು ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ಸ್ಯಾ ತ್ರಾ? 
ನಾಟಕದ ಮೂವರು ಯಕ್ಷಣೆ ೫:2 ಯ್‌ 
ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ.) ವಿದೂಷಕನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸುವುದು ("ದೇವಾಸುರ ಯುದ್ಧಕೆ 


೧೨ 


೨ 


ಕರಗಂಬೊತ್ತ. -') ಕೌರವನು ಏಕಾಂಗ ವೀರ-ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ದೈವಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಲಾಯುಧನ 
ಪ್ರವೇಶ ಪ್ರಸಾ ಪವನ್ನೇ ಮಾಡದಿರುವುದು - ಇವೆಲ್ಲ 
ರೋಚಕವಾಗಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕೌರವನ ಘನತೆಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಭೀಮವೈರ-ಕೃಷ್ಣ 
ವೈ ರಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಸೂಚಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ: ಕಥಾ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಪರಿಪೋಷಕವಾಗ 
ಡಿರುವ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು "ಶ್ರೀ' ಯವರು 
ಬಿಟ್ಟೇ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಾಟಕದ ಅಂತ್ಯವು ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗುತಿತ್ತು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧು 
ವಾದದ್ದೇ. ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕಾಲ್ಕ ಕ್ರಿಯೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ಹಳ "ತ್ರಿಮಿತಿ' (ಟೊ. 03೮೮ ೬01665)ಯನ್ನು 
“ಗದಾಯುದ 'ದಲ “ಶ್ರೀ? ಯವರು... ಯಥೋ 
*ತಿತವಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿ ಸಫಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೂಲ ಕಾವೃದ ಕೆಲವು ಪದ-ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು "ಶ್ರೀ 
ಯವರು ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸುವುದು 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ; 


ಎಂಸು ನೊಂದು ನುಡಿಯಿ-ನೊಂದು ನುಡಿವಳ್‌ ತಂಗೆ 

ಎಂದು ಪಶಾ ತಾ ಪಂಗೆಯು -ಪಿ ಯಮೆನಗೆ ಈ ಪಶಾತಾಪಂ 
ಓಂ ಳಿ ಟಿ ಜ್‌ ಎಂ 

ಅನಾರ್ಯಂಗೆ ಹಿಕೇತನಂಗೆ-ಅಕಾರ್ಯಂಗ ಹಿಕೇತನಂಗೆ 


೧) ಕೊಳ್‌ ನಿನ್ನ ನೆಚ್ಚಿನ 
ಭಾವಿಸಿ: ನೋಡಿ?'-ಗ. ಯು: ನವಮಾಶ್ವಾಸ. 
೨) ವಿರರಾಜ ಗದಾಪಾಣಿಃ ಕುಬೇರ ಇವ ಸಂಯುಗೇ ! 
ಪ್ರತಸಿ ರೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಬಲ ರಫ್ರತಿ 
ಛು ೬ 


ಈೇಸಧೂತೂಗಳು:; | ಅಬ್ಬರ ಗಳನ 


ತಿಮ್ಮೆರ್ನೃತಾಃ ॥-ರಾಮಾಯಣಃ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡ-ಸಗ 
ಷ್ಟ) (ತ್ಸ ಮ ಯಕ್ಷಗಾನ ಬಯಲಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತಿ ಕ್ಟ್‌ ನೃಕ್ತಿತ್ವದ ನಾಯಕನಿಗಿಂತ ರಾಜಸ-ತಾಮಸ 


40 / ಶ್ರೀಗಂಧ 


ಎನಗಹಿತಶಕೊಡನೆ ಪ್ರದುವಾಳೆನೆ ನೊಂದೆಂ-ಎನಗೆ ತಳೆಗೆರೆದು 
ನೀರೊಳ್‌--ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪಡ್ಕ -ಪದ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ಶ್ರೀ” 
ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಗದ್ಯವಾಕ್ಕಗಳೂ, ಪಾ 
ಓಜಾ ಕವಿಸ ಬಂದದ್ದಿದೆ ; 


೫ 
(4 
1 
(೩. 
4 
ಲ 
ತ 
ಜ್‌ 
ದ” 
ಆಸ್ಕಿ 
ಹ 


"ಎನ್ನ ಆರಾಧನೆಯ ಶಕ್ತಿ ಇವಳ್‌? 
«ನಡೆ ಭೀಮನಂ ತೋರು” 
ಮಹಾರಾಜ, ಇತ್ತ ಬಾರದಿರ್‌, ಬಾರದಿರ್‌' 
"ವಿಜಯೋನ್ಮತ್ತರಿವರ್‌ ಕಾಣರ್‌, ನಾ ಕಾಣ್ರೆಂ ಒಟ 
«ಇದೆಲ್ಲ ಕೃ ಸ್ಥನ ಮಾಯಿ ! ..ದೈವದ ಮುಂದೆ ನಾಮಲ್ತು. 


ನೊಂದ ಗತ ತಣ್ಣಗಾಯ್ತು , ' 


ಪ್ರಾಚೀನ ಯುದ್ದರಂಗದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಅಳವಡಿಸುವುದು ಪ್ರಯಾಸದ 
ಕಾರ್ಯ. ಇದನ್ನು "ಶ್ರೀ' ಯವರು ರಂಗತಂ್ರಕ್ಕೆ ಚುುತಿ 
ಬಾರದಂತೆ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರನ್ನ ನ ಗಂಡು 


ನುಡಿಯ ಬಿಗಿಯನ್ನೂ ಹೊಗರನ್ನೂ ಯಥಾಸಾಧ, 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮಿತಾವಕಾಶದಲ್ಲಿ “ಗದಾಯುದ್ಧ'ದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದ `ಶ್ರೀ ಉದ್ಯಮವು 


ಶ್ಲಾಘನೀಯವೂ ಅವಿಸ್ಮರಣನೀಯವೂ ಆಗಿದೆ. 


ಪಾಂಡವರ ತಲೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಮರ್ಯೊೋಧನನ ಮುಂದಕ್ಕಿಧೊಡೆ ಮುಹಾನುಭಾವನಾ ತಲೆಗಳ ಸೀಡು 


ರ ೬೯, ಶ್ಲೊ ಕ ತತ್ತಿ 
ಸ್ವಭಾವದ ಪ್ರತಿನಾಯಕರಿಗೇ ಹೊಟ್ಟ 


ಹೆ 
ಚಟ ರೌ ಪರಿಸರ ಮತ್ತು *ಶ್ರ್ರಚ' 


ಅನರ ಸಮಕಾಲೀನ 


ಸಃ ಶ್ರೀಮತಿ ಪ್ರೀತಿ ಶುಭಚಂದ್ರ 


ಲೇಖಕನೊಬ್ಬನ ವಿಮ ರ್ಶೆಯನ್ನು ಆತನ ಸಮಕಾಲೀನ ಸೃಜನ ಹಾಗ್ಲೂ,. 


ಬ 


ವಿಮರ್ಶನ ಚಟುವ ಟಿಕೆಗಳ ₹೯ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲೆ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ "ಏಮರ್ಶೆಯ್ರ.... 


ವಿಮರ್ಶೆ'ಯು ತನ್ನ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಇಂಕಾ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನ ಡ ವಿಮರ್ಶಾ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು. ಕುರಿತ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಲ್ಲೆ ಇ ಇಂತಹ ಮೂರಲಾರದ ಜು ಸಾಮಾನ್ಮ 


ವಾಗಿ ಇವೆ. , ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣಕಾ ಗಿ, ಎಂ. ಜಿ. ಕೆ. ಮತ್ತು ತಸ 


ಸ ; 
, ನವೋದಯ ವಿಮರ್ಶಕರ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು... 
ನವೋದಯದ ಪ್ರಮುಖ ವಿಮರ್ಶಕರ ರ ಇತಿಮಿತಿಗಳ ನಲೆ 
ಯಲ್ಲೆ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿರುವ ಇವರಿಬ್ಬರ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲೆ ಒಂದು ಮೂಲಭೂತ 
ಕೊರತೆ ಇದೆ. ಈ ಕೊರತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸುವುಡರ 


ಇತರೆ ಆಂ ರತು. ಎರೆಸದ ದಜ ಇದ್ದರ ಕಾ 
ಮೂಲಕ 'ಶ್ರೀ ಅವರ "ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ 'ಯನ್ನು ಅವರ ಸಮ 
೧ 


ಪ್ರಸ್ತಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ದೊರಕದ ಕಾರಣ, ಎಂ. ಜಿ. ಕೆ. ಯವರು ಸ್ವಾ ತಂತ್ರ್ಯ 
ಪೂರ್ವ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಧಾಟಿಧೆ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕರ ವಿಮರ್ಶೆ ಯ 


ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಸ್ಯಾ ! ಎಂ. ಜಿ. ಕೆ.ಯವರಂತೆ 
ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರೂ ವಿಮರ್ಶಕರ ಪ ತ್ಕ ಕ ಚರ್ಚೆಯನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನ ಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಇದು ಇವರಿ॥ ಶರ ಲೇಖನದ ಸ್ಲರೂಪಕೆ, 

ಆ ೦0 ತ್ತ 


'ಶ್ರಿಆ ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನ ಡ್‌ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಮರ್ಶೆ* 


ರ್ತ 


ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು: '` ವಿಮರ್ಶಕರ ಇತಿ-ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಖಚಿತ 
ವಕಗಿ ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲೆ ಈ ವಿಧಾನ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ: 
ಆದರೆ; ಈ ಇತಿ -ಮಿತಿಯ ಕಾರ್ಯ-ಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಸರದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಮೂಲಕ 
'ಅನ್ಲೆ ೇಷಿಸುವ; ಅರ್ಥೆ ಸುವ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಡಾಗುತ್ತದೆ. 
'ಏ€. ಜಿ. ಕೆ. ಕುರ್ತುಕೋಟಿ ಹಾಗೂ ಇತರ ' ಹಲವಾರು 
ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ `ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ,: ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ, 


ಪಂಸರದ ಬಗೆಗೆ ಸಾರ್ಥ ಗ್ರಹಿಕೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ] 


ಅಗತ್ಯ ವಿರುವೆಡೆ ` ವಿಸ್ತ 
ಷಸ ನವೋದಯ 


ಆರೆ ಈ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಎಳೆಗಳನ್ನು 
ಸದೆ; ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದಿರುವ 


ವಿಮರ್ಶಕರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಸರಳೀಕೃತ ತೀರ್ಮಾನ 
ಗಳು ಹೊರಬರುತ್ತವೆ. ' “ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೆ -ಪಾ ತಿನಿಧಿಕ 
ಎಂ ಮ್ಮ ೪ ಡ್‌ 
ವಿಮರ್ಶಕನಿಲ್ಲ". “ವಿಮರ್ಶಾ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಜಬೆಳೆಯ 
ಲಿಲ್ಲ; “ನವೋದಯ ವಿಮರ್ಶಕರು `ಸಾಹಿತ್ಯ: ಕೃತಿಗಳ 


'ಮೌಲ್ಕ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ -ಜ ಬ 
'ಸಮ್ಮಕಾಲೀನ ಕೃತಿಗಳ 'ವಿಮರ್ಶೆಯ: `-ಭಾಗಿ-- ಜೀಳಾ 
ಯಾತು' ಇಂತಹ ತೀರ್ಮಾನಗಳು 
ಗರ ಆಗಿ ಉಳಿದಿವೆ. ನವೋದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ 
ವಿಮರ್ಶಕರೇಕಿನಿ? ವಿಮರ್ಶಾ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಯಲಿಲ್ಲ.? ಸಮಕಾಲೀನ ವಿಮರ್ಶೆ. ಬೀಳಾಯಿತೆ ? 
ಇಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಉತ್ತರಿಸುವ ಯತ್ನ 
ನಡೆದಾಗ ಮಾತ್ರ ತೀರ್ಮಾನಗಳ ಹಂತವನ್ನು ಮೂರ 
ಬಹುದು. ಇದಿನ್ನೂ ' ವಿವರವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಎತ್ತ ಬಹುದಾ ದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳನ್ನು ಮುಂದಿರಿ 
ಸಿಕೊಂಡು, “"ಶ್ರೀ'ಯವ 'ಸಮಕಾಲೀನ. 
೫ ಮತ್ತು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ವಿಮರ್ಶಾ 
ರಿಸರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಾಗಿ ವಿವೇಚಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸ ಸುತ್ತೆ ೯ನೆ. 


ತೆ 
ತೆ 
ಗ 
ಮ 
ಸ್ರ 
ಯ್ಯ 


ಸಾ ಹಿತ್ಕ 


19ನೇ ಶತವಾ ೨೭೧೦) ನದಲ್ಲಿ 
ಹೆರಿಣಾಮವಾಗಿ ದೇಶದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲೇ ಆದ ಸ್ಥಿತ್ಕಂತರವು 
ಹೊಸ ಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ 


ಪ್ರಭಾನ ಅಂಶವಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ 
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ದವು:"' ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, ``ಶಾಸನ,' ಜಾನಪದ ಸಂಗ್ರ 
ಣೆ; ವ್ಯಾಕರಣ, ನಿಘಂಟು ರಚನೆ; ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, 
ಭಾಷಾಂಕರ ಕ್ರಿಯೆ ಮೊದಲಾದುವು'19ನೇ ಶತಮಾನದ 
'ಪೂಪರ್ಪರ್ಧದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಾ 
ದವು.' ಕನ್ನಡ  “ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಪ್ರಧ ಣೆ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಇರಣ 
ಷ್‌ 9ನೇ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧ ' ಹೌಗೂ 
20ನೇ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದನ್ನು ` ವಿಮರ್ಶಕರು 


ಈಗಾಗಲೇ “ಕ್ರಿ ಯಾತ್ಮ ಕ್ಷ ಕಾಲ್ಕ: 'ವಏಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಕಾಲ 
ವಲ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ... ಆದರೆ. ಈ ಆವಧಿಯ 


ಶ್‌ 
ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರ ಬಿಂದುವಿನಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ;, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ಟು . ಮಾತ್ರ ಆಯೆ 


ಟ್ಮ್‌ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು .. ಬ ಎಟ್ಟು 


“_ 
ಸಲ 


ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ... ಕನ್ನಡದ, ಕನ್ನಡಿಗಠ ಅಳಿವು. ಉಳಿವಿನ 
ಮೂಲಭೂತ ಸಮಸ್ಯೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು, . ಕನ್ನಡದ ಬೆಳ 


(9 


ವಣಿಗೆಯ ಮೂರನೋಟದವರೆಗೂ “ಫಪೋದಯ ಸಾಹಿ 


ಗಳು, :ಲೇಖಕರು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಷ ಸವಾಲುಗಳ ರಾಶಿ 
ಬೆಟ್ಟದಷ್ಟಿತ್ತು. . ಈ ಸವಾಲನ್ನು ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿ 
ಗಳು. ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಬಗೆ, ಕಾರೃಪ್ರವೃತ ರಾದ ರೀತಿ, 
ಗಳಿಸಿದ 'ಯಶ, ಇತಾ ವಿವರಗಳು ಈಗಾಗಲೇ: ವಿವೇಚನೆ 


ಗೊಳಗಾಗಿವೆ. ಇಸ್‌ "ಶ್ರೀ'ಯವರನ್ನು ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವರ ಸುತ್ತಲಿನ . ವಿನಸಾನ ಚಟು 
ವಟಿಕೆಗಳು:ರೂಪುಗೊಂಡ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು 
ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ 

ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಬದಲಾವಣೆಯು % ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಯಲ್ಲೂ, ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು. . ಸಭಾ 
ಪಂಡಿತರ ಅಪೇಕೆಯ ಚೌಕಟ್ಟು, ಕಾವ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಇರುವ 


ಎಣ ಲ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಮಲ್ಲಗೆ ಕಳಚಿಕೊಂ ಡ 


ಹಾದಿ ಸೊ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕಾವ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದವು. ಕವಿ 
ವಾಕ್ಯ. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯ ರೊ!ಕಣೆಯು ಬದಲಾದ 
ಕಾರಣವನ್ನು ನಾವು ನವೋದಯ | ಸಾಹಿತ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಪೆಚ್ಚು 
ಜನಸಮ್ಮುಖಸ್ವವನ್ನು ಪಡೆದುದರಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯ. ":- ಆದರೆ 
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ಕವನ ರಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಅಪನ ಮಾನಸಿಕ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ರಹಸ್ಯ ಕುರಿತಾಗಿ ' ಇರುವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ರ 
ಕಾವ್ತ್ರ ಮೊಮಾಂಸೆಯ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕಾವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಯ್ತು. 
ಸೂ ರ್ತಿತತ್ವಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ ಸಿಕ್ಕು, ಕವಿಯಲ್ಲಿ ದ್ಳ ವಾಂಶಗಳು 
ತುಂಬಿರುತ್ತವೆಂಬ ವಾದ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತ್ತು. ಇದು 
ಕಾವ್ಯವಸ್ತು ಕೇವಲ ರಾಜ ಮಹಾರಾಜ, ಪುರಾಣಚರಿತ್ರೆ 
ದೈವೀ ಮಹಾತ್ಮೆಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗದೆ ಜಿ 

ಹರಹನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 
ಹೀಗೆ ಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ವಸ್ತುವಿನ 
ಬಗೆಗೆ ಬದಲಾದ ಧೋರಣೆಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಆ ಕಾಲದ 
ಪ್ರಧಾನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಶಯವೆಂದು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ 
ಥರ್ಮನಿರಪೇಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅರವಿಂದರ 
“ಕಾವ್ಯ ಯೋಗ'ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಕಾವ್ಯ- ಓದುಗ 
ಉಂಧವನ್ನು ಹೊಸ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿತು. ಪ್ರಜಾ 
ಮ್ಮೂಖತ್ವ ಮತ್ತು ಧರ್ಮನಿರಪೇಕ್ಷತ್ತ ಶೈಗಳನ್ನು ಅಕ್ಕಪಕ್ಕ 
ಿಟ್ಟರೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಈ ಈ “ಕಾವ್ಯಯೋಗ'ದ ಪರಿ 
ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದಾಗಿ " ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚಕ” ವೃಂದ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಡ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿತು. ಇದರ ಜೊತೆಗೇ, ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 
ವಿವ್ಕಾಭ್ಯಾಸದ ಮೂಲಕ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ೀಯತೆಯ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯ ಪ ಜ್ಹೆಯೂ 
ಪ್ರಮುಖ ಕಾಳಜಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿತು. ಸಹಾ 
ಅಸಹಕಾರ ಆಂದೋಲನಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಪ್ರಾ ಂತ್ಯದ ಭಾಷಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ : ಗೌರವವನ್ನು ತ ಕೆಲಸ 
ಪೂರಕವಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ, ನವೋದಯ. ವಿಮರ್ಶಾಚಟು 
ವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ ಪ್ರೇ ಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ 
'ತಾಶ್ವಿಕೆ ರೂಪುರೇ ಷೆಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಗುರುತಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ. ತಾತ್ವಿಕ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲೆ ನವೋದಯ 
ವಿವೇಚಿಸುವುದು 


ಜ್‌ 


ವಿಮರ್ಶೆ ರೂಪುಗೊಂಡ ಸ ರೂಪ ವನ್ನು 
ಸೂಕ್ತವಾಗಬಲ್ಲುದು. 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಕ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಕವಿಗಳು, ಅವರ ಚಿಂತನೆ 
ಗಳು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಗೊತ್ತು ಗುರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದವು ನಿಜ. ಆದರೆ ಪ್ರೌಢ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನವೋದಯ ಲೇಖಕರ ಕಾವ್ಕ. ಮತ್ತು 


ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಶೆಲ್ಲಿ ವರ್ಡ್‌ನವರ್ತ್‌, ಕೀಟ್ಸ್‌, ಡಾಂಟೆ, 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌, ಸಾಫೊಕ್ಷಿಸ್‌ ಎಲ್ಲರೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ 


ಮಾದರಿಯಾಗತೊಡಗಿದರು.. - :: ಹೀಗಾಗಿ ಅಭಿಜಾತ, 
ನವಅಭಿಜಾತ, ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಚಳುವಳಿಗಳ 
ವಿಮರ್ಶಾಧೆ ೋರಣೆಗಳು. ಒಟ್ಟೆಗೇ ನವೋದಯ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಯನ್ನು ಪ ಪ ಪ್ರಭಾವಪಡಿಸಿದವು. ಆದರೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಒಂಡು 
ಶಿಸ್ತಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲು ಬೇಕಾದ ಸಾಹಿತೃಕ ವಾತಾವರಣದ 
ಸಿದ್ಧತೆ ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತರೆ, ಈಗಾಗಲೇ 'ಬೆಳೆದ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಸಿದ ವಿಮರ್ಶಾ ಮಾನದಂಡಗಳ ಮಾದರಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅತಿಯಲೆ ನಿಲುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ 
ಕ ಮತ್ತು ಮಾಮಾಂಸೆಗಳನ್ನು ಭಾರತೀಯ 
ವಿಮರ್ಶಕ ಗ್ರಹಿಸಿದರೂ ಆ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಎಲ್ಲ ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಆಯಾಮಗಳೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳೂ ಆತನಿಗೆ ಗೃಹೀತವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂತ್ರ 
ಪವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವ ಪರಿಪಾಠ ನವೋದಯ ವಿಮರ್ಶಕ 
ರಲ್ಲಿ. ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ... ನಂತರದ ವಿಮರ್ಶಕರು 
ನವೋದಯ ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಎತ್ತುವ ಗಂಭೀರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ 
ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ನವೋದಯ ವಿಮರ್ಶೆ ರೂಪು 
ಗೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕವಾದ ಈ ಪರಿಸ್ಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಕ 
ಬಹುದು. 

“ಶ್ರೀ” ಅವರ “ಸಮಕಾಲೀನ ವಿಮರ್ಶೆ' ಯನ್ನು ಈ 
ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೆ ಸ್ವೀಶವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ, 
ಹಳಗನ್ನಡ ಕೃತಿವಿಮರ್ಶೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಆಸ್ತಿಗಳು 
ಹೇಗೆ ಕೆಲಸಮಾಡಿದವು ಎಂಬುದು ಕುತೂಹೆಲಕರ. 

ಸಮಕಾಲೀನ ಆಸಕ್ತಿಯ ಹಳಗನ್ನಡ ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಪರಿಯನ್ನು ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ನವೋಹಯ 
ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲೂ ಕಾಣಬಹುದು. “ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಮ 
ವಿಮರ್ಶೆ'ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅನಿವಾರ [ವಾಗಿ ಈ ಸಮರಣ 
ಆಸಕ್ತಿಗಳೇ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. 

ನವೋದಯದ ತಾತ್ತ್ವಿಕ ಕಾಳಜಿಗಳಾದ ಧರ್ಮ 
ನಿರಪೇಕ್ಷತ್ವ, ಮಾನವತಾವಾದ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ, ರಾಷ್ಟ್ರೀ 
ಯತೆ, ಮುಂತಾದವು ಹಳಗನ್ನಡ . ಕೃತಿಸಂಗ್ರಹ, 
ಸಂಪಾದನೆ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಮುಖ ವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿವ. 
ತೆ ತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಾಷೆ, ಅದರ ಸತ್ವ, 
ದಃ ಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ವರ್ಣನೆ ಇತಾ ಬದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ಪಾ ದೇಶಿಕ" ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವ 


ಹಾಸ ತೆ ಗ ಇಷ್ಟೆ 
ಡು” 


ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಯಿತು. .. ಪಂಪನ ಬನವಾಸಿ. ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ವಿಮರ್ಶಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಈ 
ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ ಅಂಶ ಕೆಲಸಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯ 
"ಬಹುದು. ಮಾನವ್ಯದ . ಉದಾತ್ತ ಚರಿತ, ಮನುಷ್ಯ 
*ಭಾವಗಳ ವಿಲಾಸದ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ದೊರೆತ 
ಕಾವ್ಕಭಾಗಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯಾಸ್ವಾದನೆಯ ಉತ್ತುಂಗ 
ಪಿಖರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿಯೇ “ಶ್ರೀ? ಯವರ ಕನ್ನಡ 
`ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ 
ತಾಶ್ವಿಕ ಕಾಳಜಿಗಳ. ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ 
ಚೌಕಟ್ಟು ವಿಧಾನವನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸಿತು ಎನ್ನಬಹುದು. 
ಪೂರ್ವಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಶಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯ, ಕಾವ್ರ 
“ಭಾಗಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಕಾವ್ಯಕೋಶಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸುವ ಗುರಿಯುಳ್ಳ ನವೋದಯ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಮಾದರಿ 
ಯಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಹಳಗನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳು ಇದ್ದವು. ಈ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ರ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು “ಧಾರ್ಮಿಕ' ಕ್ಕಿಂತ "ಲೌಕಿಕ 
ಭಾಗಗಳ ಆಯ್ಕೆಯನ್ನೇ ಕೃತಿ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
-ವಾಗಿಸಿಕೊಂಡವರು. ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ, ಕಥೆ, ವರ್ಣನೆ, 
ಅಲಂಕಾರ, ರಸ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಘಟಕವಾಗಿ 
ಕಾವ್ಶ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಪರಿಪಾಠ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ... ನವೋದಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಬಗೆಗೆ ಎತ್ತುವ 
“ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ರೀತಿಯ ಆಂಶಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಯೇ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಆಂಶಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯನ್ನು 
ಕೇವಲ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಘಟಕವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವ, ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ಹಿಂದೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ 
ಪರಂಪರೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಇನ್ನೂ ಖಚಿತಗೊಂಡಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, "ಶ್ರೀ' 
“ಯವರಿಂದ ಪ್ರಚಾರಗೊಂಡ “ದುರಂತ' ಕಲ್ಪನೆಯು 
ನವೋದಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ಸ್ವ 
ವಿವೇಚಿಸಬಹುದು. 


ಅ ಅಂ 
ಪವನ್ನು 


ಈ ಅಂಶಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ನವ 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ, ಕೃತಿಯನ್ನು. ಸಮಗ್ರ. ಬಂದಧ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿಗಣಿಸದಿರುವ ಮಿತಿ.: !ಶ್ರೀ' ಯವರ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ 
ತಂಡುಬರುತ್ತದೆ. .. ವಿಮರ್ಶಾ ವಿಧಾನದ ಈ ಮಿತಿಗೆ 
“ಶ್ರೀ'ಯವರ ಸಾಶಿತ್ಮಿಕ: ಸಿದ್ಧತೆಗಳೂ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
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ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌, ಅಭಿಜಾತ, ನವಅಭಿಜಾತ 
ಚೆಂತನಾ ಶಿಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿನ ಮಿತಿಯು, 
`ದುರಂತ ತತ್ವ' ವನ್ನು. ಕೇಂದ್ರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಡುವವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃತಿಯ ಬಂಧ ಸೌಷ್ಠವವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವ ಅಭಿಜಾತ 
ವಮೂಮಾಂಸೆಗೂ, ವೈಯಕ್ತಿ ಕ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ವಿಚಾರಧಾರೆಗೂ 
ನಡುವಣ ದ್ವಂದ್ವಕ್ಕೆ ಈ ಮಿತಿ ಸಮರ್ಥ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿದೆ. 

ಮಾನವತಾವಾದದ ಆಶಯದ ತೆ 
`ನೀತಿ'ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಕವಿಗಳಿಂದ 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಡೆದು. "ನೀತಿ' ಎಂಬುದು ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಗ್ಗಂಟಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀವನವ 
ಎಲ್ಲ ಮುಖಗಳನ್ನು ರಾಗದ್ವೇಷ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅನ್ವೇ 
ಸುವ ; ವಸ್ತು, ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮೈಹೂೊಕ್ಕು 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಪರಿಪಾಠಕ್ಕೆ ಆದ್ಕತೆ 
ನೀಡಲಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ, ಕಪ್ಪು-ಬಿಳುಪಿನ ಅತಿ 
ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ಹೋಗದ, “ಪಾಪಿಗೂ ಉದ್ದಾರವಿಹುದು' 
ಎಂಬ ಅರವಿಂದರ ವಿಚಾರಧಾರೆ ಕನ್ನಡ ನವೋದಯ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಗಮನಾರ್ಹ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ, ಕರ್ಣ, ದುರ್ಯೋಧನ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, 
ಕೀಚಕ, ರಾವಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದುರಂತದ ಎಳೆ 
ಗಳನ್ನು ನವೋದಯ ವಿಮರ್ಶಕರು ಹುಡುಕತೊಡಗಿದರು. 
ಹೀಗೆ, ಸೃಜನ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳೆರಡ 
ರಲ್ಲೂ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ `ನೀತಿ' ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಗ್ರಹಿಸಿದ “ದುರಂತ ತತ್ತ್ವ' ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿತು. ಆದರೆ, 
ಒಟ್ಟಾರೆ ಕೃತಿಯ ಸಮಗ್ರ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ದುರಂತತ್ವ 
ಶೋಧಿತವಾಗುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಲಾಯ್ತು. 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಈ ಮಿತಿಯನ್ನು ಬೇಂದ್ರೆ ಕಟುವಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| 


ಕುರ್ತಕೋರ್ಟಿಯವರು ಗುರುತಿಸುವ ಮಾಸ್ತಿಯವರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿ ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಲ್ಲಿನ ಭಿನ್ನತೆಗೆ 
ಕಾರಣವು ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ ಮತ್ತು ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ವಿಚಾರ. 
ಧಾರೆಗಳ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಏಕಕಾಲಿಕ ಗ್ರಹಿಕೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ, ವಿಮರ್ಶಾ ಸಂಪ್ರವಾಯದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 


ಅಗತ್ಯವಾದ. ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಾತಾ 


ಪರಣವಲ್ಲಿಯೇ. ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು”: ತಿಳಿಯಬಹುದು. - ಈ 


ಕೇವಲ ಗೈಹಿಕೆ,: ಕಲಿಕೆಯ ಸಂದರ್ಭವು, :.ನವೋದಯರಿಗೆ 
ಶಿನೇಕ ಗಂಭೀರ ಭ್ಯ ಟಾ ದ್ದವು. `ಶ್ರೀ' 
ಯವರಿಗೆ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ: ಸಂಸ್ಕೃತ. -ಹಾಗೂ:  ಹಳಗನ-ಡ 


ಈ'ಎರಡು ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಜೇಕಾಯ್ತು. ಕುತ 
ಕೋಟಿಯವರು ಗುರುತಿಸುವಂತೆ ಇದು "ಶ್ರೀ'ಯವರ 
ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು : ರೀತಿಯ `'`ಅವೇಶ, ಉತ್ಪಾತ 
ಭಾವಪರವಶಶೆ, ಗೊಂದಲಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹು 


ಆದರಶೆ-. ಕನ್ನ ಡದ ಲ) ಪೃತಿಕೂ ತ ಪರಿಸಿ ತಿಯಲಿ 
ಶಿ 


(೧ 


1 


ಸ ಲ ಲ 
ವಿಮರ್ಶೆಗಿಂತ ಎತ್ತರದ ಜನಿ `ಅವಶ್ಯಕವಿತ್ತು. 
ು 


ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ವಿಮರ್ಶಾ ಸಂಪ್ರದಾಯ ರೂಪುಗೊಳ್ಳ 
ದಿರಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೆ, ವಿವರಣ, ವರ್ಣನ , ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಆಂಶಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ _ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ' ಆದರೆ, 
ಸಹೃದಯ ತತ್ವವನ್ನು ನೆಮ್ಮಿ" ಹೊರಟ ಈ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಹಂತದಲ್ಲೆ ವಾ ಖ್ಯಾನ, ವಿವರಣೆಗಳತ್ತ ವಾಲು 


ತ ಜಿ ವಾಸ್‌ ವುದ: ॥ 
೬). ಸಿಹಿಜವೀ. ವಿಮರ್ಶಾ ಶಿಸ್ತು ಇನ್ನೂ ರೂಪು 


ಕಾರ” ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಹ ಹಿಂ 


ೀಗಾಗಿ ಈ ಗಿ ಚಟು 
ಕಾರ ಬವಾಗು 


ಟ್ರ 
ಟ್ರ 


ವಾಗಿಯೇ” `ನಡೆಯಿತು.: - ಜೇಂದೆ 
ಕುವೆಂಪು, - ಎ. ಆರ್‌; ಇಂ ಡಿ. ವಿ.-ಜೈ., 
ಮೊದಲಾದ ವಿಮರ್ಶಕರ ಕಾರ್ಕವು ವಿಮರ್ಶಾ ಚಟುವಟಿಕೆ, 
ಒಂದು ಶಿಸ್ತಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಲ್ಲಿ ಹದನಾದ- ಪೇದಿಕೆಯನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಕ 

ಅದರೆ, "ಶ್ರೀ'ಯವರನ್ನೂ "ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಇತರ 


ಉಸಾಲ ೧ 
ಯೌಾಸಿ,- 
ಆಧಿ 


ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ: ಬೀಳಾ 
'ಯಿತು: ಎಂಬಿ ಅಪಾದನೆ ಇದೆ. ' ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ: 


ದಾಯಕ, ಉತ್ತೇಜನಕಾರಕ, : ಕೈತಿನಿಷ್ಟ.. ಸ್ವರ 

ಕಾಠಣವೆಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. . ಮೊಕಾಶಿಯವರು.: 
ಆಪಾದನೆಯ ಮಿತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 'ಹೀಗೆ:- ಗುರುತಿ. 
ಸುತ್ತಾರೆ : “ಅಭಾವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಕೃತಿನಿಷ್ಠ 
ಮೌಲ್ಯಮಾಪನವೊಂದನ್ನೆ£ ತನ್ನ ಆದರ್ಶವನಾ:ಗಿ. ಇಟ್ಟು, 


ಚ್‌ ಆ 
ಕೊಳ್ಳು ವುಡು. ಸರಿಯಾಗಲಾರದು. ಇಂಥ ಪಠಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ 'ಬಿಮರ್ಶೆಯ ಗೌಣಕಾ ಾಎರ್ಕವೇ ಪ್ರಧಾನ : ಕಾರ್ಕಪಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ.”2 ; ತೊ ಟಃ 


ಃ ಆಮು ಗು 
"ಡೆ ಉರ್‌ ಧಶ್ಟ ರ್ಯಾ ಕ ಎಕ್ಕ ಟ್‌ ಪಲ್‌ಲ್ಲೆ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆ 'ಶ್ರೀ'ಯವರಲ್ಲಿ ಮುಖಿ 


ಹ 
ಕ ರ ` ಎವೆ ಜಬ ಟಃ 
ವಾಗಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭದಲಿ ಪ್ರ ಕಟಗೊಂಡ ಕೃತಿ 


ಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನು ಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು: ಬರು ತ್ರ ದೆ. “ಈ 


ನ್ನು ಡಿಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಉತಾ ಹದ, ಉತ್ತೆ "ಜನದ ಸೃಜನ 


ಇಂಬನ್ನಿ ಯುವ ದ್ದೇಶವಿದೆ.' ಇದಕ್ಕೆ 


ಅವರನು ಸಡಾ ಕಾಡುವ ಕನ್ನ ಸ ಸ ತಿಗತಿಗಳ ಕುರಿತದ 
ಹಿನ್ನೆ ಸ ಕು ವೆಂಪುರವರ' "ಕಿಂದರಿ 


೮ 
6. 
42 


ಕ್ಲಿಂತ, ರಚಿತಗೊಂಡ ಕನ್ನಡದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪತಾ 
ವರಣದ ಬಗೆಗೆ ಚಿಂತಾಕ್ಟಾಂತರಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಯವರ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರವ್ಧತ್ತಿಯಾದ 
ವಾಗ್ಮಿತೆಯ ಓಟದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಕೃತಿ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಗಳ ಪಾತ್ರ ತೀರ ಕಿರಿದೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಹಾರೈಕೆ, 
ಕೃತಜ್ಞತೆ, ನೆನಕೆಗಳ ನುಡಿಗಳು ಈ ಮುನು ಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಕಂಡುಬರುತ ವೆಯೇ ಸ ಕೃತಿ ತಿನ ಷ್ಟ 


(. 
ತ 
1 
ತ್ರ 


ಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ `'ಶ್ರೀ'ಯವರ:` ಎರಡು ಲೇಖನ 
ಗಳು ಇಂತಿವೆ; 78/65೮1 ₹6116010165 ] 17 ೩೧೧೩೬೪೩ 
1:1067೩876'' :' ಹಾಗೂ... 116 102/೧86೩ 31೦೪೮ 
1768'', . ಮೊದಲನೆಯ 'ಟೇಖನ ನದಲ್ಲಿ .ಸಂಶೋಕಥೆಸ, 
ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯ, `: ನಾಟಕ, ' ಚರಿತ್ರೆ, ಗದ್ಯ, ಕಾದಂಬರಿ 


ತ್ತ ರೂ ಬಡಸ 'ಸಾಹಿತ ಫು 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ: ಸ್ವರೂಪದ `' ಬಗೆಗೆ ' ಅವರ ನಿಲುವು 
ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಹಳೆಯ ವಸ್ತು, ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಮತ್ತು ಭಾಷ ಷಾಂತರ, ಅನುಕರಣೆಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಹೊಂದಿ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಯ ಸೆಲೆ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾ, ವಿವಿಧ ದಿಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅರಳುವ, ಸಾಹಿತಿಕ 

ಭಯ ಬಗೆಗೆ “ಶ್ರೀ ಶ್ರ ': ತುಂಬು ವಿಶ್ವಾ ಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿ 


ಸ ಎರಡನೇ ಲೇಖನವು ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡು 
ಗನ್ನಡ ಗುಚನೆಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ 


ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಾತಾ 


ವರಣದ ಮೇಲೆ ಒತ್ತವಿತ್ತಿದೆ.. ಹಳತು ಹೊಸತರ 
ಘರ್ಷಣೆಯನ್ನು '`ಶ್ರೀ'ಯವರು, `ುರುತಿಸುತ್ತಲೇ. 
ಇವೆರಡರ ಸಮನ _ಯವು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರಕವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ, 
ಪ್ರಕಾರಗಳ ನಾವೀನ್ಯತೆಯೊಂದಿಗೆ ಗದ್ಯಪ್ರಕಾರದಲ್ಲನ 
ಬದಲಾವಣೆಯ ಮಹತ್ವದೆಂದು “ಶ್ರೀ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾ ಬ 
ನಂತರದ ಅದರ ಗಮನವೆಲ್ಲಾ ಸಾಹಿಶ್ಕಿಕ ಚಟು 
ಪಟಿಕೆಗಳ' ಕೇಂದ್ರವಾದ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹಾಗೂ 


ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣದ ಪ್ರಯತ್ನದ ಬಗೆಗೆ. 


ಸಮಕಾಲೀನ, ಕೃತ್ತಿವಿಮ 


ೈ ರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ 


ಕೃತಿಗಳಿಗೆ “ಶ್ರೀ'ಯವರು ಬರೆದ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಒಂದು 
ಕಾರಣದಿಂದ ದಾಗಿ. ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸುತ್ತದೆ. . ಆಂಗ್ಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಆಸ್ತಾ ದನವು... ಭಾರತೀಯ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಬಗೆಗೆ “ಶ್ರೀ' 
ಆಸಕ ರಾಗಿದುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇ. ಪಿ. ರೈಸನ 
ಇ ಟು ಗಸ್ಗನ್ಷೆ! ಲ 
410 ೩7೩೫7೮೩6 8.1107೩೧೫೫೮'' . ಲೇಖನದಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀ' 
ಕೆಲವು ;.. ಕೊರತೆಗಳನ್ನು : ಕಾಣುತ್ತಾರೆ... ಮೊದಲನೇ 
ವರ್ಗದ... ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನೈಜ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಪುಸ್ತಕವಬ್ಲದ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಅನಾವಶ್ಯಕ 


ಸ]. ೊು೮೦, 
ಸಂ; 


ಟೆ ಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ: ಸಾ ಕಾತಂತ್ರ 


ಮೈ. 


್ವತ್ತ್ವಾ ಸಮಕಾಲೀನ... ಆಧುನಿಕ. ಕಾಲದ 

ಸಾಹಿತ್ಯಕ. ಕೂಡ: ರೈಸನ- ಸಾಹಿತ್ಯ.ಚರಿತೆ 'ಅನ್ಕಾಯ 
ಶಿಕೆ ಲ ೨ “। ಶಿ 

ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ “ಶ್ರೀ” : ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. : ಆದರೂ 


ಪರಿಚಯಿಸುವ, 
ಯವರದೂ ಗಮನಾರ್ಹ ಕೊಡುಗೆ ಇದೆ. “ಕನ್ನಡ 
ಮಾತು ತಲೆ ಎತ್ತುವ 
೦ಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ, 
ಬಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮುಂತಾದವು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆ ಗಳಿಗೆ ವೇಗವರ್ಧಕವನ್ನು ಇಂಧನ 
ಒದ ನೆರವಾದವು. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯವೂ ವಿಮಶಾ ತಾ ಕವಾಗಿಯೇ 


ವಿವರಿಸುವ, ಕಾರ ದ ೆ ಫ್ರಿ ೯ 
ದ ೧ 
ಆ 


ಇತ್ತು. ಶ್ಲ ಹ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ನಿಯಂತಿ ಸಿದ 
ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌, ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಮಾರ್ಗಗಳ ದ್ವಂದ್ವ 
ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿ ಷ್ರಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ. ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. . “ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ಗೀತಗಳು' ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನ್‌', “ಪಾರಸಿಕರು, 
“ಗದಾಯುದ್ಧ ನಾಟಕಂ' ಕತಿಗಳು ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಭಾವ 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳ ಒನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ' ರಃ ಚಿತಗೊಂಡಿದ್ದು, ನಂತರದ 


ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯ ು ಮೇಲೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಪರಿಣಾಮವು, 
ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವೀ ವಿಮರ್ಶೆಯು ತನ್ನ ಕಾಲಮಾನದ 
ಹಾಗೂ ನಂತರದ ಸೃಜನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಭಾವಗೊಳಿಸ 
ಬಲ್ಲ ರೀತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವ ಹೊಸಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ-೧, «ಬಿಡುಗಡೆಯ ಬೆಳ್ಳಿ' 
ಹಾ. "ಮಾ. ನಾಯಕ, ಕನ್ನ ತ ಅಧ್ಯ ಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ೨ನೆ 


ವಿ.ವಿ.ಮೆ ಸೂರು, ಪು: ೨೦೪ 


2. ಡಾ| ಶಂಕರನೊಕಾಶಿ ಪ್ರಣೇಕರ, "ಶ್ಚ ತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆ--ಕನ್ನ ಡ ವಿಮರ್ಶಕ, ಜ್‌ ನೆಲೆ-ಬೆಲ್ಕೆ? 
ಸಂ; ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿನರುದ್ರಸ ಪ ಬೆಂ. ` ತೆ ಜಗಳೂರು; 1974. ಪು: 52 


ದೇ ಗಳ ಗಿ ಅನುವಾದ; 
ಬಯ. ತೊ ನಂ ಭತ್ತ ನೆಯ ಶತಕದ ಕೊನೆ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತರ ನೊದಲೆರಡು ದಶಕ: ಳಲ್ಲಿ ಹೆಃ ಚ್ಚ್ಯಾ ಸ ಷು ಹೂ 
ರೂಪಡಲ್ಲಿ ಸ್ರಿ ಮುಂದರಿಯಿತು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾನದ ಅನುವಾಡಕರಲ್ಲಿ ಹ್‌. ನಾರಾಯಣರಾ ಈ. 
ಮಂಗೇಶರಾಯರು, ಗೋವಿಂದ ಪೆ ಹೈಯನರು, ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ೇಕಂಠಯ್ಯ ನವರು (ಶ್ರಿ) 
ಗನ್ನಡ ಭಾವ ಗೀತೆಯ ಸ್ವತಂತ್ರ 


ಇವರು ಪೃಮುಖರೆಂದು ಗು ತಮ, ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲ ಹೊಸಗನ 


92 
-ೆ ಅ ಡ್ರ್ಮಿ ತ ತ್ತಿ 
ನಿರ್ಮಿತಿಗೆ ಸೂರ್ತಿಕೊಟ. ಮೊದಲಿಗರಾದರು.. ಶೀಯವ ರನ್ನು ಳಿದು ಇತರರು ಹಳೆಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ: ರೂಪಗಳನ್ನು ನಿಯಮ. , 
ಜುಟಗೆ ಆ ಕ್‌ ಪ್ರರಸ್ಶರ್ತರಾದರು. ಶ್ರೀಯವರು 
ಗಳನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಶೀಯನರು ಹೊಸ ಭರಿದಸ್ಸು » ಹೊಸ ಶೈ ಲಿಗಳ ಪುರಸ್ಕರ್ತರಾದರು. ಶ್ರಿ 
ಗ ಇ ದೃರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಮಾತ, ಹಿರಿಯ ಅನುವಾದಕರೂ ಸೃತಂತ್ರ ಪ ತ ಕವಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದು ಕತ ಆ 
೬ ನ ಕ ಇಟ ಸ್ಸ ೫. 
ವಾಸಿಯಾದರು. ಅವರ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು? ೂಸಗನ್ನಡ ಕಾನ್ಶದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಪರಿಣಮಿಸಿ 
ಪಂಜೆ ಮುಂಗೇಶರಾಯರು, ಶ್ರೀಯವರು ಗಣ್ಯ ವಾದ ಹ ಭಾವಗೀತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ನೀಡಿದರು. ೋವಿಂದ ಪೆ ಲಯವ ಕ 
೦ತೂ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮೇ ಜಿ ಕನಗಳೆಂದು ಮನ್ನ ಣೆ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಬಹುಶಃ ಸ ತಂತ್ರ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 


ಚಿಸಿದನರಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಯನಕೇ ಜಸತ ತೋರುತ್ತದೆ. ಟು ಶ.ದ “ಹೊಸತಿಲಲ್ಲಿಯೇ ನ ಮೊದಲ ಕವಿತೆ 
ಟ್ಟಿ ರಬೇಶು. ಅನರ ತರುವಾಯ ಗೋವಿಂದ ಖೆ ಪೈ ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಶಾಂತಕವಿಗಳು ತಂತನ ನ್ಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯದ 
ತಳಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದರು. 


1 ನೆ ಗ್ದ 


ರಂ. ಶ್ರೀ ಮುಗಳಿ 
“ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಷಾಸ 


ಅರತ ಜ ಕ 999 


1900 ರಿಂದ 1920 ರ ವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಘನತೆ ಮತು ವೈವಿಧ್ಯದತ್ತ ಸಾಗಿತು. 
ಬಿ. ರಾಮರಾವ್‌, ಆಲೂರು ಮುದುವೀಡು, ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ. ವ”, ವ 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ರಂಥ ಲೇಖಕರು ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಾ ನ ಈ ಬರಹಗಾರರ ಪೆ 
ಎಸ್‌. ಕಬ, ೫ 1ಎಂ: ತಟ್ಟಿ, ಶಾಂತಕವಿ, ನೆ ಮತ್ತು ಇತರರಲ್ಲೂ ಕನ್ನ ಡ ಕವಿತೆ ನಿರ್ದಿಸವಾಗಿ ತನ ಹಾಪಕೆ 
ಬರತೊಡಗಿತ್ತು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಾ ಗಲೇ ಎಚ್‌. ನಾರಾಯಣರ ಾವ್‌ ಮತ್ತು ಬ ಎಂ. ಶ್ರೀ ಮ್ಯನನರ ಹ 
ಗಳು ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದವು, ಕರೂರ್‌ ಅನರು ಪ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರಾದ ಶ್ರೈ ಶೆ ಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರ ಕರು. ಈತ ಕೆಲವು ತೇಜ 
ಪೂರ್ಣನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನೂ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳನೂ  ಬರೆದೊದಲ್ಲದೆ, ಪತಿ ಕೋ ೇದ್ಯಮಿಯಾಗಿ ಉತ್ತ ಆಗ 
ಹ ಸ 


ಒಂ 
ಕೆಲಸಗಳನು, ಮಾಡಿದರು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ 1614 ರಲ್ಲಿ ಜಬ. ಸಾಹಿತ್ಥ ಪರಿಷತ 


ಜೀವನಕೆ ಪ್‌ ಸೇಕವಾಯಿತು. ಕ್ರಿಶ ಶ. 19920 ರಿಂದಾಚೆಗೆ ಕ್ಕ ಗನ್ನು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಗೂಡು ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡಹಕ್ಕ ಗಳು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಲ್ಲೆಲ ೦ಚರಿಸತೊಡಗಿದವು" ಎಂ. 
ಕಂಠಯ್ಯ, ಮಾಸ್ತಿ, ಡಿ. ಏಿ. ಜಿ ತಾ ಮುಂದಾಳುತನದಲ್ಲಿ “3೪ರ? ನ ಗುಂ ಪು, ಪಂಜೆ ಮತ್ತು ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳ 
ಸೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ «ಮಿತ್ರಮಂಡಲಿ', ಬೇಂದ್ರೈಯನರ ಹೆಗ್ಗಡೆತನೆದಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ «ಗೆ 'ಳೆಯರ. ಗುಂಪು? -ಇವು 
ಮತ್ತು "ಇತರ ಸಂಘಗಳು ನಾಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ .ಕಾರ್ಯಶೀಲವಾಗಿ ವಿಲಕ್ಷಣ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕವಿತೆಗಳನು 
ರಚಿಸಿದವು'' ಸ 


ಕನ್ನಡನುಡಿ, ನಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣು, 
ನಮ್ಮ ತೋಟಬಿದಿನಿಯ ಹಣ್ಣು; 
ಬಳಿಕ, ಬೇರೆ ಬೆಳೆದ ಹೆಣ್ಣು 
ಬಳಿಗೆ ಸುಳಿದಳು; 
ಹೊಸದು ರಸದ ಬಳ್ಳಿ ಹಣ್ಣು 
ಒಳಗೆ ಸುಳಿದಳು. 


ಪಡುವ ಕಡಲ ಹೊನ್ನ ಹೆಣ್ಣು, 
ನನ್ನ ಜೀವದುಸಿರು, ಕಣ್ಣು, 
ನಲಿಸಿ, ಕಲಿಸಿ; ಮನವನನೊಲಸಿ 
ಕುಣಿಸುತಿರುವಳು; 
ಒಮ್ಮೆ ಇವಳು, ಒಮ್ಮೆ ಅವಳು, 
ಕುಣಿಸುತಿರುವಳು. 


ಹೀಗೆ ನನಗೆ ಹಬ್ಬವಾಗಿ, 
ಇನಿಯರಿಬ್ಬರನ್ನು ತೂಗಿ, 
ಇವಳ ಸೊಬಗನವಳು ತೊಟ್ಟು, 
ನೋಡಬಯಸಿದೆ; 
ಅನಳ ತೊಡಿಗೆ ಇವಳಿಗಿಟ್ಟು 
ಹಾಡ ಬಯಸಿದೆ. 


“ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು ಮೂಲ 


ಸಂಸ್ಮರಣ ಸಂಚಿಕೆ € ಶ್ರೀಗಂಧ 


ಕ 
ಕ್‌ ತೇ ಕೊಟಿ ದುಕ್ಕ ಇತ್ತತ್ತಕೆ ತೊ.ಪಲಿರಡು ದಶಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಸುವಾಡ 


“ತ್ಯ ಇ; ತ ಟಂ ಇಸ ತ್‌ “ಕಾಸ್ಕೃಧ ುತಟಬಳಲಲ್ಲ ೫. ನಾರಾಯಣರಾಯರ, ಷಂಚೆ 
ಡಕ ಘಶ್ತಾಬರ, ಸೂಚಾಶತೆ ಶ್ರೀಯುಜರೆ.,/ ಎರ್‌. ಜಿ. ಇತಿ ಹಾಚಳರ್ಯರು, ಬ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಳುಯ್ಯ ನವರು (ಶ್ರೀ) 
೧.34ರ ಕ್ರಹಹಾತೆಸಿಡು ಹೇಳಟಹುರು. ಕಮ್ಮ ಆತುಗಾವ ಕಳಿತೃರೀಡ ಇಳಕಲ್ಲ ಹೊರ್ಗದ್ನ ಭಾಷೆಯೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಇಬಾತಾತೆ ಕೂರ್ಮ ಕೊಳು ಕೆಸಂ ಹಗಲ ನಲ ಕ್ರಸ0ಹಿರತನ್ನ ಇನು ಇಳನೆದು ಹಳೆಯ ಭಂಬಸ್ತಿನ ಆ ಸು. ಚತಇಕ್ರ್ಯಾ ಅಯ 
ಇ ಹೆ  ್‌ ಲ ಟ್‌ ಅರತ: ಹೊಸ ಬುಡಾ. ಹೂಸ ಶ್ರೈಲಿಗಳ ಪ್ರವಸ್ಕೃರ್ಸ ಚಿಕೆ ಶ್ರೀಯವರು. ಕ 
(ಚ್ಟ ಿನೀಯ ಅನುಖಹಥೆ ಸಂ ಗ್ವಳುತ. 'ಸ.ಸಿಷಯು 4ಸಗಳೂ ಅಂಖ್ಮಾ ಕೊಸಳಾರ್ಯವ. ಅಜ್ಮಳ್ಳ ಜ್ವಳ ಹೆಸರು. ಸ 
ಬಕಾ ಧಡ್‌ ಇದು ರ್ತ ತರು: ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾಪ್ಯಡ ಈಡತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೈ ಒಗಳ್ಳ ಸ ಹತವಿಂಸಿತು.... 
ಹಂಜಿ ಮಂಗಶರಾಯನರು: ಕ್ರೀ ಆ ಗತ್ತ ಹುಲ ಕುಶ ಇೌಭಗಿಳ ಗಳನ್ನು ೫ನ್ನ ಇತ್ತ ಹತ ಗ.೬.ಕಪಿವೆ ಕೈಯವ ; 
ಚೆ ಲ್‌ ಕ ಗ್‌ ಹೊಸಸಿದ್ದಾರೆ.. ಎಂತು ಕೈತಸತ್ತ್ಯ ಕಹಿತಿಗಳನ್ನು 
ಳ್ಳ] ಅಲಷೆೇಷ ಜತ ಜಕೆಟಾ ಶ.ಡ ನೆ ಯೊನೂಲಕ್ಷ್ಮಹ ಅತ್‌ ಹೊಹಾ ಕಂತೆ: 
| ್‌್‌ ಫಿ | ಕ ನ ಶ್ಯ ತೊಟ್ಟ ಫೋ ತಿಳಒ ಗರ; ತಂತಮ್ಮ ಡೀತಿಂಡಿತ್ತ ಶಸ ಕಾವ್ಯದ . 48 


ತ 


ಕಾಂ, ಶ್ರೀ ಮಾಗಳ... 


'ತಳ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹು ಇ” ' ಜಾ ್‌್‌್‌ 
ಶಾ. ಕೈತ 5. ತಹುಗಿತ್ತು. ಈ 


ಅ ಸಾಹ ಚಿ ೫೫4 

ಟಾ *ಕೃಡ ಕಲಕಿ 2೩ಕಷ್ಟ ಳ್‌ ಎಸಿ ಕ 

"ಹಕ್ಕಿ 6. ಮಾ. ಶ್ರೀಕೆ-ಕೊಟ್ಳೆ ಜಿಕ ಭಾಷಾಂತೆರ' :' ' 

ಟೂ! ಪೇಟ ಲ, ಶ್ರ ತಕ್ಟ ಪಾಹಿತ್ಯ ಜಲಣರ್ಸಳತ "೫ ಕೆಲವು ತೇ 

1 ಹ ಯಾ ತಳಕು ್ನತ ; ಹತ್ಛಕೋಸ್ಯ, ನಿಬಾಸಿ ಇತ್ತೆ ಒಜಳರವಾಜ: -. 
ಸ್ಸ ಇಂಗ ತೂ ನಿ ಈ. ಚಾತಹಮಾಂಚಿ ಈ ಪ್ರೆನರು. 

ಆಜ. 444444 ತ ೫4 ಸ ಇನಷ್ಟು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ. 

ಇಣಗಣ , ಹಾಡಪಕ್ಕಿ ಗಳು ಶೆನ್ನ ಕಹಲ] ಇಂ” ಜರಾ ತೋತೇವಫ್ರ. ಸ್ನ ಎಂ. 

ಹ ಸಿಜಿ ಯನ. ಮುಂಪಾಳುತಿಪಲ್ಲ *೫೪0' ೪ ಗುಸಿಷ್ಟ. ಕಂಗೆ ಇತ್ತು ನೋವಿಂದ ಶೈಗಳ 

1 ಬೇಂದ್ರೈಯನರ ಹೆಗ್ಗ ಹೆತಜ ಯ್ದ ಪಾವ ಯಿಜ *ಳೆಯ: ರ ಗೌಂಪ್ರ್ರ -. ಇವು 

ಶಿ ಶಾರ್ಯಕಿ;ರವಾಗ ತಾತಾ ಚೋ ೫6 ಕೊಡಿ ರಸ ಳಪಿತೆಗೆಳನ್ನು 


*ಗತುಗ ಇ ಗಂಜ್‌ ೩ 


11601 (0 ೧೯೮೦೧ ೫/೦೦ 100 


11/1] 0 101೮8 £0೦ 11೮ ೫12 776, 

0 ೯7) 115 77೮81) 130೭೮ 

11110 ಟೀ 58೫6೮॥ 17615 (70೩॥- 

(017೮ 111೮1, ೦೦೫7೮ 11೮1, ೧೦೫7೮ 1110೮7 
11017೮ 81811 13೮ 86೮ 

710 ೮೧೮777 

31 1೪111161 ೩೧೮ 7010 ೪7೮೩೮೫. 


17/1110 00೭1 ೩771100 58073 

116 100೮8 £೦ 11೪೮ 18' ಟಿ 87. 

5೮॥1/ 8 (3೮ 8006 1೮ ೮೩ಟ 

ಓಿ6 016೩566 ೫12 1೪11೩ 1೮ 8€(- 

(೮017೮ %ಔ1(307, ೦೦೫7೮ 1103೮£, ೦೦೫7೮ 11೮೯ 
73೮17೮ 811811 16 8೮೦ 

7೫೦ ೮೧೮7777 

3 ೫1768 ೩೫೮ 7001 ೫7೦೩!.೮೫. 


]£ ೫7೩5 ೩ 10೪೮೯ ೩/೧೮. 1115 1455 

11100 ೩ ೫೮) ೩೧೮ ೩ 13೦, ೩೧೮. ೩ 6)-1307170 
[11೩ ೦೮ ಟಿ2ಆ 27೮೮೫ ೦೦೫೧೫೮16 616 [2೩85 

111 113೮ 501178 11016, ಟಿ€ ೦1/1) ॥೫೮೭ಟ/ 2178 11820, 
7117೮1: ॥1768 60 51/8 1677 6108 ೩ 6106 61/6 : 
7೮೧ 109೮೯8 10೪೮ ಟೊ 50711176. 


3೮೮೮1. (೮ ೩೦೩೮೦8 ೦ ಟಿ1೮ 776 

[1೮8೮ 07೮7 ೮೦೬71877 70188 ೪7೦೪1೮ 116 ; 
[1115 ೦೩1೦1 (0೮7 ೮8೩೫೧ ಟಿ3೩! ೦೫» 

730% ಟಿ2೩ ೩ 111೮ ೫೩5 001 ೩ 00೪/೦೫ : 

ಡಿ (17೮7೮10೦೫೮ 1೩1೮ (2೮ 21765601 11170 

1112 ೩ ೫೮] ೩೧೮ ೩ 10, ೩೧೮ ೩ 1೮1-0010 
೦೯ 101೮ 15 ೦೯೦೪77೮೮ ೪101 (3೮ 08177೮ 

11% 5011110 (1176, 0 ೦017 78೮ ೫178 17೮, 
111೮0: 01105 (0 5178 16) 0111 ೩ 61/8 01138 : 
€1॥೮೮1 10೫೮75 1017೮ (2೮ 501178 


1111811 51816506886 


ಅಡವಿಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ 


(1೩0006 ೩86 ೩೧6 00/0 


(1೩6 ೩೮೮ ೩೧೮ 70೬, ೦೩0೫೦1 11೪೮ 008೮/70೦೫ ; 
[0010 15 [111 ೦8 716೩8076, ೩೮ 15 11 ೦8 ೦೩7೦ ; 
1೦/0 111: 80177208 172070, ೩೪೮ 111೮ 1೪17೦7 ೫7೦೩೧೦೫ ; 
ಸ7'೦೬ಟ3 111:6 5177277೮ ೩೪೮, ೩೪೮ 1116 1೪110೦ 0೩7೦. 
3೦೬2 15 11111 ೦ 8207 ೩_೮'8 0೮೩೩ 15 5001 ; 
1'೦೬ಟ. 15 71177016, ೩೮೮ 15 1೩1776 ; 

3 ೦೭ಟ3 15 110೭ ೩೧೮ 1016, ೩೮೮ 15 ೫6೩% ೩೧೮ ೦0164 ; 

3 ೧೬ಐ 15 ೪1106 ೩೧೧೮ ೩೮೮ 15 7೩176 ; 

ಹಲಲ, 1 60 ೩8೦: (1366, 70೬ಟ3 1 60 ೩೮೦೫೮ (1366 ; 
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ಮೈಸೂರು-570 009 


ಬು 
( 
ಸಿ 


ಶೀ ಗೀತಾಚಾರ, 

ಟ್ರ) ಲಿ 

ಬಿ. ಎಂ. ಶೀ ಸ್ಥಾರಕ ಪೃತಿಷಾನ 
೬) ಈ 1 ( 

ಗವೀಪುರ 


ಜೆಂಗಳೂರು-560 019 


ಕ 
3 
ಸ 
| 


ಲೆ 


ನ 


